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Praying for the Departed and Their Prayers for us

Due to the entrance of sin to the world, the spirits of all those who departed used to go to
Hades. Nevertheless, as our Lord mentioned in the story of the rich man and Lazarus (Luke
16:19-31), there was a distinction between the righteous and evil spirits; Lazarus was comforted
and the rich was tormented. Notice that the fire mentioned is symbolic and not physical and may
indicate the torments of regret and guilt. After the redemptive death of our Savior on the cross,
He descended into Hades and released all the spirits of the righteous and took them with Him to
Paradise.

DS

» “He went and preached to the spirits in prison” (1 Peter 3:19).

“Therefore He says: When He ascended on high, He led captivity captive, and gave gifts
to men. Now this, ‘He ascended’ — what does it mean but that He also first descended
into the lower parts of the earth? He who descended is also the One who ascended far
above all the heavens” (Ephesians 4:8-10).

“I will set your prisoners free from the waterless pit” (Zechariah 9:11).

“Have the gates of death been revealed to you? Or have you seen the doors of the shadow
of death?” (Job 38:17)

R/
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Notice that the first believer who went directly to Paradise without going to Hades was the
right thief. Also, as a result of releasing of the righteous spirits after the death of our Lord Jesus
Christ, it was written, “The graves were opened; and many bodies of the saints who had fallen
asleep were raised” (Matthew 27:52)

Today, there are two separate and temporary places for the spirits of the departed. The
righteous go to Paradise where they are comforted and the evil go to Hades where they are
tormented. On the Last Day, after the general resurrection, all the righteous spirits will be united
with their bodies and will be moved to the heavenly Jerusalem and all the evil spirits will be also
united with their bodies but moved to the lake of fire — “Death and Hades delivered up the dead
who were in them. And they were judged, each according to his works. Then Death and Hades
were cast into the lake of fire. This is the second death” (Revelation 20:13, 14).

Q1: Why do we pray for the departed?

Al: Because the Day of Judgment did not come yet. St. John described that day saying, “And I
saw the dead, small and great, standing before God, and books were opened. And another book
was opened, which is the Book of Life. And the dead were judged according to their works, by
the things which were written in the books” (Revelation 20:12). So, the souls are worried about
what is written in their books and wish to be comforted because “their works follow them”
(Revelation 14:13, 14). There is no doubt that there are souls that feel comfort but there are
others that need to be comforted. We pray for them that God may rest their souls and take their
worries away.



The following are Biblical proofs for praying for the departed:

« St. Paul prayed for Onesiphorus after his departure from this world, “The Lord grant to
him that he may find mercy from the Lord in that Day” (2 Timothy 1:16-18).

«» The Holy Book of Psalms teaches us to pray for David the King, “Lord remember David
and all his afflictions” (Psalm 132:1).

« Judas Maccabeus who made “propitiation for those who had died” (2 Maccabees 12:39-
45).

« The spirits of the martyrs were crying to God to avenge their blood and “then a white
robe was given to each of them; and it was said to them that they should rest a little while
longer” (Revelation 6: 9-11).

Thus, the condition of the spirits of the saints may change and we pray for them to be comforted.

Q2: But how are the spirits comforted or tormented before being judged on the Day of
Judgment?

A2: H.H. Pope Shenouda Il explains this by the analogy of students who go out of the exam
room knowing how they performed on their test and even though the scores are not announced;
many are comforted and are sure they passed but others are worried and feel that they definitely
failed.

Q3: What happen to our beloved person who departed?

A3: In our prayers we always say “those who departed” and not “who died” because God tells us
“I am the God of Abraham, the God of Isaac, and the God of Jacob’? God is not the God of the
dead, but of the living” (Matthew 22:32). In the Church, on the evening vespers, we pray for the
departed and say “the souls of Your servants who have fallen asleep”. We also say “For there is
no death for Your servants, but a departure”. So we know that they are now living in a better
place.

Now let us reflect on the prayer for the departed and see what it says about this better place. We
ask the Lord to repose all their souls:

1. In the bosom of our holy fathers Abraham, Isaac and Jacob: We hear about the bosom of
Abraham in the parable of the rich man and Lazarus. Lazarus was carried by the angels to
Abraham’s bosom. Notice the honor done to his soul, by this convoy of angels taking it to
its rest: (1) His soul existed in a state of separation from the body. It did not die, or fall
asleep, with the body; his candle was not put out with him; but lived, and acted, and knew
what it did, and what was done to it, (2) His soul removed to another world, to the world
of spirits; it returned to God who gave it, to its native country; this is implied in its being
carried. The spirit of a man goes upward, and (3) His soul is comforted after all the evil
things he received in his lifetime (Luke 16:25).

2. Sustain them in a green pasture by the water of rest: If during our life on earth we say
with David the Psalmist “He makes me to lie down in green pastures, He leads me beside
the still waters” (Psalm 23:1-2). We have the supports and comforts of this life from
God’s good hand, our daily bread from Him as our Father, how about when we are freed
from the sinful flesh can you imagine what the green pasture of paradise would be like?



God provides for His people when they are thirsty and weary. The still waters or the
water of rest are the consolations of God and the joys of the Holy Spirit, our rewards in
Paradise.

3. Inthe paradise of joy, the place out of which grief, sorrow and groaning have fled away.
After all the suffering we endure on earth be it sickness, persecution, etc., we are
promised a place with no grief, no pain, and no suffering.

4. 1In the light of Your saints. God asked each one of us to “Let your light so shine before
men, that they may see your good works and glorify your Father in heaven” (Matthew
5:16). The saints are those who kept this commandment on earth. Their light shined on
earth and made a difference in the life of the people around them. Imagine being in a
place where you would be surrounded by such saints, isn’t it something to be looking
forward to it.

The ‘Prayer for the departed’ continues by asking the Lord to raise up their bodies on the final
judgment day.

St. Paul made it clear when he said wishfully, “having a desire to depart and be with Christ,
which is far better” (Philippians 1:23). We know that some day or another, the Lord will call us
from our home on earth to the house appointed for all living. If we cannot bear the thought of
this departure we need to reach a higher state of grace and attain a more firm faith to be able to
admit that to depart and be with Christ is a better thing than to abide in the flesh.

Regarding praying for the sick we see in the Holy Bible that God did not respond to every
one who asked for healing. St. Paul himself, who pleaded with the Lord to heal him from his
illness, was not granted his wish rather God said to him “My grace is sufficient for you, for My
strength is made perfect in weakness” (2 Corinthians 12:7-9). Also from the fact that St. Paul left
Trophimus at Miletum sick (2 Timothy 4:19-20) we learn that it is the will of God that some
good people could be ill. Whatever the sickness may have been which affected Trophimus, St.
Paul could certainly have healed him if the divine Spirit had permitted the use of his miraculous
powers to that end. He had raised up Eutychus from the dead, and he had given the use of his
limbs to the cripple at Lystra; we feel, therefore, fully assured that had God allowed the apostle
so to use his healing energy, Trophimus would have left his bed, and continued his journey to
Rome. Not so, however, had the Lord willed; the good fruit-bearing vine must be pruned, and
Trophimus must suffer: there were ends to be answered by his weakness, which could not be
compassed by his health. Instantaneous restoration could have been given, but it was withheld
under divine direction.

Q4: Who are they whom the Church does not pray for?

A4: In accordance with the words of St. John, “There is a sin leading to death. I do not say that
he should pray about that” (1 John 5:16-17), the Church does not pray for those who died in their
sins without repentance like those who committed suicide for instance for the prayer will not
benefit them anyway. Notice also that we pray that the spirits may be reposed in Paradise not in
purgatory.
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Q5: Can those departed know our conditions on earth and pray for us?

A5: The Saints are dear brethren who have struggled like us and have departed to Paradise. They
are not dead, but are sleeping, as our Lord said (John 11:11), and as St. Paul called them (1
Thessalonians 4:13).

Our early fathers spoke clearly and in detail about our relationship with the Saints. The Saints
in Paradise are the triumphant members of the same one church in which we are struggling
members. We, both the triumphant and struggling; are members of the Church, which is the one
Body of Jesus Christ. The triumphant become invisible members because of the death of their
bodies, and then the struggling are the visible ones. This is man’s point of view, but in God’s
sight, we are all a visible holy family.

They departed from earth, but did not leave the church; their love toward their brethren did
not cease by their departure and dwelling in Paradise. The death of their bodies does not sever
the bond of mutual love between them and us; on the contrary it increases in depth and strength.
Their prayers for the salvation of all the world never cease. They pray for us, and we venerate
them as they are our holy and dear friends.

Origen the scholar said, “Since the saints at rest are still members of the body of Christ, in
which all members care for each other, we may safely presume that they take an interest in our
needs. And as knowledge is revealed to the saints now through a glass in a dark manner, but then
face to face, so it would be unreasonable not to employ the analogy for all the other virtues also,
which if prepared already in this life will be perfected in the next. Now the one great virtue
according to the Word of God is love of one’s neighbor. We must believe that the saints who
have died have this love in a far greater degree towards them that are engaged in the combat of
life, than those who are still subject to human weakness and are engaged in the combat along
with their weaker brethren. The saying: if one member suffer any thing, all the members suffer
with it, or if one member glory, all the members rejoice with it, does not apply only to those who
here on earth love their brethren for one can quite properly say also of the love of those who
have quit this present life: ... the solicitude for all the churches. Who is weak, and | am not weak?
Who is scandalized, and I am not on fire?”

Origen believes that the two and half tribes who passed the Jordan to fight with other tribes
till the end, and returned to their inherited land in the eastern side of the Jordan refers to the
departed members of the Church who struggle with us by praying till all of us will inherit.
Origen often speaks of their intercession with God, starting from two texts of the Old Testament:
the dead Samuel prophecies for Saul at the house of the witch of Endor and of Jeremiah it is
written: ‘He who is the friend of his brethren and prays much for the people and for the whole
holy city, Jeremiah, the prophet of God’. Origen cites these two examples several times to show
that the saints in heaven do not remain idle, but are full of charity for their brethren still in this
world, whom they help with their prayers and intercessions.

For example, in the story of Lazarus and the Rich Man, we read “But Abraham said, Son,

remember that in your lifetime you received your good things, and likewise Lazarus evil things;
but now he is comforted and you are tormented” (Luke 16:25). The question is: How did
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Abraham know that Lazarus received evil things while the rich man received good things. How
did the rich man remember that he still had 5 brothers and he was worried about them? That tells
us that people in heaven know about us and pray for us.

Those who departed stand before God and pray for us at all times. God Himself witnessed to
this fact when He said. “Even if Moses and Samuel stood before Me, My mind would not be
favorable toward this people” (Jeremiah 15:1). Here Moses and Samuel pray for the Israelites at
all times. More amazing story happened when “a letter came to him (Jehoram; a bad king of
Judah) from Elijah the prophet, saying: Thus says the Lord God of your father David, because
you have not walked in the ways of Jehoshaphat your father, or in the ways of Asa king of Judah,
but have walked in the way of the kings of Israel, and have made Judah and the inhabitants of
Jerusalem to play the harlot like the harlotry of the house of Ahab, and also have killed your
brothers, those of your father’s household, who were better than yourself, behold, the Lord will
strike your people with a serious affliction--your children, your wives, and all your possessions”
(2 Chronicles 21:12-15). So, those who departed know our conditions on earth and pray for us to
come back to God and warn us for our evil deeds. Doesn’t the story of the Transfiguration of
Christ tell us that “Moses and Elijah appeared to them, talking with Him. Then Peter answered
and said to Jesus, Lord, it is good for us to be here; if You wish, let us make here three
tabernacles: one for You, one for Moses, and one for Elijah” (Matthew 17:3-4). If Moses and
Elijah died centuries before Jesus, how did they show up again unless they are really alive?
Didn’t the Bible teach us “But concerning the resurrection of the dead, have you not read what
was spoken to you by God, saying, | am the God of Abraham, the God of Isaac, and the God of
Jacob? God is not the God of the dead, but of the living” (Matthew 22:31-32).

Even the angels know of our conditions; otherwise how would they rejoice when the sinners
repent “there is joy in the presence of the angels of God over one sinner who repents” (Luke
15:10). They don’t only know our conditions but also pray and intercede for us, “Then the Angel
of the Lord answered and said: O Lord of hosts, how long will You not have mercy on Jerusalem
and on the cities of Judah, against which You were angry these seventy years?” (Zechariah 1:12).

In summary, with God’s incarnation, crucifixion and resurrection, both triumphant and
struggling churches have become one. We pray for those who departed and they pray for us as it
is written “pray for one another” (James 5:16).

References:
1. H.H. Pope Shenouda “Many Years with People’s Problems” Part 9.
2. Bisopy Youssef, “Questions & Answers”, Coptic Orthodox Diocese of the Southern
United States website, http://www.suscopticdiocese.org/q&a/
3. Fr. Shenouda Maher, “The Salvation that We Are Awaiting”.
4. Fr. Shenouda Mabher, “The Condition of the Departed Souls”.
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Part 1: Funeral Services for Men
Ja b el el ¢ sla

While entering the church, they say the following (During the joyful fifty days, they sing

Ekhristos Anesti)

(il o s 531 Cad 583 () ool () (AN ol (9158 i€l 50 i

Hymn “Remember me O Lord”

:D.pmane‘n wllaboic: AKWANI deN

TGKMGTO‘I"PO.

mplnanewf &)Hao‘rpo: axgam\ HeN

TGKMGTO‘I"PO.

.‘hpm&new wPHeosovaB AKQANI

deN 'TGK!.!GTO‘FPO.

HlﬁpecB‘rTepoc:
ben Eppan ubIwT New TyHpr new
MlinmNevva €807aB 0¥NOTT NOTWT.

D UHN.

€2€eHcoN HLAC 0 Oeoc o Ha*n-np 0
Han*rorcpa‘rwp: TANATIA TPIAC

€AEHCON HUAC.

[I601c Prov NTe Nixow wwm
NEVAN: K€ MUON NTAN NOTVBOHBOC DHEN

NENBAIYIC NEW NENZO0X2€X €BHA €POK.

Gk S al

Remember me O Lord,
when You come into Your
kingdom.

Remember me O my
King, when You come into
Your kingdom.

Remember me O Holy
One, when You come into
Your kingdom.

The priest says
Al J g8

Priest:

In the name of the
Father and the Son and the
Holy Spirit, one God.
Amen.

Have mercy on us, O
God, the Father, the
Pantocrator. All Holy
Trinity, have mercy on us

O Lord, God of hosts,
be with us for we have no
helper in our tribulations
and afflictions but You.
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IIiaaoc:

Xe MeniwT €THeN NIHOTI
vapeyToTho NXE€ TIEKpaN: napecf NXE€
TEKMETOVPO TETELNAK MAPEYWWITI
uppHT DeN The New 2IxeN TKAR:

TTENWIK ;‘ITG P&C"l' VHIY NaN ichom“.

0vo2, xa NHETEPON NaN €O
IuEppH'I' 2WN f\rrenxw €BOA NNHETE
0TON NTAN ‘epwow: 0702 imepen*ren
€50%N \empacnoc: AAAA NAZMEN €ROA

2 TUTTETZ2,WO%Y.

ben IlicpicToc Hcove Tlenborc:
X€ OWK T€ THETOTPO NeX TXou New

THWOT WA ENER,. DUHN.

Iliaaoc:

ben l'[|§<;plc*roc lHcove Ilenboic.

After this, the priest prostrates before the sanctuary

door, saying:

:Il'enomx‘g'r VUOK B l'[lxpm'roc
New ITexiwT Navaeoc New TTimNevua
€607k x€ aTaWK AKCWT VUON Nal

NaN.

Then he prostrates before his fellow priests and the

deacons, saying:

People:

Our Father who art in
heaven; hallowed be Thy
name. Thy kingdom come.
Thy will be done on earth as
it is in heaven. Give us this
day our daily bread.

And forgive us our
trespasses, as we forgive
those who trespass against
us. And lead us not into
temptation, but deliver us
from the evil one.

In Christ Jesus our Lord,
for Thine is the Kingdom
and the power and the glory,
forever. Amen.

People:
In Christ Jesus our
Lord.

We worship You, O
Christ, with Your good
Father and the Holy Spirit,
for you were crucified and
saved us. Have mercy on
us.
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€BOA.

The priest greets his fellow priests by touching their

Bless me. Behold, the
repentance. Forgive me.

hands, then he returns and stands before the sanctuary

door praying:

HlﬁpecB‘rTepoc:

WAHA.

IhiARK®N:

€m TIPOCGTXH CTABHTE.

Hlﬁpecﬁwepoc:

lpHNH TTACI.

IIiaaoc:

Ke Tw nnevua T cov.

Priest:
Pray.

Deacon:
Stand up for prayer.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.

The Prayer of Thanksgiving

l'IﬁTpecB‘rTepoc:

Uapem‘genénm ;\I‘TOTq
hmpeqepneenaneq 0702, NNAHT:
Pnovt DrwT ullenboic ovoz
IennowT ovoz IencwyTHp lHcove

HlkplCToc.

Xe &qGPEIKGIT&ZlN \GK(!)N.

Z)lqepﬂof-lem \epon. ﬂlq&pe& Z—:pon.

A gyonTen E-:poq aq*l';&co Epon.

IS 33

Priest:

Let us give thanks to the
beneficent and merciful
God, the Father of our Lord,
God and Savior, Jesus
Christ.

For He has covered us,
helped us, guarded us,
accepted us to Himself,
spared us, supported us, and
have brought us to this
hour.
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A gtToTen agenTen wa \eé,le

€ETAIOTNOT 64l

Meoc) on wapenteo Epoq 20TIWC
Rrreq&pee, Epon: HEN TIAI €2,00% €607AR
Pal NEM NIEZ00T THPOY NTE TENWNS:
BEN 2IpHNH NiBeN NXe€ TUTIANTOKPA TWP

I16'0ic Tlennovt.

IhiAakwN:

[Tpocevzacee.

Iliaaoc:

K‘rpl;s €AEHCON.
Hlﬁpecﬂ‘r‘repoc:

PnHB T16'01c Prov
TMANTOKPATWP: PrewT ullen6oic
002 [lennovT ovo IlencwyTHp lHcove

HISCPICTOC.

TengenauoT NTOTK KaTA 2wh
NIBEN New €oBe 2,wA NIBEN New HeN

2,wB NIBEN.

Xe axep&ncenazm EXWN.
&Kepﬁoﬁeln épon: AKi\pee, %pon:
A kworTen E—:ponc aktaco \epon:
A KFTOTEN aKENTEN Wa Z—:éle €Tal

OTNOV 6al.

Let us also ask Him, the
Lord our God, the
Pantocrator, to guard us in
all peace this holy day and
all the days of our life.

Deacon:
Pray.

People:
Lord have mercy.

Priest:

O Master, Lord, God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God and
Savior, Jesus Christ.

We thank You for
everything, concerning
everything, and in
everything.

For you have covered
us, helped us, guarded us,
accepted us to Yourself,
spared us, supported us, and
have brought us to this
hour.
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IhiAakwn:

TwB2 2ina NTe ProvT Nal NAN:
NTqugeNe,HT dapon: N*reqcofren
E—:pon: \N'reqepﬁohem €pON: Brreqb' 1
hmT&o NEW NITWR2 NTE NHEBOTAR
Fwaq NTOTOV Z—:épm EXWN EMATABON
NCHO% NIBEN *: Brreqxa NENNOAI NAN

€BOA.

ILiaaoc:

K‘rple €A\ EHCON.

Deacon:

Pray that God have
mercy and compassion on
us, hear us, help us, and
accept the supplications and
prayers of His saints, for
that which is good on our
behalf at all times*, and
forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

somubadd)

gl i g 4 Uaa y (S0 | gallal
by g Uiy g Linany g Lide
e Apanad Cilylla g Y g
* cgpdsgél.b CML.I
Lltad U iy g

sl
a0 eyl

* If the Pope or a Bishop is present, the following is said:
Iy i o L) jguan A g

ll_l'req&pee, ETMWNS NEY TITAZ0
Epa*rq VTENIWT ETTAIHOVT
Napxlépe‘rc mamna aBfa (...) New
neqxe{gcpnp NNTo‘rpvoc TIENIWT

imHTpono?uTHc (ﬁemm(onoc) aBBa

(...).

HlﬁpecB'rTepoc:

€eBe dal TeNT20 0702 TENTWRL
NTEKMETATABOC THLUAIPWBI: MHIC NAN
€BPENXWK €BOA hn&me%&oow €e0vahB

dal: New NIE200% THPOT NT€E TENWND:

And to preserve and
confirm the life of our
honored father, Papa Abba
(...) and his partner in the
liturgy, our father the
metropolitan (bishop),
Abba (...).

Then the priest prays

Al ay ol

Priest:

Therefore, we ask and
entreat Your goodness, O
Lover of mankind, grant us
to complete this holy day,
and all the days of our life,
in all peace with Your fear.
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B€N 2IPHNH NIBEN New Tek207.

PeoNoC NIBEN: Hlpacuoc NIBEN:
énepm& NIBEN NT€E TICATANAC: TICOO NI
NTE 2ANPWYI ET2WO0T: NEW ﬁ*mmq
Eﬁgwl NTE 2aNXAXI NHETZHTT NEW

NHEBOTWN2, EBOA.

A AITOV %Bo?\aapon
Mes eBo 2a EKAAOC THPY.
Mew €Bo 2a Tal YvxH 0al

Mew eBoA 2a maiva €e0vaB NTaK al.

i1 A€ eonaner NEW NHETEPNOYPI
cazNI MuWoT NaN. Xe Neok Tie eTakT
hmep(‘gu‘gl NAN: €21 EXEN NI20C] NEW
NIOAH: New exeN Txou THpC NTE

THXAKI.

Ovroe MITEPENTEN €IOTH
ETPACUOC: AAAA NASMEN EBOA 2A

TreT2WO07.

ben meuot new nveTyensHT
NEY TUETUAIPWUI NTE TTEKUONOSENHC
NHpi: Tlenbore ovoe llennori ovoe

lercwTHp Incore HixprcToc.

DaseTe €BoA &1 T07Y €p€ mwor
NEW TTITAIO NEU TTIAUAEI NEU
7‘77}706‘1( TNHCIC. €,UlT€plT/ NAK NeEUAd:

newu ITimnerua eeoraB NPEYTANSO

All envy, all temptation,
all the work of Satan, the
counsel of wicked men and
the rising up of enemies,
hidden and manifest,

Take them away from us.
And from all Your people.
And from this soul

And from this, Your holy
place.

But those things which
are good and profitable do
provide for us, for it is You
who have given us the
authority to tread on
serpents and scorpions, and
upon all the power of the
enemy.

And lead us not into
temptation, but deliver us
from the evil one.

By the grace,
compassion, and love of
mankind, of Your only-
begotten Son, our Lord,
God and Savior Jesus
Christ.

Through Whom the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with Him
and the Holy Spirit, the
Giver of Life, Who is of one
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0708 NOLOOTCIOC NEUAK.

jNO‘?’ NEU NCHOT NIBEN NEU gd

ENEZ NIENES, THPOT. D UHN.

essence with You.

Now and at all times
and unto the ages of all
ages. Amen.

s s Mg olsl SSs oY)
O/

The priest offers the incense while the congregation chants the following Verses of Cymbals
A G B Ll ) ey Lady 53l sl ad

Verses of Cymbals

IIiaaoc:

K‘z‘ple €\ EHCON.

Mexnar w manowT: 2aNATOIHTI
VUWOT: CEOY) ENAY)W: NXE

NEKVETWENZHT.

&1TeN NiTpecBIa: NTe Fo€0TOKOC
esoval Uapra: IT6oic APIZMOT NAN:

VT W €BOA NTE NENNOAIL.

Gepene,wc €POK: New IekiwT
Nasaeoc: Ney [TimNerva e80vaR : xe

avagk akcwt wuon. Mar nan.

ou Bl gl

People:
Lord have mercy.

Your mercies O my
God, are countless, and
exceedingly plenteous, is
Your compassion.

Through the
intercessions, of the Mother
of God Saint Mary, O Lord
grant us, the forgiveness of
our sins.

That we may praise
You, with Your Good
Father, and the Holy Spirit,
for You were crucified and
saved us.

Psalm 50

Omnsadd) ) g jal) rdd) Lea

Mar nHE Prov kaTa mekniy
NNAL NEM KATa }r&ggm NTE
NEKMETYENSHT €KECWAX NTAANOMIA:
GKE-ZPNZYT N20%0 €ROA 23 TAANOMIA:

0702, EKETOVBI €EBOA2,a TTANOAL.

Have mercy upon me, O
God, according to Your
lovingkindness. According
to the multitude of Your
tender mercies, blot out my
transgressions. Wash me
thoroughly from my
iniquity, and cleanse me
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Xe TaaNOLIA ANOK TCWOTN £4020C:
0702, TANORI 1TTa 19080 €BOA NCHOY

NIBEN.

Neox waavaTk &IGPNOBI GPOKZ

0702 TUTETZWOT AlAIY LITEKLE0 €BOA:

20TIWC NTEKMAI HEN NEKCAXKI: 0V02,

NTED po exnaiam.

SHTITTE sap DEN 2aNANOMIA
mepBom V0! 0702, DEN 2,aNNOBI &

Tauwavw 0 10)QWOT WOl

SHTITTE Y&P &KHGNPE OV HI:
NHETZ2HTT NEXM NHETE NCEOTVWN2, €BOA

AN NTE TEKCODIA AKTANOI GP(,OO“‘.

€xeNoTXd €xWOI
VTIEKWENSFWTION: EIETOVRO eKEPAST

GIGO‘K‘B&(‘Q €2,0TE OVYCIWN.

€Keeplcw*reu EOTOEAHA NeW
0%0vNOY: ETEBEAHA NXE NAKAC

€TOERIHOYT.

UaTaceo umek20 caBoA NNAaNOAIL:

0%02, NAANOLMIA THPO‘)" €EKECOAXKOY.

OveHT eqowaﬁ I—:K\econ*rq NBHT
Pnovt: OFTINETVA €CJCOTTWN iprrq

MBGPI H€EN NHETCAHOYN VYOI,

from my sin.

For | acknowledge my
transgressions, and my sin
is always before me.

Against You only, have
| sinned, and done evil
before You,

that You may be just in
Your sayings, and overcome
when You judge.

For behold, I was
brought forth in iniquity,
and in sin my mother
conceived me.

For behold, You have
loved the truth: You have
manifested to me the hidden
and unrevealed things of
Your wisdom.

Purge me with hyssop,
and | shall be clean; Wash
me, and | shall be whiter
than snow.

Make me hear joy and
gladness that the bones You
have broken may rejoice.

Hide Your face from my
sins, and blot out all my
iniquities.

Create in me a clean

heart, O God, and renew a
right spirit within me.
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UnepBepBpr €BOA 2,3 TIEK2,0:
0702 [exnnevva €007aR hnepo?\q

€BOA 2apol.

Uo! NHI MTTBEAHA NTE TTEKOTVXAL
0702 NpHI DEN OFTINETUA

NZHT ELWNIKON M&T&ZPOI.

€leTcaBe NIANOMOC 21 NEKVMWIT:

0702, NIACEBHC €VEKOTOV ?J&POK.

NazueT eBo €N 2aNCNOY|
Pbnovt: Provt nTe ‘T&C(D‘THPI\&Z
Gq\GBG?xH?x NX€ TIAAAC BEN

TEKAIKEOCTNH.

I1601c eKea0TWN NNACPOTOT 0702,

E—ZPG P(.Dl )} ;.!ITGKEIHO“‘.

Xe ene AKOTWY WOTWWOTYL:
NaINAT ON TiE: 2aNOAIA Nxoqxeq

umektoat \eéle €XWOT.

[liwovywovyy NTe ProvT
OFTINETVA € TENNHOTT TIE: OFHT
€CJTENNHOYT 0702, €CJ€BEBIHOTT al

nne brovt wWou)y.

N pimeenaney [lboic den mekfuat
€CION: 0%02, NICOBT NTE lepowca?\ﬂn

LQB.PO‘)"KOTO‘?.

Do not cast me away
from Your presence, and do
not take Your Holy Spirit
from me.

Restore to me the joy of
Your salvation, and uphold
me by Your generous Spirit.

Then | will teach
transgressors Your ways,
and sinners shall be
converted to You.

Deliver me from blood,
O God, the God of my
salvation, and my tongue
shall rejoice in Your
righteousness.

O Lord, You shall open
my lips, and my mouth shall
declare Your praise.

For if You desire
sacrifice, | would have
given it; You do not delight
in burnt offering.

The sacrifices of God
are a broken spirit. A
broken and a contrite heart,
God shall not despise.

Do good, O Lord, in
Your good pleasure to Zion;
and let the walls of
Jerusalem be built.
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ToTe eketuat exen
2ANWOTYWWOTW! VMEOVHI ow&nacpopa
NeM 2aNOAIA.

ToTe eveINt N2ANMACH \e}u‘gwl €xeN

nel(naf\lep(‘gwomgl. N AAHAOTIA.

Aoza c1 0 Oeoc HUWN.

Hymn “Every day and every night”

KaTa €200% New KaTA €XWP2,.

A AAHAOVIA.

Aoza IaTpr ke Tiw ke asiw
[INevaTI: K€ NYN K€ Al K€ IC TOVC
EWNAC TWN EWNWN. D MHN.

A AAHAOTIA.

Then You shall be
pleased with the sacrifices
of righteousness, offering
and burnt sacrifices.

Then they shall offer
calves on Your altar.
Alleluia.

Glory be to our God.

AL JS g p g JS

Every day and every
night: Alleluia.

Glory to the Father and
to the Son and to the Holy
Spirit, now and ever and
unto the ages of the ages.
Amen. Alleluia.

The Psalms

UL Bl iyt M 19
il g

daglda o g diba 20
Loshlla | Jgaall

LY s aal)

Lasblla 1ALt 389 a9 S

9N Gy @3 aaall
A3 (Mg gl JSg OV ¢l
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The Priest says the following parts of Psalms
sl 3l e el Y ol Rl sk

Psalm (138) 139: 7 - 10
Where can | go from Your Spirit?

flee from Your presence? If | ascend into heaven, You
are there. If I make my bed in hell, behold, You are
there. If | take the wings of the morning, and dwell in
the uttermost parts of the sea, even there Your hand
shall lead me, and Your right hand shall hold me.

Alleluia.

Psalms (118) 119: 175- 176, 115: 16 - 18
Let my soul live, and it shall praise You. And let

Your judgments help me. I have gone

sheep. Seek Your servant, for I do not forget Your

Or where can |

astray like a lost
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commandments. The heaven, even the heavens, are the
Lord’s. But the earth He has given to the children of
men. The dead do not praise the Lord, nor any who go
down into silence. But we will bless the Lord from this
time forth and forevermore. Alleluia.

Psalm (114) 116:1-9

I love the Lord, because He has heard my voice and
my supplications. Because He has inclined His ear to
me, therefore 1 will call upon Him as long as I live. The
pains of death surrounded me, and the pangs of Sheol
laid hold of me. | found trouble and sorrow. Then |
called upon the name of the Lord. “O Lord, I implore
You, deliver my soul!”

Gracious is the Lord, and righteous. Yes, our God is
merciful. The Lord preserves the simple. | was brought
low, and He saved me. Return to your rest, O my soul,
for the Lord has dealt bountifully with you. For You
have delivered my soul from death, my eyes from tears,
and my feet from falling. I will walk before the Lord in
the land of the living. Alleluia.
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Hymn “We worship You, O Christ”
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We worship You, O
Christ, with Your good
Father and the Holy Spirit,
for you were crucified and
saved us. Have mercy on
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Introduction to the Pauline Epistle

Introduction to the Pauline to be said in Paschal Tune:
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AMHN GCG(‘Q(!)]TI.

ool gl dadtia

For the resurrection of
the dead who have fallen
asleep and reposed in the
faith of Christ. O Lord
repose their souls.

Paul, a servant of our
Lord Jesus Christ, called to
be an apostle, appointed to
the gospel of God.

Moreover, brethren, |
declare to you the gospel
which I preached to you,
which also you received and
in which you stand,

The grace of God the
Father be with you all.
Amen.

The Pauline Epistle
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A chapter from the first epistle of our teacher St. Paul | (3s¥ Jgml) (a3 Uialaa Al ) (0 Jucd

to the Corinthians. May his blessing be upon us. Amen.
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1 Corinthians 15: 1 - 23
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Moreover, brethren, |
declare to you the gospel
which I preached to you,
which also you received
and in which you stand,
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by which also you are
saved, if you hold fast that
word, which | preached to
you, unless you believed in
vain.

For I delivered to you
first of all that which 1 also
received: that Christ died
for our sins according to the
Scriptures,

and that He was buried,
and that He rose again the
third day according to the
Scriptures,

and that He was seen by
Cephas, then by the twelve.

After that He was seen
by over five hundred
brethren at once, of whom
the greater part remain to
the present, but some have
fallen asleep.

After that He was seen
by James, then by all the
apostles.

Then last of all He was
seen by me also, as by one
born out of due time.

For I am the least of the
apostles, who am not
worthy to be called an
apostle, because |
persecuted the church of
God.
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But by the grace of God
I am what | am, and His
grace toward me was not in
vain; but I labored more
abundantly than they all, yet
not I, but the grace of God
which was with me.

Therefore, whether it
was | or they, so we preach
and so you believed.

Now if Christ is
preached that He has been
raised from the dead, how
do some among you say
that there is no resurrection
of the dead?

But if there is no
resurrection of the dead,
then Christ is not risen.

And if Christ is not
risen, then our preaching is
empty and your faith is also
empty.

Yes, and we are found
false witnesses of God,
because we have testified of
God that He raised up
Christ, whom He did not
raise up—if in fact the dead
do not rise.

For if the dead do not
rise, then Christ is not risen.
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The Trisagion Hymn in Paschal Tune
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A510¢ 26aNATOC: O CTATPWOIC Al

HMAC: EAEHCON HUMAC.

And if Christ is not
risen, your faith is futile;
you are still in your sins!

Then also those who
have fallen asleep in Christ
have perished.

If in this life only we
have hope in Christ, we are
of all men the most pitiable.

But now Christ is risen
from the dead, and has
become the firstfruits of
those who have fallen
asleep.

For since by man came
death, by Man also came
the resurrection of the dead.

For as in Adam all die,
even so in Christ all shall be
made alive.

But each one in his own
order.

The grace of God the
Father be with you all.
Amen.

ol oadl pugeal gl

Holy God, Holy Mighty,
Holy Immortal, Who was
crucified for us, have mercy
on us.
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HMAC: EAEHCON HUMAC.
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A s10C 26aNATOC: 0 CTATPWOIC Al

HMAC: EAEHCON HUMAC.

Aoza IaTpr ke Tiw ke asiw
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AT 'TPI&C €AEHCON HMAC.

Holy God, Holy Mighty,
Holy Immortal, Who was
crucified for us, have mercy
on us.

Holy God, Holy Mighty,
Holy Immortal, Who was
crucified for us, have mercy
on us.

Glory to the Father and
to the Son and to The Holy
Spirit, now and ever and
unto the ages of the ages.
Amen.

O Holy Trinity, have
mercy upon us.
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The priest prays the Litany for the Gospel and then the Psalm and Gospel are read in

Paschal Tune
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Hlﬁpecﬁwepoc:

WaHA.

IhiARK®N:

€m ITPOCG‘K‘XH CTABHTE.

l'IﬁTpecB‘rTepoc:

lpHNH TTACL.

Iliaaoc:

Ke Tw nnevua T cov.

Priest:
Pray.

Deacon:
Stand up for prayer.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.
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The Litany of the Gospel

HlﬁpecB‘rTepoc:
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NETENMAYX XK€ CECWTEN.
Uapemepﬁeuﬁga NCWTEN 0702, %fpl
NNEKETATTEAION €607AR: HEN NITWBR?,

NTE NHEBOVAR NTAK.

IhiAakwN:
Hpoce‘rzacee VTP TOW ATIO¥

€TATTEAION.
Iliaaoc:

K‘K‘PIE-Z €A EHCON.
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da¥) Ll

Priest:

O Master, Lord Jesus
Christ our God, who said to
His saintly, honored
disciples and holy apostles:

“Many prophets and
righteous men have desired
to see the things which you
see, and have not seen them,
and to hear the things which
you hear, and have not
heard them.

But blessed are your
eyes, for they see, and your
ears for they hear.” May we
be worthy to hear and to act
according to Your Holy
Gospels, through the
prayers of Your saints.

Deacon:
Pray for the Holy
Gospel.

People:
Lord have mercy.

Priest:

Remember also, O our
Master all those who have
bidden us to remember them
in our supplications and
prayers, which we offer up
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unto You, O Lord our God.

Those who have already
fallen asleep, repose them,
those who are sick heal
them.

For You are the life of
us all, the salvation of us all,
the hope of us all, the
healing of us all, and the
resurrection of us all.

And to You we send up
the glory, the honor and the
worship, together with Your
good Father, and the Holy
Spirit, the Giver of Life,
who is of One Essence with
You.

Now and at all times
and unto the ages of all
ages, Amen.

The Psalm (in Paschal tune)
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Blessed is the man You
choose and cause to
approach You, that he may
dwell in Your courts
forever. Hear us O God our
Savior, the hope of all the
regions of the earth.
Alleluia.
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Hymn “Ke \‘mep‘ro'r = We Beseech”
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People:

We beseech our Lord
and God, that we may be
worthy to hear the Holy and
Divine Gospel. In wisdom
let us attend to the Holy
Gospel.

The Gospel (Paschal tune)

OvanasNwcic eBOA deN

THETATTEAION €607AR KaTa lwaANNHN

(Aduadl 0al) Jad¥)

O Lord have mercy and
compassion on us and make
us worthy to listen to the
Holy Gospel.
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asto. A chapter from the Holy \
Gospel according to St. N
John, may his blessings be
with us all.

lwaNNHN € : 10 - K8 John 5:19 - 29 29-19:5Uag
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Then Jesus answered and
said to them, “Most
assuredly, | say to you, the
Son can do nothing of
Himself, but what He sees
the Father do; for whatever
He does, the Son also does
in like manner.

For the Father loves the
Son, and shows Him all

things that He Himself
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does; and He will show
Him greater works than
these, that you may marvel.

For as the Father raises
the dead and gives life to
them, even so the Son gives
life to whom He will.

For the Father judges no
one, but has committed all
judgment to the Son,

that all should honor the
Son just as they honor the
Father. He who does not
honor the Son, does not
honor the Father who sent
Him.

Most assuredly, | say to
you, he who hears My word
and believes in Him who
sent Me has everlasting life,
and shall not come into
judgment, but has passed
from death into life.

Most assuredly, | say to
you, the hour is coming,
and now is, when the dead
will hear the voice of the
Son of God; and those who
hear will live.
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NNITIEBNANET €F¥ANACTACIC NWND 0702,
NHETATIPI NNITIETWOT ETANACTACIC

;\IkPIClC.

O‘F(!)(‘QT VTTIEYATTEAION €607AR

ILi2aoc:

Aoza ci K‘rplé.

l'IﬁTpecB‘rTepoc:
ben Eppan ;\IjT:TPIZ\C.
Iliaaoc:

NO¥2L00%7CIOC.

HlﬁpecB‘r‘repoc:

Pi1wT New Hg)l—lpl.

For as the Father has life
in Himself, so He has
granted the Son to have life
in Himself.

And has given Him
authority to execute
judgment also, because He
is the Son of Man.

Do not marvel at this; for
the hour is coming in which
all who are in the graves
will hear His voice and
come forth,

those who have done
good, to the resurrection of
life, and those who have
done evil, to the
resurrection of
condemnation.

Bow down before the
Holy Gospel.

People:
Glory be to God
forever.

Paschal Litanies
dday) 4dy by cilidla

Priest:
In the name of the
Trinity.

People:
The one in essence.

Priest:
The Father and the Son.
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hiaaoc: People:

new ITmNevva eeovaRB.

Hlﬁpecﬂ‘r‘repoc: P riest:_
This soul.
TanyvycH eal.
IliAaoc: People:

€TanewovT eeBHTC.

Hlﬁpecﬂ‘r‘repoc: Priest:

ITooic awTON NaC.

MiAzoc: People:

heaven.

ben bne‘m‘rpo NNIPHOVI.

The priest prays the following Adam Psali.

Adam Psali
?\.ﬂ @L«q\

Priest:

This soul that we are gathered for, O Lord, repose
it in the kingdom of heaven.

Open for this soul, O Lord, the doors of Heaven.
Accept it unto You according to the greatness of
Your mercy.

Open for it, O Lord, the doors of righteousness, so
it may enter and find comfort there.

And the Holy Spirit.

That we are gathered for

O Lord repose it.

In the kingdom of
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Open for it, O Lord, the doors of Paradise, as You

oall 4 Las g2 Al il b Led )

opened it to the thief. el
Open for it, O Lord, the doors of kingdom, so it e ¢l ¢ gSlal) Gyl Lgd )
may share with the saints. s A1)
Open for it, O Lord, the doors of rest, so it may ABS e 5 i An )l ol gl gl g )
chant with all the angels. Lol
Let it be worthy to see the delight. Let the angels oAl ASDla Lgdaail g andl) AT ol gaial g
of light enter it into the life. Slaldl )

Let it be in the bosom of our fathers Abraham,
Isaac, and Jacob.
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Forgive it the sins that were done knowingly and
unknowingly, for You, God, know the weakness of
mankind.

Cind C et ol el Y daa 48 ma g
Lali g 4 pdnl)

Through Your mercy console those mourning;
especially the family. Grant them patience, and give
them a heavenly reward.

atel L JaTy agulls il JS o dlian
Lilew alla ) o) aguaage g | jua

Through the intercession of our Lady St. Mary,
and all the heavenly hosts, let Your mercy and help
be with Your people. Grant them serenity.

Establish us in Your Orthodox faith.

Support us, we who believe in You.

i e 9 ¢ pa Al Ui A Liy
i o o e i, ; (8 (ppiland)
S g8 lilay) A Uil B g agdae g
e sall cad U juald o

We worship You O Christ, with Your Good

C oM g llall dlui aa gsmall Lol &l aad

Father and the Holy Spirit, for You were crucified, Lhall g culia S uadl
and saved us.
Hymn “Wherefore we glorify Him”
""".3“3 33@.&5" UA"
€oBe ai Tentwor naK: enwy Wherefore we glorify il ;au,;fs 1 Jal O
. . . You, proclaiming and o bl e peplild
€BOA ENXW MMOC! XE KCHAPWOTT saying, blessed are You O Lall g cula dliy . £ S

wllaboic IHcoc: xe avagk akcwt

190N, us.

my Lord Jesus, for You
were crucified and saved

Then the priest prays the three litanies for the Peace, the Fathers and the Assembly
cilelaiay) g sLi¥) g adladl 1 &) gl DAY Al Ly o

The Three Short Litanies
Juall A gl A5

MimpecBrrepoc: Priest: roalsl)
Pray. Jsla
WaHA.
A K®N: Deacon: sombadd)
. . Stand up for prayer. ) 588 33all
€1 TPOCETYH CTABHTE.
HlﬁpecB‘rTepoc: Priest: _ 1l
Peace be with all. LJSU a3l
lpHNH TIAC.
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Iliaaoc:

Ke Tw nnevua T cov.

People:
And with your spirit.

First Litany: The Litany of Peace

Hlﬁpecﬂ‘r‘repoc:

[Ta2m on wapentzo ebnovt
TMaNToKpaTWp: PiwT ullenborc
0o, [lennovT ovoz IlencwTHp lHcowe

Hlkpl(:‘roc.

Tenteo0 ovoe, TeNTWRS
NTEKMETATABOC THAAIPWAI, &plipne‘rf
IT6oic ;\IT%IPHNH NTE TEKOTI MMATATC
€607AB NKABOAIKH NATIOCTOAIKH

NEKKAHCIA.

TIARK®N:

Hpoce‘rzacee ‘\mep THC prNHc THC
ATIAC MONHC KABOAIKHC K€
ATIOCTOAIKHC OpPBOAOZOT TO¥ Oeov

€KKAHCIAC.
ILi2aoc:
K‘rple €A EHCON.

l'IﬁTpecB'r‘repoc:
Bai eTyor 1cxen ATAPHZC

I\\I'l‘OlKO“‘MGNH (‘QZ\ Z\‘K‘PHXC.

) A gl

Priest:

Again, let us ask God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God, and
Savior Jesus Christ.

We ask and entreat
Your goodness, O Lover of
Mankind, remember, O
Lord, the peace of your one,
only, holy, catholic, and
apostolic Church.

Deacon:

Pray for the peace of the
one, holy, catholic, and
apostolic Orthodox Church
of God.

People:
Lord have mercy.

Priest:

This which exists from
one end of the world to the
other.
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Second Litany: The Litany of the Fathers

l'llﬁpecB‘rTepoc:
&pﬁpneﬁ IT6oic hnenna*rplapxl-lc
NIOT €TTAIHOVT Napxlépe‘rc TaTIA

aBBa (...).

s LY dud gl

Priest:

Remember, O Lord,
our honored patriarch and
father, the high priest, Pope
Abba (...).

If a metropolitan or a bishop is present:

Mew nqueZ‘gcpHp N?u*rowps'oc
TENIWT hnHTpono?\lTHc (Nénlcxonoc)

aBBa (...).

ThiArakwn:

Mpocevzacee viep Tov apyiepewc
HUWN TIATIA ABBA (...) TIATIA K€
TATPIAPYOT KE APKIETICKOTIOT THC

HETAAO TIOAEWC &ZGZAN\KPI&C.

And his partner in the
apostolic liturgy, our father
the metropolitan (bishop),
Abba (...).

Deacon:

Pray for our high priest,
Papa Abba (...), pope and
patriarch and archbishop of
the great city of Alexandria.

If a metropolitan or a bishop is present:

Ke To% e*NKOINWNOY €N TH
KITOTPYIA TOV TI&TPOC HUWN TOV

imHTponoNTO‘r (\emcmnov) aBBRa

(...).
Then he concludes:

Ke Ton opeo2ozwn Huwn

ETIICKOTIWN.

And his partner in the
liturgy, our father the
metropolitan (bishop), Abba

(..).

And for our orthodox
bishops.
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IIiaaoc:

K‘rple €A\ EHCON.

HlﬁpecB‘rTepoc:
ben O‘r&pea &pee, \epwo‘r NAN:
h&ammgg hponm NEYW 2ANCHOY

N&IPHNIKON.

People:
Lord have mercy.

Priest:

In keeping keep them
for us for many years and
peaceful times.

sndd)
PSR

;QMSS\
Sﬂ .... w !.0 !’]I.:
R WELISY

Third Litany: The Litany of the Assemblies

This prayer is said by the pope, a metropolitan or a

bishop, if present.

Hlﬁpecﬁwepoc:
A pihuent TGoIc NNENKINGWOTT:

CHOT épwow.

IIiarakwN:
Hpoce‘rezacee VTIEP THC ATIAC
EKKAHCIAC TA¥THC K€ TN

CTNEAEVCEWN HUWN.

ILi2aoc:

K‘rple €A EHCON.
l'ImpecB‘rTepoc:

UHic €BPOTYWTI NAN NATEPKWAIN
NATTAZNO: EBPENAITOT KATA

TIGKO“‘(!)(‘D;) €60%ahB 0702 Mu&K&PION.

©ANHI NEVYCH: 2ANHI NTO%¥BO:

2ANHI NCLO¥: &PIXAPIZGCGG LLWOT

clelaiay) 4ud o)

Priest:
Remember, O Lord, our
assemblies, bless them.

Deacon:

Pray for this holy
church and for our
assemblies.

People:
Lord have mercy.

Priest:

Grant that they may be
to us without obstacle or
hindrance, that we may hold
them according to Your
Holy and blessed will:

Houses of prayer,

houses of purity, houses of
blessing. Grant them to us,

38

O B gf o) laal) g Ll ¥ Ll sy

Jala ol

:Cplsl)
S e sl G 3

sombadd)
A€l oda Jaf (e ) gla
JLile Laia) g dwaial)

ar Al
a0l el

sl

Vs adla iy W (S0 o) e
5]»‘..:. s] . .! “551.;

A sy shal) dial)

< g 45)1.4.5&3,3 da &g
Al gy W gy aad) A4S
AN ) Gy oY)



Nan II6oic: New NeKeBIaIK €8NHOT

HENENCWN (‘ga E—ZNG?J.
The following litany may be said.

Iﬂ'ne‘rgam‘ge IAWAON BEN OVEWK

qoxc €BoAHEN TIKOCLOC.

IlcaTaNac New x00 NIBEN €T2,WOT
NTaQ Hendwuor 0702, vaeebiwow

CATIECHT NNENOAAATX NYWAEN.

MicKANAAAON NeEW NHeTfpl HUWOT
KOPYJOv: MAPOTKHN NX€ mcpwpx

VITTAKO NTE NIZGPGCIC.

Mixaxi NTe TeKEKKAHCIA €80vAR
IT6oic: UPpHT NCHOY NiBeN New FNow

waeeBiwoy.

BwA NTOVYLETOACIZHT €BOA:

VATALWOT ETOTUETXWR NYCWAEY.

Kwpq NNOTPOONOC NOVETIBOAH
NOTMANKANIA NOTKAKOTPTIA

NOVKATAAAAIA ETOTIP! MUWOT éapom.

[T6oic apITov THPOT NATIPAKTON:
0%02, xWp €BOA umovcob N ProvT
cpne*ra.qxwp €Bo MITCOO NI

N ITODER.

O Lord, and Your servants
who will come after us,
forever.

The worship of idols,
utterly uproot from the
world.

Satan and all his evil
powers, trample and
humiliate under our feet
speedily.

All offenses and their
instigators, abolish. Let the
dissensions of corrupt
heresies cease.

The enemies of Your
Holy Church, O Lord, as at
all times, now also
humiliate.

Strip their vanity, show
them their weakness
speedily.

Bring to naught their
envy, their intrigues, their
madness, their wickedness,
and their slander, which
they commit against us.

O Lord, bring them all
to no avail. Disperse their
counsel, O God, who
dispersed the counsel of
Ahithophel.
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IIiaaoc:

D MHN. K‘rple €A EHCON.

The priest censes towards the East three times,

saying:

Twnk [ooic Provt: vapovzwp
€BOA NX€ NEKXAXI THPOY: uzxpowpr
€BOA daT2H UTTEK2,0 NX€ OVON NIBEN

eovoct hnerz\N €007aRB.

The priest turns to the west and censes the priests,
the deacons, and the people three times, saying:

Mex2aoc A€ uapequom en
TICMOT E2ANANWO NWO: NEW 2ANBBA

NoBa: e‘rfpl MTTEKOTWY).

Dben meuoT new NueTWENSHT
NEU fuerumpwu/ NTE TTEKUONOTENHC
N‘QJH,UI.' Henborc oroe Hencw THp

Incore H/x/)/c TOC.

Dars €Te €BoA 21707y épe mwor
NEW TIITAIO NEY TTIALAS! NEY
fﬁpocmwﬂac: epﬁepm NAK NEUAY.!
new ITimnerua e607aB A\lpeq TAND0

0708 NOLOOTCIOC NEUAK.

jNO‘T NEU NCHOT NIBEN NEU ‘cya

ENES NTE NIENES THPO‘T‘. D UHN.

People:
Amen. Lord have
mercy.

Arise, O Lord God, let
all Your enemies be
scattered, and let all who
hate Your holy name flee
before Your face.

But let Your people be
in blessing, thousands of
thousands and ten thousand
times ten thousand, doing
Your will.

Through the grace,
compassion, and love of
mankind, of Your only-
begotten Son, our Lord,
God and Savior Jesus
Christ.

Through whom the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with Him
and the Holy Spirit, the
Giver of Life, who is of one
essence with You.

Now and at all times

and unto the age of all ages.

Amen.
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ILiARK®N:
€ncodra Beov pocwuen: Kpre
€A EHCON: K‘rple €A EHCON:

ben ovueonH ...

Deacon:

In the wisdom of God,
let us attend. Lord have
mercy. Lord have mercy.
Truly ...

The Orthodox Creed

Tennazt eovnovt NOTWT:
Dnov] PiwT TMMANTOKpPATWP:
cpH%Taqeamo NTDE NEW TIKAZ:
NHETOTNAY épwow NEW NHETE NCENAT

GP(!)O‘F AN.

T ennae T eovboic NovwT IHCOYC
licpicToc MyHpr ubnovt
TIWONOS ENHC: TiIuICI eBoAdeN PiwT

HAXWOT NNIEWN THPO“‘.

0707WINI €BOABEN OTOVWNI
ovNovT NTauH eBoASeN ovnoTT
;Waipnm: OTUICI TIE 0TBA N0 AN TIE:
0vonoovcioc e New DiwT CDHE-ZT& 2wh

NIBeN Wwm \GBO?x&ITO‘Tq .

Dal €Te €6BHTEN ANON Fa NIpWwI
N€EY €oBe TTENOTVXAL aqf €TECHT
eBABen :rcpe: aqh Icapz, €BoABeN
[limneva €007aB New eBoASeN Uapla

'I'IT&PQGNOC 070 &qGPP(!)L!l.

Cha¥) O s

We believe in one God,
God the Father, the
Pantocrator, Who created
heaven and earth, and all
things, seen and unseen.

We believe in one Lord
Jesus Christ, the only -
begotten Son of God,
begotten of the Father
before all ages.

Light of light; true God
of true God; begotten not
created; of one essence with
the Father; by Whom all
things were made.

Who, for us men and
for our salvation, came
down from heaven, and was
incarnate of the Holy Spirit
and of the Virgin Mary, and
became man.
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Ovoe, ATEPCTAVPWNIN £900¢] €2PHI
EXWN NAZPEN ITonTioc IiaaToc:

AQUWETIUKAZ 0702 AFKOCH.

O%vo2 A TWNC| eBoAdeN
NHEBUWOTT FEN TIIEZ007 MUARWONT

KATa NISPadH.

A qwenaq ‘eﬁ(‘gwl ENIPHOTI
acj2EenCl caovinan utediwT: Ke
TAAIN E{NHO‘r deN Heqfnm‘ etean
ENHETOND NEW NHEOLWOTT: PHETE

TanGTO“‘PO OTABUO0TNK TE.

Ce Tennaz T ellmnevna esoval
IT6oic hpeq*]‘ VTTONS PHEONHOT
eBorden PrwT. Ceorww)T uamoe
cetwor Nag) New DioyT new TyHpr:

CPH\GTZ\qCZ\XI deN NlﬁpocpHTHc.

€0%1 NATIA NKABOAIKH
NATIOCTOAIKH NEKKAHCIA.
jrenepono?\omn NOTWNC NOYWT

€M W €BOA NTE NINOBIL.

And He was crucified
for us under Pontius Pilate;
suffered and was buried.

And on the third day He
rose from the dead,
according to the scriptures.

He ascended into the
heavens and sat at the right
hand of His Father; and He
IS coming again in His
Glory to judge the living
and the dead; Whose
Kingdom shall have no end.

Yes, we believe in the
Holy Spirit, the Lord, the
Giver of Life, Who
proceeds from the Father;
Who, with the Father and
the Son, is worshipped and
glorified; Who spoke by the
prophets.

And in one, holy,
catholic (universal) and
apostolic church, we
confess one baptism for the
remission of sins.
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The congregation chants the following in Golgotha tune
dalal) cady ) 138 qadd) B3 g &

TenxovyT €BOA BAT2H
NFaNACTACIC NTE NIPEGUWOTT: NeY

THWND NTE THEWN EBNHOT. A WHN.

We look for the
resurrection of the dead,
and the life of the age to
come. Amen.
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The Litany of the Departed

HlﬁpecB‘rTepoc:

WAHA.

|1 [V NENCONT

€m ITPOCG‘K‘XH CTABHTE.

HlﬁpecB‘rTepoc:

lpHNH TACI.

IIiaaoc:

Ke Tw nNevuaTI cow.

HlﬁpecB‘rTepoc:

[Ta2m on wapentezo ebrovt
[limanTokpaTwp: PiwyT ullenGorc
0o, [lennovT ovoz IlencwyTHp lHcove

HlkplCToc.

Tenta0 ovoe, TeNTWRS
NTEKMETATABOC THMAIPWWIE ApPIDUET
[T6'o1c NNIYvY(H NTE NeKeBIAIK

ETATENKOT NGNIOT N€ELY NENCNHOY.

T2 RKwN:
T wBe, exeN NeNIOT NEW NENCNHOW
€TATENKOT A¥UTON VUWov HEN

Pnaz T ;_!Hlf\x;plCTOC ICX€EN TIENER,:

NGNIO‘T €807aB NAPXIG]TICKOTIOC K€

NENIOT] NETICKOTOC: NENIOT

bl Y A f

Priest:
Pray.

Deacon:
Stand up for prayer.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.

Priest:

Again, let us ask God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God, and
Savior Jesus Christ.

We ask and entreat Your
goodness, O Lover of
Mankind, remember, O
Lord, the souls of Your
servants who have fallen
asleep, our fathers and our
brethren.

Deacon:

Pray for our fathers and
brethren who have fallen
asleep and reposed in the
faith of Christ since the
beginning:

our holy fathers the
archbishops, our fathers the
bishops, our fathers the
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N2HSOTMENOC K€ NeNIOT
hﬁpecB‘rTepoc NEM NENCNHOY
NAIAKW®WN: NENIOT MMONAY0C: Ke
NENIOT NAAIKOC: Nen \eé,pm €XeN

'I'?&NAITA“‘CIC THPC ;\I‘TG NIE)CPICTI\&NOC.

&INA NTE l'[|§<;plc*roc Iennowt
Tirron }mowr‘rxu THPOT 3€N
mnapamcoc NTE ﬁomoq: ANON A€
2WN NTeqépmN&l NEVMAN: f\rreqxa

NENNOB! NaAN €BOA.

Iliaaoc:

K?pl\e €AEHCON.
Hlﬁpecﬂ‘r‘repoc:

A pixaTaziom [ooic VANTON
NNOTYTYH THPOT €N KeN| nneniot
€607aR: &Bpa&n New lcaak New

lakwA.

WanN0vQ)or HEN 07UA NYAOH:
2IXEN PUWOT NTE TTEWTON: HEN

]TIT[&P&ZICOC NTE TIOTNOY.

Mliva eTaqdwT €BOA NSHTY Nxe€
THUKAR, NSHT NEW FTAVTIH New
mejiaz0x: deN POvWINI NTE€ NH €607aR

NTAK.

€xeTovNOC NTO‘)"KGCZ\PZ deN

Te200% GT&KB&(‘Q(‘_]Z KATA

hegumens, our fathers the
priests, our brethren the
deacons, our fathers the
monks, and our fathers the
laymen, and for the full
repose of all Christians,

that Christ our God may
repose all their souls in the
paradise of joy, and we too,
accord mercy unto us, and
forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

Priest:

Graciously accord, O
Lord, repose all their souls
in the bosom of our holy
fathers Abraham, Isaac and
Jacob.

Sustain them in a green
pasture, by the water of rest
in the paradise of joy,

the place out of which
grief, sorrow, and groaning
have fled away in the light
of Your saints.

Raise up their bodies
also on the Day, which You
have appointed, according
to Your true promises,
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NHeTakceBTwTov PnovT
NNHEBUEl MTTEKPAN €00vaB; X€ VUON
MOT WOTT NN€EK€eBIAIK AAAA OVOTWTER

€BOA TiE.

lcxe A€ 070N 0T METAVMENHC 01
E—:pr‘r: 1€ O‘rneTz\TTéqu 2WC P
E—:mepcpopm hm‘capz 0702, ATWWTI BEN

TIAIKOCOL.0C.

Mook A€ 20C ATA00C 0702
hnanpwm Pnovt &le&Tazlom II6oic
NEKERIAIK hkpm‘n&noc Nopeokozoc
€T3€N TOIKOMENH THPC: ICXEN
Nmahggan NTE EppH wa Neqnaﬁe,w'rn
NEW ICXEN TTEMZHT wa EppHc: Toval
TIOVAI KATA TIEYPAN NEW Fowi Tow
KATa TIECPAN: K‘rpl;s VAVTON NWOT

KW NWOT €ROA.

Xe 00N 21 €JovaB eswAeh
OFYA€E KAN OT€E2007 NOYWT TIE neqwné

IXEN TIKARI.

which are without lie.

Grant them the good
things of Your promises,
that which an eye has not
seen nor ear heard, neither
have come upon the heart of
man,

the things which You, O
God, have prepared for
those who love Your holy
name. For there is no death
for Your servants, but a
departure.

Even if any negligence
or heedlessness has
overtaken them as men,
since they were clothed in
flesh and dwelt in this
world,

O God, as the Good One
and Lover of Mankind,
graciously accord, O Lord,
Your servants, the Orthodox
Christians who are in the
whole world, from the east
to the west and from the
north to the south. Each one
according to his name and
each one according to her
name, O Lord repose and
forgive them.

For no one is pure and
without blemish even
though his life on earth be a
single day.
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MiAzoc: People:

K?ple €\ EHCON.

As for those, O Lord,
whose souls You have
taken, repose them,
they be worthy of the
kingdom of the heavens.

As for us all, grant us
our Christian perfection that
would be pleasing to You,
and give them and us a
share and an inheritance
with all Your saints.

Lord have mercy.

) 8l g agasi cagou gl
) ganad) i gSLa

and may

,&uieﬂg&#émwi

2ea Uil a5 Ll Uil g agdas |
RUTRCRE

sl
el

Concluding Litanies

dalidl) clathal)

Priest:

O God eternal, Who knows the unrevealed before it is
done, Who knows everything.

You made all things and brought them to being from
nothing.

In Whose hands lies the power of life and death.

Who descends into Hades and ascends.

Your creation of man was through Your own profound
mystery, O our Master, just as the decomposition of Your
temporal creatures unto eternal resurrection.

You are the One Whom we thank for everything, for
our entrance into the world, and for our departure on the
hope of resurrection.

We bless the manifestation of Your Christ, and the
sonship that You gave us through Him when He
descended to our suffering and resurrected us with Him to
no suffering.

O Master, accept this sacred trust that is the soul of
Your servant (...), and sustain it in comfort until the
resurrection and appearance of Your Christ, in the bosom
of our fathers, Abraham, Isaac, and Jacob in the place out
of which grief, sorrow, and groaning have fled away.
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And if he committed any sin toward You, like all
mankind, forgive and pardon him.

Abolish the remainder of his punishment, for You did
not create man to perish but to live.

Repose him in that place, and we also who are here,
have mercy on us.

Make us worthy to worship You without interruption.

Those who are mourning, console them.

Those who are left behind, help them.

Those who are deprived of him, support them.

Those who have attended and participated in
grievances have mercy on them and bless them.

Grant them a heavenly recompense in the coming age
and unto the end.

Because You are merciful and compassionate and unto
You do we send all glory, honor, and worship; O Father,
Son, and Holy Spirit, now and ever and unto the ages of
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ages. Amen.

Iliaaoc:

Xe MeniwT €THEN NIHOTI
vapeqTovho NXE€ TIEKpaN: napec? NXE€
TEKMETOTPO TIETEZNAK MAPEYWWTI
udpHT SeN The New 2ixeN KA

TENWIK NTE pact sHie) NAN PooT.

Ovo2, xa NHETEPON NaN €BOA:
izEppHT 2WN f\lTefo;w €BOA NNHETE
0%ON NTAN \epwow: 0702 hnepeNTeN
€d0vN Empacnoc: ADAA NA2MEN €ROA

2A TITET2,WOT.

ben Hle,‘plC‘TOC lHcovc Ilenboic:
X€ WK T€ TUETOTPO NeW Txou New

THWOT Y& ENER,. D UHN.

People:
Our Father who art in
heaven; hallowed be Thy

name. Thy kingdom come.

Thy will be done on earth
as it is in heaven. Give us
this day our daily bread.

And forgive us our
trespasses, as we forgive
those who trespass against
us. And lead us not into
temptation, but deliver us
from the evil one.

In Christ Jesus our
Lord, for Thine is the
Kingdom and the power
and the glory forever.
Amen.
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IIiaaoc:

ben l'[|§<;plc*roc lHcovc Ienboic.

IIARKWN:
Tac keparac vuwn 1o Kepiw

KAINATE.

IIiaaoc:

ENWTIION cov K‘rple.

TIiArRKWN:
Hpocanen Oecov veTa PoBov.

D UHN.

People:
In Christ Jesus our
Lord.

Deacon:
Bow your heads to the
Lord.

People:
Before You, O Lord.

Deacon:
Let us attend in the fear
of God. Amen.

The Absolutions

The First Absolution

The priest takes the cross and turns his face towards the East and says the first and second
) prayers to the Son (inaudibly)

(L) (ALl g S9¥) Sudaill Sl (5 pdill | ) 4gn g9 csbial] (ALY Heway T L] 4 g

Ce I6oic: ooic preTaqyT
hmept‘gu‘gl NAN: €281 €XEN NI20¢] NEw
NIGAH: New exeN Txom THpC NTE

TXAXKL.

bouden NNeaAPHOTI: CATIECHT
NNENDAAATZ NYXWAEN: 0702 KWP
€BOA 2APON NTEYEMINOIA THPC

hne*rpeqepne‘re,wo‘r €Tt 0vBHN.

Xe ;‘IGOK S’&P e T[GNO“‘PO 'THPGN

[icpicToc Mennovt: ovoe, Neok

AN

]TGTGNO‘F(!)PIT NaK (-I]T(ﬁg(!)l: LTTWOT NEW

Yes, O Lord, the Lord
Who has given us authority
to tread on serpents and
scorpions and upon all the
power of the enemy.

Crush his heads beneath
our feet speedily, and scatter
before us his every design
of wickedness against us.

For You are King of us
all, O Christ, our God, and
unto You we send up the
glory, the honor, and the
worship, with Your Good
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TITAIO NELW THPOCKTNHCICZ New [lexiwT
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NPGC[T&N.‘Z)O 0702, NOXOOTCIOC NEMAK.

j]-NO‘X‘ NEYM NCHOV NIBEN: New (‘Q&

ENE2, NTE NIENES ‘THPO‘K‘. A MHN.

Father and the Holy Spirit,
the Giver of Life, Who is of
one essence with You.

Now, and at all times,
and unto the ages of all
ages. Amen.
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The Second Absolution: The Prayer of Submission to the Son

Meox TT60ic pHeTaKPEK NIPHOTI: aKI
ETECHT 0¥02 AKEPPWLLI: €8B€ TTOTXAI

VTTENOC NNIP(DL!I.

Neox e pHeT2,EMCI 21X EN
NIXEPOBIL NEW NICEPADIN: 0702,

GTXO“‘(‘QT €XEN NHETOEBIHOYT.

Meok on FNOT TENNHB NTENCJaI
NNIBAA NTE TIENZHT €TIYWI 2ApoK
IT6oic: PHETY W €BOA NNENANOMIA 0702

€TcwT NNeENYTYH €BOADEN TITAKO.

TenovwyT ﬁ‘rel(ne'rg;anbnm‘r
ﬁacrggcam V0C: 0%02, TENT2,0 \ep01<
€opekt Nan ;\I‘TGK%IPHNHZ 2Wh Tap
NIBEN AKTHITO% NAN.

Xpon nak Prov HencwTHp: xe
TENCWOTN NKEOTAI AN €BHA épox:
TIEKPAN €807AR TTETENXW imoq.

UaTaceon drovt edovn eTekz,ot

NeY lTGKb.l(‘y(‘Q(DO“‘Z L!Z\!!&‘T GGPGN(‘Q(DT[I

DM £ guad B3la

You, O Lord, Who
bowed the heavens, You
descended and became man
for the salvation of mankind.

You are He Who sits
upon the Cherubim and the
Seraphim, and beholds those
who are lowly.

You also now, our
Master, are He to Whom we
lift up the eyes of our heart;
the Lord Who forgives our
iniquities and saves our
souls from corruption.

We worship Your
ineffable compassion, and
we ask You to give us Your
peace, for You have given
us all things.

Acquire us unto Yourself,
O God our Savior, for we
know none other but You.
Your Holy Name we utter.

Turn us, O God utno the

fear of You and the desire of
You. Be pleased that we
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HEN TATIOAATCIC NTE NEKATABON.

Ovo2, NHETATIKI NNovadHOTI da
TEKKIK: 6ACOT HEN NITTOAHTIA:

CEACWAOT HeN NIAPETH.

O<voe, napenepﬁenﬁg)z\ THPEN
f\lTeKneTO‘rpo €THEN NIPHOVI: HEN

mtwat ubnovt MekiwT Nasaeoc.

Pdaui G‘TGKCL!&P(!)O‘I“T NENAY: NEY
Ilimnevva esovaB NPGqT&Nf)O 0702

NOLOOVCIOC NEMAK.

Tnow New NCHOW NIBEN: New wa

ENE2, NTE NIENES THPO‘K‘. D MHN.

The priest turns toward the West and signs the people
with the cross in his hand, and says:

HlﬁpecB'rTepoc:

lpHNH TACI.

ILiaaoc:

Ke 1w ninevwaT! cow.

may abide in the enjoyment
of Your good things.

And those who have
bowed their heads beneath
Your hand, exalt them in
their ways of life, and adorn
them with virtues.

And may we all be
worthy of Your Kingdom in
the heavens, through the
good will of God, Your
Good Father.

With Whom You are
blessed, with the Holy
Spirit, the Giver of Life,
Who is of One Essence with
You.

Now, and at all times,

and unto the ages of all ages.

Amen.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.
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The Third Absolution: the Absolution to the Son
The priest looks towards the West and, bowing his head, praying the following Absolution
() edad) ) Grallas 34 5 i ftl) ) g g5 | ogen S Judall] (018 9y o

PnH8B 1601 IHcove HlkplCToc

T ONOSENHC NQHPI 0702 NAOSOC NTE

Provt PiwT: PHETACWAT NCNATS
NIBEN NT€ NENNOAI: 2,1TeEN NeYUKaTe

NOTXAl Npeq*ran!)o.

O Master, Lord Jesus
Christ, the Only-begotten
Son and Logos of God the
Father, Who has broken
every bond of our sins
through His saving, life-
giving sufferings.
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HUWOT.

Mook oN JNOT TENNHB 21 TEN
NEKATIOCTOAOC €607AR AKGP\&MO‘T
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BEN TEKEKKAHCIA €607AR: \exa NOBI
€BOA 2IXEN TIIKAZI: 0702 ECWN2, 0702
€BWA €BOA NCNAT2 NIBEN NTE ']'&NKI&.

j]'now ON TeNT20 0702, TENTWRS
NTEKMETATABOC TAIpWAL \eé,pm exen
NEKERIAK: Nal0T New NACNHOT: NEW
TAMETXWA: NaI ETKWAX ;\INOTEXC})HO‘I‘;
NITENBO VTIEKWOT €607AR.

Ca2,NI NAN WTTEKNAL 0702, COATT
NCNAT2, NIBEN NTE NENNOBI: ICX€ A€
aNep 2,21 NNORI Z—:pm( BEN 0vew!: 1€ e
OTMETATENS: I€ BEN O‘rne'rf‘g?xae, NOHT:
ITe €N TIZWA: IT€ HEN TICAXI: ITE €BOA
BEN 0VVETKOVLI NSHT: NOOK EpNHB
PHETCWOTN NOUETACOENHC NTE NIpWI:

2WC ATAB0C 070 VUAIPWMI: Pnovt

Who breathed into the
face of His holy disciples
and saintly apostles, and said
to them:

“Receive the Holy Spirit.
If you forgive the sins of
any, they are forgiven; if you
retain the sins of any, they
are retained.”

You also now, O our
Master, have given grace
through Your holy apostles
to those who for a time labor
in the Priesthood in Your
Holy Church, to forgive sin
upon the earth, and to bind
and to loose every bond of
iniquity.

Now, also we ask and
entreat Your goodness, O
Lover of Mankind, for Your
servants, my fathers, and my
brethren, and my weakness;
those who bow their heads
before Your holy glory.

Dispense to us Your
mercy, and loose every bond
of our sins and, if we have
committed any sin against
You, knowingly or
unknowingly, or through
anguish of heart, or in deed,
or word, or from faint-
heartedness, O Master, Who
knows the weakness of men,
as a Good One and Lover of
Mankind, O God, grant us
the forgiveness of our sins.
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iplfx,‘aplzecee NaN hﬁfx;w €BOA NTE
NENNOABI.

Cuov epon. UaTovBon aprren
Npene,e. e mekaaoc THpy Npeuae.
Uaz Ten eBoABeN Tek20T: 0702,
COTTWNEN €50%N ﬁem‘rmg €so0vah
Nasaeon. Xe NeoK sap me [ennov:
E—:pe THWOT NEW TIITAIO NEL THANAZI NEW
Tﬁpocx‘mHmc: ep}rpem NAK New
MekiwT Nasasoc new TTmnevua
€80vaB Npeqmnéo 0702, NOMOOTCIOC
NEMAK.
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ENE2, NTE NIENER, ‘THPO‘K‘. A MHN.

Bless us, purify us;
absolve us, and all Your
people. Fill us with Your
fear, and straighten us for
Your holy good will, for
You are our God, and the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with Your
good Father and the Holy
Spirit, the Giver of Life,
Who is of one essence with
You.

Now, and at all times and
unto the ages of all ages.
Amen.

Concluding Hymn

DuHn: DarHrova 2072 [TaTpr ke
Tiw ke asiw [INevwaTI: Ke NvN Ke Al Ke

IC TOVC €EWNAC TWN EWNWN. X UHN.

jrenw(‘g €BOA ENXW®W MNOC: XE ®
ITenb6oic IHcOvC Hlkpm'roc: cpH\GTmaggK
émf:‘rmpoc: €KEBONBEN NTTCATANAC
CATIECHT NNENOAAATX.

CwT Mu0N 0702 NAI NAN: K‘rpfe
€AEHCON K‘tplé €AEHCON K‘rplé
ETAOTHCON AMHN CUOT E—:pm CUOT %pon:

IC TUETANOIA: YW NHI €BOA XW

Bolaall AUiA ¢l

Amen. Alleluia: Glory be
to the Father and the Son and
the Holy Spirit: now and
forever and unto the ages of
ages: Amen.

We proclaim and say, O
our Lord, Jesus Christ, who
was crucified on the cross,
trample Satan under our feet.

Save us and have mercy
on us. Lord have mercy,
Lord have mercy, Lord bless
us. Amen. Give the blessing;
| prostrate, forgive me, give
the blessing.
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QITICHOT.
Hlﬁpecﬁw‘repoc:
Hlkpw‘roc ITennovT.
Iliaaoc:
D UHN ecéggwm.
Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:
Mowpo NTe F2ipHNH: 101 NAN
f\lTeKe,lpHNH: CEMNI NAN f\lTeKe,lpHNH:

%A NENNOBI NAN €BOA.

Xe 8K Te Tx00 NEW MWOT NeW
THCAO% NEW TIAMAZI wa eNe2. DUHN.

Nprren Nen}u‘ga NXOC BeN
ovg)enénm:

IIiaaoc:

Xe meNIWT €THEN NIC{)HO‘I’;
Hlﬁpecﬂ‘r'repoc:

H asanH Tov Beov ke l'[a*rpoc: Ke H
XapicTow wonoseNove Tiov Kvpiow Ae
Ke Oeov ke CWTHPOC HUON: lHcow
XpicTos: ke H KOINWNIA K€ H pre&
Tow asiov [INevwaToC: IH MeTA
TANTON THON.

UageNwTeN 3eN 0V IPHNH: ‘\T\&PINH
ull6oic NewwTEN THPOY. D UHN.

IIiaaoc:

Ke 1w nnevuaTi cov

Priest:
O Christ our God.

People:
Amen. So be it.

Priest:

O King of Peace, grant
us Your peace, establish for
us Your peace, and forgive
us our sins.

For Yours is the power,
the glory, the blessing, and
the might, forever. Amen.

Make us worthy to pray
thankfully:

People:
Our Father who art in
heaven...

Priest:

The love of God the
Father; the grace of the only-
begotten Son, our Lord, God,
and Savior Jesus Christ; and
the communion and gift of
the Holy Spirit be with you
all.

Go in peace. The peace
of the Lord be with you all.
Amen.

People:
And with Your spirit.
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At the Burial Site

ol aie

At the burial site, they sing Remember Me O Lord, the Trisagion, and the Creed
Then the priest says the following prayer after the burial

a¥) s loasas A ) by (USH 10ty il ie
40V ddhal) calsh) Jghy o

Priest:

O Master, God the Pantocrator, the Father of our
Lord, God and Savior Jesus Christ, we ask and entreat
Your goodness O Laver of Mankind, for Your servant
(...), who has departed from the body, that You will
send the angels of mercy, justice, and peace before
him, so they may present him unto You without fear.

All sins committed by his tongue and his fall,
forgive him, so that the gatekeepers who speak against
him, flee from him in fear. Abolish the counsel of the
adversary and render the wrath of the dragon in vain.
Shut the mouths of the lions and drive away the evil
spirits. Extinguish the flame of hell and calm the
worm that doesn’t rest. Disperse the gloomy darkness.

Let the angels of light walk before him and open
for him the doors of righteousness. Let him share with
the heavenly hosts and bring him into the paradise of
joy. Feed him from the Tree of Life. Repose him in
the bosom of our fathers Abraham, Isaac, and Jacob in
Your kingdom.

As for us, we ask for him here, and let him mention
us before You.

By the grace, compassion, and love of mankind, of
Your only-begotten Son, our Lord, God and Savior
Jesus Christ. Through Whom the glory, the honor, the
dominion, and the worship are due unto You, with
Him and the Holy Spirit, the Giver of Life, Who is of
one essence with You. Now and at all times and unto
the age of all ages. Amen.
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Then the priest says the absolution of the Son and the final blessing.
48l aliy g ) Jalad ALK gy
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Funeral Services for Men during Passion Week
ddadl alil Jla It cl Jlad) < sla

They read from the Book of Genesis followed by the Trisagion, the Litany of the Gospel,
the psalm and the Gospel as before. The Priest then says the absolutions, the benediction

and Our Father

Jlail) LSl J gl ol e LaS a5 g dadl g V) Al g coiliwpas DAY WS o5 0y oS3 e (1o
SM\JSY‘;JAQ\M\L} A UQ\JKSJ,\SQ%J

Genesis 50: 4-25
25 — 4 :50 CnsSill

A reading from the Book of Genesis of Moses the
Prophet, may his blessings be with us all. Amen.

And when the days of his mourning were past, Joseph
spoke to the household of Pharaoh, saying: “If now | have
found favor in your eyes, please speak in the hearing of
Pharaoh, saying, “My father made me swear, saying,
‘Behold, I am dying; in my grave which | dug for myself in
the land of Canaan, there you shall bury me.” Now
therefore, please let me go up and bury my father, and 1 will
come back.”

And Pharaoh said, “Go up and bury your father, as he
made you swear.” So Joseph went up to bury his father; and
with him went up all the servants of Pharaoh, the elders of
his house, and all the elders of the land of Egypt, as well as
all the house of Joseph, his brothers, and his father's house.
Only their little ones, their flocks, and their herds they left in
the land of Goshen.

And there went up with him both chariots and horsemen,
and it was a very great gathering. Then they came to the
threshing floor of Atad, which is beyond the Jordan, and
they mourned there with a great and very solemn
lamentation. He observed seven days of mourning for his
father.

And when the inhabitants of the land, the Canaanites,
saw the mourning at the threshing floor of Atad, they said,
“This is a deep mourning of the Egyptians.” Therefore its
name was called Abel Mizraim, which is beyond the Jordan.
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So his sons did for him just as he had commanded them.
For his sons carried him to the land of Canaan, and buried
him in the cave of the field of Machpelah, before Mamre,
which Abraham bought with the field from Ephron the
Hittite as property for a burial place. And after he had buried
his father, Joseph returned to Egypt, he and his brothers and
all who went up with him to bury his father.

When Joseph’s brothers saw that their father was dead,
they said, “Perhaps Joseph will hate us, and may actually
repay us for all the evil which we did to him.” So they sent
messengers to Joseph, saying, “Before your father died he
commanded, saying, ‘Thus you shall say to Joseph: I beg
you, please forgive the trespass of your brothers and their
sin; for they did evil to you.” Now, please, forgive the
trespass of the servants of the God of your father.” And
Joseph wept when they spoke to him.

Then his brothers also went and fell down before his
face, and they said, “Behold, we are your servants.” Joseph
said to them, “Do not be afraid, for am I in the place of
God? But as for you, you meant evil against me; but God
meant it for good, in order to bring it about as it is this day,
to save many people alive.

Now therefore, do not be afraid; | will provide for you
and your little ones.” And he comforted them and spoke
kindly to them. So Joseph dwelt in Egypt, he and his
father’s household. And Joseph lived one hundred and ten
years. Joseph saw Ephraim’s children to the third
generation. The children of Machir, the son of Manasseh,
were also brought up on Joseph’s knees.

And Joseph said to his brethren, “I am dying; but God
will surely visit you, and bring you out of this land to the

land of which He swore to Abraham, to Isaac, and to Jacob.”

Then Joseph took an oath from the children of Israel, saying,
“God will surely visit you, and you shall carry up my bones
from here.”

Glory be to the Holy Trinity our God, forever. Amen.
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Part 2: Funeral Services for Women
eladll ) JUad) &) glea

While entering the church, they say the following (During the joyful fifty days, they sing

Ekhristos Anesti)

(el gAY Cad gl Cpmiladd) 2l B) LAY calll ¢ ol g duisl) J i die

Hymn “Remember me O Lord”

mpmaue‘n wllabolc: AKWANI deN

‘TGKMGTO‘FPO.

&pmaue‘rf wllanovt: AK(‘QANI deN

‘TGKMGTO‘FPO.

Ih.pmaue‘ﬂ wPHeosovaR AKWANI

deN TEKMETOTPO.

HlﬁpecB‘rTepoc:
ben Eppan ubIwT New [yHpr new

Ilimnevpa €60vaB 0vNOTT NOTWT.

€2.eHcoN HVBAC 0 Beoc 0 H&THP 0
HZ\NTOKP&T(DPZ TANASIA TPIAC

€AEHCON HLAC.

[I6'0ic Provi NTe Nixow gwm
NEVAN: X€ VUON NTAN NOVROHOOC HEN
NENBAIYIC NELM NEN2,0X2,EX ERHA

E—ZPOK.

Gk (83 Gal

Remember me O Lord,
when You come into Your
kingdom.

Remember me O King,
when You come into Your
kingdom.

Remember me O Holy
One, when You come into
Your kingdom.

The priest says
Oald) J g

Priest:

In the name of the
Father and the Son and the
Holy Spirit, one God.

Have mercy on us, O
God, the Father, the
Pantocrator. All Holy
Trinity, have mercy on us

O Lord, God of hosts,
be with us for we have no
helper in our tribulations
and afflictions but You.
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IIiaaoc:

Xe MeniwT €THEN NIHOTI
vapeyToTho NXE€ TIEKpaN: napecf NXE€
TEKVETOVPO TIETELNAK MAPEYWWITI
uppHT DN The New 2ixeN TIKAR:

TTENWIK ;‘ITG P&C"l' VHIY NaN ichom“.

0702 Xa NHETEPON NAN €BOA:
uPpHT 2WN NTENYW €BOA NNHETE
OTON NTAN EPUOT: 0702 MTTEPENTEN
€B0TN €MIPACIOC: AARA NAZMEN €BOA

2A TIUTMET2,WOT.

ben IicpicToc lHcove TTenborc:
X€ WK T€ TUETOTPO New Txoum New

THWOT Y& ENER,. D UHN.

Iliaaoc:

ben Hlf\)cplC‘TOC lHcovc Ilenboic.

After this, the priest prostrates before the sanctuary

door, saying:

:Il'enomx‘g'r WUOK B l'[lxpm'roc
New [lexiwT Nasaeoc New [TimNevva
€60%aB x€ ATAWK AKCWT MUON Nal

NaN.

Then he prostrates before his fellow priests and the

deacons, saying:

People:

Our Father who art in
heaven; hallowed be Thy
name. Thy kingdom come.
Thy will be done on earth
as it is in heaven. Give us
this day our daily bread.

And forgive us our
trespasses, as we forgive
those who trespass against
us. And lead us not into
temptation, but deliver us
from the evil one.

In Christ Jesus our
Lord, for Thine is the
Kingdom and the power
and the glory, forever.
Amen.

People:
In Christ Jesus our
Lord.

We worship You, O
Christ, with Your good
Father and the Holy Spirit,
for you were crucified and
saved us. Have mercy on
us.
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Cuow epor: ic TueTanoA: (W NHI

€BOA.

The priest greets his fellow priests by touching their

Bless me. Behold, the
repentance. Forgive me.

hands, then he returns and stands before the sanctuary

door praying:

HlﬁpecB‘rTepoc:

WAHA.

IhiARK®N:

€m TIPOCGTXH CTABHTE.

Hlﬁpecﬁwepoc:

lpHNH TTACI.

IIiaaoc:

Ke Tw nnevua T cov.

Priest:
Pray.

Deacon:
Stand up for prayer.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.

The Prayer of Thanksgiving

l'IﬁTpecB‘rTepoc:

Uapem‘genéno*r f\l“ro*rq
izmpeqepneenaneq 0%02, NNAHT:
Pnovt DrwT ullenboic ovoz
IennowT ovoz IencwyTHp lHcove

HlkplCToc.

Xe &qGPEIKGIT&ZlN \GK(!)N.

Z)lqepﬂof-lem \epon. ﬂlq&pe& Z—:pon.

A gyonTen E-:poq aq*l';&co Epon.

IS 3Ma

Priest:

Let us give thanks to the
beneficent and merciful
God, the Father of our Lord,
God and Savior, Jesus
Christ.

For He has covered us,
helped us, guarded us,
accepted us to Himself,
spared us, supported us, and
have brought us to this
hour.
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A gtToTen agenTen wa \eé,le

€ETAIOTNOT 64l

Meoc) on wapenteo Epoq 20TIWC
Rrreq&pee, Epon: HEN TIAI €2,00% €607AR
Pal NEM NIEZ00T THPOY NTE TENWNS:
BeN 2IpHNH NIBeN NXe€ TUTIANTOKPA TWP

I16'0ic Tlennovt.

IhiAakwN:

[Tpocevzacee.

Iliaaoc:

K‘rpl;s €AEHCON.
Hlﬁpecﬂ‘r‘repoc:

PnHB T16'01c Prov
TMANTOKPATWP: PrewT ullen6oic
002 [lennovT ovoe, IlencwyTHp lHcowe

HISCPICTOC.

TengenauoT NTOTK KaTA 2wh
NIBEN New €oBe 2,wWA NIBEN New HeN

2,wB NIBEN.

Xe axep&ncenazm EXWN.
&Kepﬁoﬁeln épon: AKi\pee, %pon:
A kworTen E—:ponc aktaco \epon:
A KFTOTEN aKENTEN Wa Z—:éle €Tal

OTNOV 6al.

Let us also ask Him, the
Lord our God, the
Pantocrator, to guard us in
all peace this holy day and
all the days of our life.

Deacon:
Pray.

People:
Lord have mercy.

Priest:

O Master, Lord, God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God and
Savior, Jesus Christ.

We thank You for
everything, concerning
everything, and in
everything.

For you have covered
us, helped us, guarded us,
accepted us to Yourself,
spared us, supported us, and
have brought us to this
hour.
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IhiAakwn:

TwB2 2ina NTe ProvT Nal NAN:
NTqugeNe,HT dapon: }wechTen
E—:pon: \N'reqepﬁohem €pON: Brreqb' 1
hmT&o NEW NITWR2 NTE NHEBOTAR
Fwaq NTOTOV Z—:épm EXWN EMATABON
NCHO% NIBEN *: Brreqxa NENNOAI NAN

€BOA.

ILiaaoc:

K‘rple €A\ EHCON.

Deacon:

Pray that God have
mercy and compassion on
us, hear us, help us, and
accept the supplications and
prayers of His saints, for
that which is good on our
behalf at all times*, and
forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

somubadd)

gl i g 4 Uaa y (S0 | gallal
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* If the Pope or a Bishop is present, the following is said:
Iy i o L) jguan A g

ll_l'req&pee, ETMWNS NEY TITAZ0
Epa*rq VTENIWT ETTAIHOVT
Napxlépe‘rc mamna aBfa (...) New
neqxe{gcpnp NNTo‘rpvoc TIENIWT

imHTpono?uTHc (ﬁemm(onoc) aBBa

(...).

HlﬁpecB'rTepoc:

€eBe dal TeNT20 0702 TENTWRL
NTEKMETATABOC THLUAIPWBI: MHIC NAN
€BPENXWK €BOA hn&me%&oow €e0vahB

dal: New NIE200% THPOT NT€E TENWND:

And to preserve and
confirm the life of our
honored father, Papa Abba
(...) and his partner in the
liturgy, our father the
metropolitan (bishop),
Abba (...).

Then the priest prays

Al ay ol

Priest:

Therefore, we ask and
entreat Your goodness, O
Lover of mankind, grant us
to complete this holy day,
and all the days of our life,
in all peace with Your fear.
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B€N 2IPHNH NIBEN New Tek207.

PeoNoC NIBEN: Hlpacuoc NIBEN:
énepm& NIBEN NT€E TICATANAC: TICOO NI
NTE 2ANPWYI ET2WO0T: NEW ﬁ*mmq
Eﬁgwl NTE 2aNXAXI NHETZHTT NEW

NHEBOTWN2, EBOA.

A AITOV %Bo?\aapon
Mes eBo 2a EKAAOC THPY.
Mew €Bo 2a Tal YvxH 0al

Mew eBoA 2a maiva €e0vaB NTaK al.

i1 A€ eonaner NEW NHETEPNOYPI
cazNI MuWoT NaN. Xe Neok Tie eTakT
hmep(‘gu‘gl NAN: €21 EXEN NI20C] NEW
NIOAH: New exeN Txou THpC NTE

THXAXKL.

Ovroe MITEPENTEN €IOTH
ETPACUOC: AAAA NASMEN EBOA 2A

TreT2WO07.

ben meuot new nveTyensHT
NEY TUETUAPWYUI NTE TIEKUONOSENHC
NHpi: Tlenbore ovoe llennori ovoe

lercwTHp Incore HixprcToc.

DaseTe €BoA &1 T07Y €p€ mwor
NEW TTITAIO NEU TTIAUAEI NEU
7‘77}706‘1( TNHCIC. €,UlT€plT/ NAK NeEUAd:

newu ITimnerua eeoraB NPEYTANSO

All envy, all temptation,
all the work of Satan, the
counsel of wicked men and
the rising up of enemies,
hidden and manifest,

Take them away from us.
And from all Your people.
And from this soul

And from this, Your holy
place.

But those things which
are good and profitable do
provide for us, for it is You
who have given us the
authority to tread on
serpents and scorpions, and
upon all the power of the
enemy.

And lead us not into
temptation, but deliver us
from the evil one.

By the grace,
compassion, and love of
mankind, of Your only-
begotten Son, our Lord,
God and Savior Jesus
Christ.

Through Whom the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with Him
and the Holy Spirit, the
Giver of Life, Who is of one
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0708 NOLOOTCIOC NEUAK.

jNO‘?’ NEU NCHOT NIBEN NEU gd

ENEZ NIENES, THPOT. D UHN.

essence with You.

Now and at all times
and unto the ages of all
ages. Amen.

s s Mg olsl SSs oY)
O/

The priest offers the incense while the congregation chants the following Verses of Cymbals
A G B Ll ) ey Lady 53l sl ad

Verses of Cymbals

IIiaaoc:

K‘z‘ple €\ EHCON.

Mexnar w manowT: 2aNATOIHTI
VUWOT: CEOY) ENAY)W: NXE

NEKVETWENZHT.

&1TeN NiTpecBIa: NTe Fo€0TOKOC
esoval Uapra: IT6oic APIZMOT NAN:

VT W €BOA NTE NENNOAIL.

Gepene,wc €POK: New IekiwT
Nasaeoc: Ney [TimNerva e80vaR : xe

avagk akcwt wuon. Mar nan.

ou Bl gl

People:
Lord have mercy.

Your mercies O my
God, are countless, and
exceedingly plenteous, is
Your compassion.

Through the
intercessions, of the Mother
of God Saint Mary, O Lord
grant us, the forgiveness of
our sins.

That we may praise
You, with Your Good
Father, and the Holy Spirit,
for You were crucified and
saved us.

Psalm 50

Opnnadd) ) g jal) add) Lea

Mar nHE Prov KaTa mekNiyT
NNAI: NEW KATA TIAQJAI NTE
NEKMETYENZHT EKECWAX NTAANOMIA:

GKGP&!)‘T N2,070 €B0A 2 TAANOMIA:

Have mercy upon me, O
God, according to Your
lovingkindness. According
to the multitude of Your
tender mercies, blot out my
transgressions. Wash me
thoroughly from my
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0%02, EKETOVBI €EBOA2,a TTANOAL.

Xe TaaNOMIA ANOK TCWOTN £4000C:
0702, TANORI 1113960 €BOA NCHOY

NIBEN.

Neox vwuavaTk &IGPNOBI GPOKZ

0702 TUTETZWOT AlAIY LITEKLE60 €BOA:

20TWC NTEKWAI HEN NEKCAKI: 0702

NTED) po exnarzam.

SHIITTE sap DHEN 2 aNANOMIA
mepBom 2001 0702, DEN 2,aNNOBI &

TaALAT b-l(‘g(‘y(!)O‘T j!.U.!Ol.

SHTITTE Y&P &KHGNPE OV HI:
NHET2HTT NEXM NHETE NCEOVWN2, €BOA

AN NT€ TeKcoPia AKTa 0! €P(§)0‘F.

€xeNoTXd €xWOI
VTIEKWENSFWTION: EIETOTVRO eKEPAST

GIGO‘I‘B&(‘Q €2,0TE OTYCIWN.

GKGBPIC(D‘TG).! €EOTOEAHA New
0vVOYNOY: ETEOEAHA NXE NAKAC

€TOERIHOYT.

UaTaceo umek20 caBoA NNANOA!:

0702, NAANOWIA THPO“‘ €KECOAXOY.

OveHT eqowaﬁ I—:K\econ*rq NBHT
Pnovt: OFTINETVA €CJCOTTWN iprrq

nBepl DHEN NHETCADOTN 110!,

iniquity, and cleanse me
from my sin.

For I acknowledge my
transgressions, and my sin
is always before me.

Against You only, have
I sinned, and done evil
before You,

that You may be just in
Your sayings, and
overcome when You judge.

For behold, | was
brought forth in iniquity,
and in sin my mother
conceived me.

For behold, You have
loved the truth: You have
manifested to me the hidden
and unrevealed things of
Your wisdom.

Purge me with hyssop,
and I shall be clean; Wash
me, and | shall be whiter
than snow.

Make me hear joy and
gladness that the bones You
have broken may rejoice.

Hide Your face from
my sins, and blot out all my
iniquities.

Create in me a clean
heart, O God, and renew a
right spirit within me.
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UnepBepBpr €BOA 2,3 TIEK2,0:
0702, MexnNeva €00%aR imepo?xq

€BOA 2Apol.

Uo! NHI #TTe€AHA NTE TTEKOVXAL
0ovo2 N?;PHI HEN OVTINETLA

N2HTELWNIKON na*raxpox.

€leTcaBe NIANOMOC 21 NEKVMWIT:

0702, NIACEBHC €VEKOTOV &&POK.

NazueT €Bo €N 2aNCNOCY|
Pbnovt: Provt nTe ‘T&C(D‘THPI\&Z
Gq\GBG?xH?x NX€ TIAAAC BEN

TEKAIKEOCTNH.

I16oic exeaovwN NNaCPOTOT 0702,

E—ZPG P(.Dl )} ;.!ITGKEIHO“‘.

Xe ene AKOTWY) Y)OTWWOTY)L:
NaINaT ON TiE: 2ANOAIA hxoqxeq

umektoat i—:é,le EXWOT.

liwovgywovryy NTe ProvT
OVTINEYMA € TENNHOVT TIE: O¥V2HT
€ TENNHOYVT 0702, eqeeeBIHO‘rT dai

nne brovt wWou)y.

N pimeenaney [lboic den mekfuat

€CiwN: 0v02, NICOBT NTE lepowca?\ﬂn

)JAPO‘FKOTO‘F.

Do not cast me away
from Your presence, and do
not take Your Holy Spirit
from me.

Restore to me the joy of
Your salvation, and uphold

me by Your generous Spirit.

Then | will teach
transgressors Your ways,
and sinners shall be
converted to You.

Deliver me from blood,
O God, the God of my
salvation, and my tongue
shall rejoice in Your
righteousness.

O Lord, You shall open
my lips, and my mouth
shall declare Your praise.

For if You desire
sacrifice, |1 would have
given it; You do not delight
in burnt offering.

The sacrifices of God
are a broken spirit. A
broken and a contrite heart,
God shall not despise.

Do good, O Lord, in
Your good pleasure to Zion;
and let the walls of
Jerusalem be built.
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ToTe eketuat exen

NEL 2ANOAIA.

IrO'TG ETEINI N2, ANVACI GlT(‘Q(!)l €XEN

Then You shall be Ul ) bl et M 19
. . pleased with the sacrifices B jaa g
%&N(‘QO‘T(‘Q(DO‘F(‘QI VVEBVHI O‘V&N&CDOP& of righteousness,
and burnt sacrifices.

offering

Then they shall offer dagile Jo 0 Mia 20

. . calves on Your altar. Lsltla 3 saad)
TIEKMANEPWWOTY). D AAHAOTVIA. Alleluia.
Aoza ci 0 Oeoc HU®N. Glory be to our God. LY s aadll

Hymn “Every day and every night”

ALY JS g a g IS 0l
KaTa €2007 New KaTa exwpe,. _ Every day and every gl AL JS g p g IS
. night: Alleluia.
DA AAHAOVIA.
Aoza MaTpi ke Tio ke ATIO Glory to the Father and zs oM ¥l g 3 2l

to the Son and to the Holy | jaa g ol sl JS9 0¥ coualll

TINevLaTI: KE N¥N K€ Al KE IC TOVC Spirit, now and ever and Ll el | gaal)

IEEDN&C TWN E-IEDN(!)NZ &MHNZ .
Amen. Alleluia.

AAAHAOTIA.

The Psalms

unto the ages of the ages.

The Priest says the following parts of Psalms
sl 3l e el Y ol Rl sk

Psalm (102) 103: 1 -4

Bless the Lord, O my soul: and all that is within
me, bless His holy name. Bless the Lord, O my soul,
and forget not all His benefits; Who forgives all Your
iniquities; who heals all Your diseases; Who redeems
Your life from destruction; Who crowns You with
loving kindness and tender mercies. Alleluia.

Psalm (113) 115: 16 - 18

The heaven, even the heavens, are the Lord’s; but
the earth He has given to the children of men. The
dead do not praise the Lord, nor any who go down
into silence. But we will bless the Lord from this time
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forth and forevermore. Alleluia.

Psalm (118) 119:174, 109, 175 175109 <174 :119 (118) _is+)

I long for Your salvation, O Lord; and Your Law LS g IS e g daMA ) pdl Bl
is my delight. My life is continually in my hand, yet I | Ja5i i gali il alg cun JS gy (B (ol
do not forget Your law. L_et my soul live, and it shal_l i L GBS ) ghad 85 lan ) g )
praise You; and let Your judgments help me. Alleluia. Lishlly | iiws elalgai g dlasud g

Hymn “We worship You, O Christ”
Mresaal) Ll Al aaadt gal

Mi2aoc: People: _ ‘ ol
. o We worship You, O ) aa cgraall Lgg) Gl dad
TenovwyT 1ok w IixpicToc Christ, with Your good QY (i) 7 g )l g glilal)

Father and the Holy Spirit, L) Likald g cula
for you were crucified and

€0607aB xe avagk akcwt WUON NAI saved us. Have mercy on

New [lexiwT Nasaeoc New [TimNevma

us.
NAN.
Introduction to the Pauline Epistle
PR
Introduction to the Pauline to be said in Paschal Tune: i Al allly U (gl gl dadia
€oBe TaNACTACIC NTE NIpEC®OT For the resurrection of Cudl) & y\{\ 4ald Ja u—°
. . the dead who have fallen Ola¥) A ) ganiig ) 923
€TATENKOVT: ATEMTON MUWOT JEN asleep and reposed in the e i 7 ) b gsenally
N Il - I6. N faith of Christ. O Lord Oy
pnae T ullixpictoc: Ilooic wauTon repose their souls.
;\INO‘NIJ“K‘XH THPOY.
Mav2oc $Bwk wllendoic lHcove Paul, a servant of our Qoal) £ g Uy 28 il
. . Lord Jesus Christ, called to 83181 kel sedad) J g )
[licpicToc: mamocTOAOC €TOAZEN: be an apostle, appointed to L4
. N the gospel of God.
PHETATOAYC] THIZIYENNOTC! NTE
Pnovt.
Capz NIBEN TAICAPZ, AN T€ AAAA Al flesh is not the same | O3 cdeaal) 138 o8 Sux JS (sl
. . flesh, but there is one kind A s ailgll g cdua il
OVET TCAPZ MEN NTE NIPWMI OVET of flesh of men, another dua jgadally AT da dladl
. < N flesh of animals, another of Al
TCAPZ NTE NITEBNWOTI OTET CAPZ, A€ fish. and another of birds. .
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NTE NI2aAat oveT 6a NITERT.

Lo Y&P NEVLWTEN ‘THPO‘)"Z X€

AMHN GCG(‘.Q(!)]TI.

The grace of God the
Father be with you all.
Amen.

The Pauline Epistle

J g ) ad g0 Ay

ASad fa (985 QY A daad

Ll

A chapter from the first epistle of our teacher St. Paul | (A% Jga ) (ud g2 Ualaa Al ra Jucd

to the Corinthians. May his blessing be upon us. Amen.

a Kopineioc 1€: 28 - u8

1 Corinthians 15: 39 - 49

el e 438 53 u g 58 Jal )

49 -39 :15 (usiinss 1

szpz NIBeN TaICADZ AN T€ AAAA
OV€ET TCAPZ MEN NTE NIpWUI OFET
TCAPZ NTE NITEBNWOTI OTET CAPZ, A€

NTeE NI2AAAT OVET 0a NITERT.

OvoN ovcwa ON NTE TPE 0TON
OFVCWYA NTE NA TIKA2! AAAA OVET
MWOT VEN NTE NA TPE OFET MWOT A€

NTE Na TIKa2l.

OveT mwov uPpH 0veT TWOT
WTT02, OFET TIWOT NNICIO¥ OVON 0%CIOV

S'AP €OvOoT E—ZCIO‘K’ HenN TTEqWOoY.

[TatpHt on me TKeaNACTACIC NTE
NIpELWOTT cecrf W00C SEN 0TTAKO

CNATWNC HEN OTVMETATTAKO.

Cecrf 110C deN 07QWY CNATWNC
HeN 07WOow cecl't wuoc HeN 0vxWwA

CNATWNC HEN 0FVX0N.

All flesh is not the same
flesh, but there is one kind
of flesh of men, another
flesh of animals, another of
fish, and another of birds.

There are also celestial
bodies and terrestrial
bodies; but the glory of the
celestial is one, and the
glory of the terrestrial is
another.

There is one glory of the
sun, another glory of the
moon, and another glory of
the stars; for one star differs
from another star in glory.

So also is the
resurrection of the dead.
The body is sown in
corruption, it is raised in
incorruption.

It is sown in dishonor, it
is raised in glory. It is sown
in weakness, it is raised in
power.
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Cecrf Novcwua Wy IKON
CJNATWNC] NXE CONA MTTNETMATIKON
ICX€E OFON CWNA MHYIKON I€ OFVON

CWVA ON MTTNETVUATIKON.

D CCAHOTT pw on lmzupH*l' x€
AW NX€e DAau TpwI N2,0%IT
€TYTYH €ECWND mdae Ae Nran

OVTINETLA GqT&Nf)O.

DN AAA THTINETMATIKON AN TIE
Tmwopt AAAA THYTYIKON TIE MENENCW]

THUTINEVUATIKON.

Hlpwm N2,0%IT €BOADEN TIKAZI TIE
NPEUNKAZ! THLUAZCNAT NPWLI IT6oic

eBoASeN :rq)e TIE.

UE}JPH'I' \nmpenﬁl(aal TalpHt oN
NIKGPGH;\IK&&I 0702, ;JEPPHT

hmpenhcpe TalpHt oN NlKepenhcpe.

Ovoz, ,\UEDPH‘T €TaNeppopIN
NT2IKON NTE mpenf\m&al
vapeneppopin NF2ikoN NTe

mpeuhcpe.

V11227004 TAP NEUWTEN THPOT: X€

ALUHN ecegwm.

It is sown a natural
body, it is raised a spiritual
body. There is a natural
body, and there is a spiritual
body.

And so it is written, "The
first man Adam became a
living being" The last Adam
became a life-giving spirit.

However, the spiritual is
not first, but the natural, and
afterward the spiritual.

The first man was of the
earth, made of dust; the
second Man is the Lord
from heaven.

As was the man of dust,
so also are those who are
made of dust; and as is the
heavenly Man, so also are
those who are heavenly.

And as we have borne
the image of the man of
dust, we shall also bear the
image of the heavenly.

The grace of God the
Father be with you all.
Amen.
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The Trisagion Hymn in Paschal Tune

QD s10c 0 Oeoc: N sI0C Icxvpoc:
A s10C 26aNATOC: O CTATPWOIC Al

HMAC: EAEHCON HUMAC.

Xe A z10c 0 Oeoc: N 3I0C ICX¥poc:

A TIOC ABANATOC: O CT&‘)"P(D(-)IC Al

HMAC: EAEHCON HUMAC.

dAsi0c 0 Beoc: Ndsioc icxwpoc:
A 510C 26aNATOC: 0 CTATPWOIC Al

HMAC: EAEHCON HUMAC.

Aoza IaTpr ke Tiw ke asiw
[INevuATI: K€ NYN K€ Al K€ IC TOVC

EWNAC TWN EWNWN: ALHN.

ATIa TPIZ\C €AEHCON HMAC.

oAl Gugeal gl

Holy God, Holy
Mighty, Holy Immortal,
Who was crucified for us,
have mercy on us.

Holy God, Holy
Mighty, Holy Immortal,
Who was crucified for us,
have mercy on us.

Holy God, Holy
Mighty, Holy Immortal,
Who was crucified for us,
have mercy on us.

Glory to the Father and
to the Son and to The Holy
Spirit, now and ever and
unto the ages of the ages.
Amen.

O Holy Trinity, have
mercy upon us.

9 ¢ g gAY g8 ) (pu g8
c,tlm éﬁ‘ (S gy Y ‘_5.33\ ‘;AJ\
Laa ) e

98 ¢ 5 SR (a9 ) (pu 928
c,tlm éﬁ‘ (S gy Y gﬁ\ gAS\
Laa ) e

9B (g gR (g8 Al (g
wla (_533‘ igas ¥ (_533\ gﬂ\
Liaa ) <l

z3oMs ¥l g 3 sl
A3 Ay gl Js Y ¢l
Ol sl

e ) o g8l & glEY Lgad

The priest prays the Litany for the Gospel and then the Psalm and Gospel are read in

Paschal Tune

Aaad) 48 sy Sl g ssasall 1l Jad¥) dpdigh calel) sy &

HlﬁpecB'rTepoc:

QKHZ.

IhiARK®N:

€m ITPOCG‘K‘XH CTABHTE.

HlﬁpecB'rTepoc:

lpHNH TTACI.

Priest:
Pray.

Deacon:
Stand up for prayer.

Priest:
Peace be with all.
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Iliaaoc:

Ke Tw nnevua T cov.

People:
And with your spirit.

The Litany of the Gospel

Hlﬁpecﬂ‘r‘repoc:

PnHB [I6o1c IHcove Hlkpl(:“roc
IMennowvt: cpHI-:Taqxoc Nneqis’loc
ETTAIHOTT MMABHTHC 0702,

NATIOCTOAOC €60%aB.

Xe 2anuHY) iﬁrpocpHTHc NEY
2,ANOUHI: mep\eme‘mm eNAT
ENHETETENNAT Epwow 0702, MTTOTNATY:
0702, ECOTEN ENHETETENCWTEN \epwov

0V02, UITOTCWTEW.

MewTeN A€ WOTNIATOT
NNETENBAD XK€ CENAT: NEW
NETENMAYX K€ CECWHTEY.
Uapemepﬁeuﬁga NCWTEN 0702, %fpl
NNEKETATTEAION €607AR: HEN NITWBR?,

NTE NHEBOVAR NTAK.

IhiAakwN:
Hpoce‘rzacee VTP TOW ATIO¥

€ETATTEAIOT.

IIiaaoc:

K‘rple €A\ EHCON.

dadY) Ll

Priest:

O Master, Lord Jesus
Christ our God, who said to
His saintly, honored
disciples and holy apostles:

“Many prophets and
righteous men have desired
to see the things which you
see, and have not seen them,
and to hear the things which
you hear, and have not
heard them.

But blessed are your
eyes, for they see, and your
ears for they hear.” May we
be worthy to hear and to act
according to Your Holy
Gospels, through the
prayers of Your saints.

Deacon:
Pray for the Holy
Gospel.

People:
Lord have mercy.
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l'[mpecB‘r‘repoc:
N pipuert A€ on [TennnB novon
NIBEN €TATZONZEN NAN €EPTIOTLENI

deN NeN'T2,0 New NeNTWBR, eTeNIpl

HUWOT \eﬁ(‘gwl apok ITooic Iennowt.

”H\GT&‘VGPQOPN ;‘IGNKO‘T nah‘ron

Nwov. UH €TYWNI VATAAO WO,

Xe nooK S'&P TTE TTENWND ‘THPO‘FZ
NELY TTENOTXAI ‘THPO‘FZ NEY TENZEATIIC
'THPO‘K‘Z NeEW TIENTAADO THPO‘F: Neyw

TENANACTACIC THPGN.

0702 NeoK TETENOTWPIT NAK
éﬁ‘g/w/: UTTIWOT NEY TIITAIO NEY
fﬁpommﬁac: new ek T Nasaeoc:
new ITimnerua e607aB A\I}JGC/TANQO

0708 NOLOOTCIOC NEUAK.

jNO‘T NEU NCHOT NIBEN. NEU ‘(yd

ENES NTE NIENES TH}JO?‘. D UHN.

Priest:

Remember also, O our
Master all those who have
bidden us to remember them
in our supplications and
prayers, which we offer up
unto You, O Lord our God.

Those who have already
fallen asleep, repose them,
those who are sick heal
them.

For You are the life of
us all, the salvation of us all,
the hope of us all, the
healing of us all, and the
resurrection of us all.

And to You we send up
the glory, the honor and the
worship, together with Your
good Father, and the Holy
Spirit, the Giver of Life,
who is of One Essence with
You.

Now and at all times
and unto the ages of all
ages, Amen.

The Psalm (Paschal tune)

Barwoc Tw Aavid (pid) pi&: Z - H

(Raad) paly) 5 saall

Psalm (114) 116:7 - 8

(Rl

Codl) JS L b Lyl 83
QA@JSSJQ\U\;@\;\JUJJA‘
Lgad i A Lille g LY
Ll ol g

caga b ) g8 2 ) gl ()
) & pall

Ll g LIS Woiba g8 cudf ey
LIS LiilaG ¢ LIS Liila, g LIS
L\SSL\'.'ul.géj

A8 A e i o) il g
Lol pa dgaud] g Laf I g daal)
crnadl (uddll 7 g 5 pellall
,a‘Ué;JL‘.uJ/

A a3 s Ol S5 oY)
Ol gls

8-7:116 (114) Ll

Kot TawvyH emensanenToN: X€ a

ITooic EPTIEBNANEY NHI: O IT6oic NnO2En

NTayvyH: ovNaHT Tie [T6oic ovoe,

OTVOMHI TIE. DAAHAOVIA.

Return to your rest, O
my soul, for the Lord has
dealt bountifully with you.
O Lord save my soul.
Gracious is the Lord and
righteous is He. Alleluia.
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Hymn “Ke \‘mep‘row = We Beseech”
Mepiatiae G eSO dal e = s S oAl

IIiaaoc:

People:

sndd)

Ke ‘\I‘]TGPTO‘F KA TAZIW 6HNE l\-I!!&CZ
THC &KPO \B.CG(DC TOV \&S'IO‘I‘
€TATTEAION: K“‘PION K€ TON 6€0N
HUWN: I\KG‘TG‘TC(!)L!GN COCDI\B. OPGI

AKOVCWUEN TOT ATIOV EVATTEAIONT.

We beseech our Lord
and God, that we may be
worthy to hear the Holy and
Divine Gospel. In wisdom
let us attend to the Holy
Gospel.

The Gospel (Paschal tune)

OvanNasNwCIC €eROADEN
TMETATTEAION €80vaB kKaTa UaTeeon

avs10.

(Auad) caly) Jaady)

O Lord have mercy and
compassion on us and make
us worthy to listen to the
Holy Gospel.

A chapter from the Holy
Gospel according to St.
Matthew, may his blessings
be with us all.

Crftadana 585 O Jal e

G g, uial) Jiad¥) gladd
| sl ligd) g Uy e
L)

Uiaa ) g Lile Cig) 55 gl
Jeai¥) pland (yiatioue Ulaal g
Lalea ] (oo ek pusial
Ungan o 4363 pdll (e

UaTeeoN K&: & - IS

Matthew 26: 6 - 13

13 - 6 :26 s

lHcove A€ eqH den Bueania den

THI NCIMWN TIIKAKCER T.

:)lCl\ &&POC{ Nxe O‘FEI&I)JJ \GPG OVON
OVLOKI }\ICOXGN ;\I‘TOTC \GN&(‘QG ;\ICO‘U‘GNq
0702 aCXoWwq ééyPHl \GXGN ‘req&cbe

equTeB.

€TaTNAT A€ NXE NIMABHTHC
&‘FXPG).!PGM ETAW L0C XE TTAITAKO

o% TIE.

And when Jesus was in
Bethany at the house of
Simon the leper,

a woman came to Him
having an alabaster flask of
very costly fragrant oil, and
she poured it on His head as
He sat at the table.

But when His disciples
saw it, they were indignant,
saying, “Why this waste?
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e ovon Z‘gxon sap e et udai

€BoA da OTMHY) 0702 €THITOT NNIZHKI.

GTaqem A€ Nxe lHcove mexaq|
NWOT: X€ €aBeov TeTENOTALDICI
€tceini: ove,wh TAP ENANEY TTETACAIY]
epo.

MigHKa SAP CE NEMWTEN NCHOW

NIBEN: ANOK A€ TNEVWTEN AN NCHO¥

NIBEN.

A c21071 Y&P NXE€ 84l UTTAICOXEN

€XEN TTACWUA ETIKXINKOCT.

D UHN TXW 2990C NWTEN: K€ Pua
ETOTNAZIMIY) MTIAIETATTEAION 240000
BEN TUKOCHOC THPY| ETECALI 20

VPHETA Tal calul AlC] EVMETI NAC.
O‘m)gT VTETATTEAION €607AR

ILiaaoc:

Aoza ci K‘rpl\e.

HlﬁpecB‘r‘repoc:
ben Eppan ;\Ijj-‘\TPl&C.
ILi2aoc:

Nownoovcioc.

For this fragrant oil
might have been sold for
much and given to the
poor.”

But when Jesus was
aware of it, He said to them,
“Why do you trouble the
woman? For she has done a
good work for Me.

For you have the poor
with you always, but Me
you do not have always.

For in pouring this
fragrant oil on My body,
she did it for My burial.

Assuredly, | say to you,
wherever this gospel is
preached in the whole
world, what this woman has
done will also be told as a
memorial to her.”

Bow down before the
Holy Gospel

People:
Glory be to God
forever.

Paschal Litanies
dday) 4dy jhay cilidla

Priest:
In the name of the
Trinity.

People:
The one in essence.
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HlﬁpecB‘r‘repoc:

PiwT New H(‘QHPI.

IIiaaoc:

Mew TiMNevva €807aB.
HlﬁpecB'rTepoc:
TaryvyH eal.

IIiaaoc:

€TanewovT eeBHTC.

HlﬁpecB‘rTepoc:

ITooic wauToN NaC.

IIi2aoc:

ben 6neT0‘rp0 NNIHOT!.

The priest prays the following Adam Psali.

Priest:

This soul that we are gathered for, O Lord, repose

it in the kingdom of heaven.

Open for this soul, O Lord, the doors of Heaven.
Accept it unto You according to the greatness of

Your mercy.

Priest:
The Father and the Son.

People:
And the Holy Spirit.

Priest:
This soul.

People:
That we are gathered for

Priest:
O Lord repose it.

People:
In the kingdom of
heaven.

Adam Psali
fa\.ﬂ @b&,ﬂ
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Open for it, O Lord, the doors of righteousness, so
it may enter and find comfort there.

SR ani g AT S ) Gl Ul el )

Open for it, O Lord, the doors of Paradise, as You
opened it to the thief.

Open for it, O Lord, the doors of kingdom, so it
may share with the saints.

Open for it, O Lord, the doors of rest, so it may
chant with all the angels.
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Let it be worthy to see the delight. Let the angels
of light enter it into the life.

Let it be in the bosom of our fathers Abraham,
Isaac, and Jacob.

Forgive it the sins that were done knowingly and
unknowingly, for You, God, know the weakness of
mankind.

Jﬂ\&ﬁ%k@.\iﬂ\geﬂ\ﬂdw\g
Sl Y

i g Bl g ad) gl UL (s 8 (ST

4 jray Lgintuad cliw A1) LA Lt jE2)
clniia iyt gl el Y laa 48 jaa g

Mgl g 4yl

Through Your mercy console those mourning;
especially the family. Grant them patience, and give
them a heavenly reward.

g Jaly agdlla Gl JS e eliaa
Libau Wil Toal aguaage g ¢ a agagdi

Through the intercession of our Lady St. Mary,
and all the heavenly hosts, let Your mercy and help
be with Your people. Grant them serenity.

Establish us in Your Orthodox faith.

Support us, we who believe in You.

ighia 12 9 (g 34 Aagll) Wi Ao Wiy
A o g g lian ; (S e
(oS3 Y libay) A L g Ba g agdas i
iasal) G U )yl o5

We worship You O Christ, with Your Good
Father and the Holy Spirit, for You were crucified,
and saved us.

CoA s mluall dui aa gsal) Ll et aaud
Lhall g culia Gy uadll

Hymn “Wherefore we glorify Him”
Motaal 13gl8" Cal

€eobe dar TENTWOT NAK: ENwY)
€BOA ENXW MMOC: XK€ KCUAPWOTT
wllaboic Incoc: xe avayk akcwt

190N, us.

Wherefore we glorify
You, proclaiming and
saying, blessed are You O
my Lord Jesus, for You
were crucified and saved

O b sdaaad 13 Jal o
o bl &l ropli
Liald g cuba A 28 g

Then the priest prays the three litanies for the Peace, the Fathers and the Assembly
cilelaia¥) g LY g adlaad) 1l o) DAY calsll sy o

The Three Short Litanies
Juall A gl A5

HlﬁpecB‘rTepoc: Priest: ol
Pray. gl
WaHA.
|1 [V NENCONE Deacon: « uladid)
< . Stand up for prayer. 1,58 53uall
Gm ITPOCG‘K‘XH CTAOHTE.

76



HlﬁpecB‘rTepoc:

lpHNH TTACL.

IIiaaoc:

Ke Tw nNevpaTI cow.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.

First Litany: The Litany of Peace

HlﬁpecB'rTepoc:

[Ta2m on wapentzo ebnovt
TMANTOKPATWP: PrewT ullen6oic
0vo2, [lennovT ovoe IlencwyTHp lHcowe

Hl§(;p|CToc.

T enta0 ovoe, TeNTWRS
NTEKMETATABOC ITEVOITTR i.plEpne‘rf
II6oic ;\I“I'&IPHNH NTE TEKOTI MMATATC
€607AR NKABOAIKH NATIOCTOAIKH

NEKKAHCIA.

IIiARK®N:

Hpoce‘rzacee \‘mep THC ;pHNHC THC
ATIAC MONHC KABOAIKHC K€
ATIOCTOAIKHC OpPBOAOZOV TO¥ Oeov

EKKAHCIAC.
ILiaaoc:
K‘rple €A\ EHCON.

HlﬁpecB‘rTepoc:

Oai GT(‘QOTI ICXEN &“‘&PHKC

eM\ Z\éﬁn Ji

Priest:

Again, let us ask God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God, and
Savior Jesus Christ.

We ask and entreat
Your goodness, O Lover of
Mankind, remember, O
Lord, the peace of your one,
only, holy, catholic, and
apostolic Church.

Deacon:

Pray for the peace of the
one, holy, catholic, and
apostolic Orthodox Church
of God.

People:
Lord have mercy.

Priest:

This which exists from
one end of the world to the
other.

77

(Calsl)
Jsu eM‘

ar A
L) da g

:cpl)
(JSI agbal) 4 Jluitd Liayi g
€ s Lnaliia g Uigd) g U Ll

_&u.d\

e b dadla ¢ Gl g Jld
i€ 23 5 S €l
daalall Acudiall 5 gll s gl
A g 1

somubaddl
Bas) gl ado Ja) (e ) shea
Al g1 Aralad) Aocustial
oS g Y AN Ais

sndd)
a0 b

ol
4 gluial) aldi (e ALY 220
Lgaldl )



NTOIKO‘U&GNH (‘.9& Z\‘K‘PHKC.

Second Litany: The Litany of the Fathers

HlﬁpecB'r‘repoc:
:IXPIEDLQG‘W\ IT6oic ;JTIGNIT&‘TplapXHC
NIOT €TTAIHOVT Napxlépe‘rc TaTIA

aBBa (...).

s LY dudd of

Priest:

Remember, O Lord, our
honored patriarch and
father, the high priest, Pope
Abba (...).

If a metropolitan or a bishop is present: ‘

Mesw nqueggcpHp ;\I?xl‘TO‘b‘pS'OC
TENIWT imn—rrpono?u‘ruc (Némcmnoc)

aBBa (...).

|| [YNEACON R

l'[poce‘rzacee ‘\mep TO¥ E\pxlépewc
HUON TATIA ABBA (...) mama Ke
TATPIAPXO% K€ &pxl‘emcmnow THC

HETAAO TIOAEWC .')l?xezan\zplac.

And his partner in the
apostolic liturgy, our father
the metropolitan (bishop),
Abba (...).

Deacon:

Pray for our high priest,
Papa Abba (...), pope and
patriarch and archbishop of
the great city of Alexandria.

If a metropolitan or a bishop is present: ‘

Ke Tov evNKOINWNOT €N TH
?\J'TO‘)"PYIB. TOY lTB.TPOC HUWN TOV

;JMHTPOTIO?U‘TO‘F (\emm(onm*) aBBa (...).
Then he concludes:

Ke Twn opeo2ozwn HuwN

And his partner in the
liturgy, our father the
metropolitan (bishop), Abba

(...).

And for our orthodox
bishops.
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ETMICKOTIWN.

IIiaaoc:

K‘rple €A\ EHCON.

HlﬁpecB‘rTepoc:
ben o‘r&pe& &pee, épwo‘r NaN:
Naammgg }\lponm NEY 2aNCHOY

N%IPHNIKON.

People:
Lord have mercy.

Priest:

In keeping keep them
for us for many years and
peaceful times.

sndd)
PSR

ol
SJ:\SS .“. m x.~ !’]!..

Third Litany: The Litany of the Assemblies

This prayer is said by the pope, a metropolitan or a

bishop, if present.

Hlﬁpecﬁwepoc:
A pihuent TGoIc NNENKINGWOTT:

E}HO““ ép())O‘V.

Ihiarax®N:
Hpoce‘rezacee VTIEP THC ATIAC
E€KKAHCIAC TAYTHC K€ TN

CTNEAEVCEWN HUWN.

ILi2aoc:
KTPIE €2 €HCON.
l'IﬁTpecB‘rTepoc:
UHic €8POTQYWTI NN hATepwaN

NATTAZNO: GGPGNZ\ITO‘F KaTa

T[GKO‘)"(,Q)Q;) €60%ahB 0702 Mu&K&PION.

clelaiay) 4ud o)

Priest:
Remember, O Lord, our
assemblies, bless them.

Deacon:

Pray for this holy
church and for our
assemblies.

People:
Lord have mercy.

Priest:

Grant that they may be
to us without obstacle or
hindrance, that we may hold
them according to Your
Holy and blessed will:
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SaNHI NETYCH: 2aNHI NTOVRO:
ZANHI NCUOT: APIXAPIZECOE VUWOT
NaN [I0oic: New NeKeRIAIK €BNHOY

HENENCWN (‘ga E—ZNG&.
The following litany may be said.

Iﬂ'ne‘rgam‘ge IAWAON BEN OVEWK

goxc €BoADeN TTIKOCL0C.

IlcaTaNac New X0u NIBEN €T2,WOF
NTaq DeNDHWNOT 0702, VA BERIWOT

CATIECHT NNENOAAATX NYWAEW.

MicKANAAAON NeEW NHeTfpl HUWOT
KOPYJOv: MAPOTKHN NX€ mcpwpx

VITTAKO NTE NIZGPGCIC.

Mixaxi NTe TeKEKKAHCIA €807AR
IT6oic: UPpHT NCHOY NiBeN New FNow

waeeBiwoy.

BwA NTOVYLETOACIZHT €BOA:

VATALWOT ETOTUETXWR NYCWAEY.

Kwpq NNO¥)O0ONOC NOVEMIBOAH
NOTMANKANIA NOYKAKOTPTIA

NOVKATAAAAIA ETOTIP! MUWOT éapom.

[T6oic apITov THPOT NATIPAKTON:
0%02, xWp €BOA umovcob NI ProvT
cpne*ra.qxwp €BoA MITCOO NI

N ITODER.

Houses of prayer,
houses of purity, houses of
blessing. Grant them to us,
O Lord, and Your servants
who will come after us,
forever.

The worship of idols,
utterly uproot from the
world.

Satan and all his evil
powers, trample and
humiliate under our feet
speedily.

All offenses and their
instigators, abolish. Let the
dissensions of corrupt
heresies cease.

The enemies of Your
Holy Church, O Lord, as at
all times, now also
humiliate.

Strip their vanity, show
them their weakness
speedily.

Bring to naught their
envy, their intrigues, their
madness, their wickedness,
and their slander, which
they commit against us.

O Lord, bring them all
to no avail. Disperse their
counsel, O God, who
dispersed the counsel of
Ahithophel.
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IIiaaoc:

D MHN. K‘rple €A EHCON.

The priest censes towards the East three times,

saying:

Twnk [6oic Provt: vapovzwp
€BOA NX€ NEKXAXI THPOY: uapowpw*r
€BOA dAT2H MITEK2,0 NXE OFVON NIBEN

eonoct imerzm €007aR.

The priest turns to the west and censes the priests,
the deacons, and the people three times, saying:

ITekaao0c Ae Mapequw deN
TICMOT éa&nanggo N(‘go: NEW 2aN6Ba
NeBa: e‘rfpl hneKO‘rwg.

ben TEUOT NEY NIMETYENSHT
New TueTua pawns NTE TEKUONOSENHC
/}_Q)Hp/.' Ilenbore oroe Iencw THp

Incore 17/x,0/c T0C.

dars eTe €Bo 21707y épe mwor
NEW TITAIO NEY TIALAS! NEY
7‘1‘7/0001(9”/%0/0.' 6‘/71\76’1017/ NAK NEUAY:!
new ITimnerua e607aB A\/peqramdo

0708 NOLOOTCIOC NEUAK.

f/vow NEU NCHOT NIBEN NEY WA

ENES NTE NIENES TH,OO'T’. D UHN.

People:
Amen. Lord have
mercy.

Arise, O Lord God, let
all Your enemies be
scattered, and let all who
hate Your holy name flee
before Your face.

But let Your people be
in blessing, thousands of
thousands and ten thousand
times ten thousand, doing
Your will.

Through the grace,
compassion, and love of
mankind, of Your only-
begotten Son, our Lord,
God and Savior Jesus
Christ.

Through whom the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with Him
and the Holy Spirit, the
Giver of Life, who is of one
essence with You.

Now and at all times

and unto the age of all ages.

Amen.
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ILiARK®N:
€ncodra Beov pocwuen: Kpre
€A EHCON: K‘rple €A EHCON:

ben ovueonHr ...

Deacon:

In the wisdom of God,
let us attend. Lord have
mercy. Lord have mercy.
Truly ...

The Orthodox Creed

Tennazt eovnovt NOTWT:
Drov ] PiwT TMANTOKpATOP:
cpné*raqeamo N:rcpe NEW TIKAR:
NHETOTNAY épwow NEW NHETE NCENAT

GP(DO‘F aN.

T ennae T eovboic NovwT IHcOYC
icpictoc MyHpr o
THRONOSENHC: TInICt eRoAdeN PiwT

DAXWOT NNIEWN THPO‘!‘.

0707WINI €BOABEN OTOVWNI
ovNovT NTauH eBoASeN ovnoTT
NTaEanI: OTICI TIE 0783 N0 AN TIE:
ovonoovcioc e New DiwT CDHE-ZT& 2wh

NIBeN Wwm \GBO?x&ITO‘Tq .

Dal €Te €6BHTEN ANON Fa NIpWwI
NEW €0B€ TTENOTXAL aql\ €TECHT
eBABen :rcpe: aqh Icapz, eBoABeN
[limnevna €007aB New eBoASEN Uapla

'I'IT&PQGNOC 070 &qGPP(!)L!l.

Cha¥) O s

We believe in one God,
God the Father, the
Pantocrator, Who created
heaven and earth, and all
things, seen and unseen.

We believe in one Lord
Jesus Christ, the only -
begotten Son of God,
begotten of the Father
before all ages.

Light of light; true God
of true God; begotten not
created; of one essence with
the Father; by Whom all
things were made.

Who, for us men and for
our salvation, came down
from heaven, and was
incarnate of the Holy Spirit
and of the Virgin Mary, and
became man.
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Ovoe, ATEPCTATPWNIN 00| €2PHI
EXWN NAZPEN ITonTioc ITiaaToc:

AQWETIUKAZ 0702 ATKOCY.

O~oe, A TWNY €BOADEN
NHEBMWOTT BEN TIIEL00¥ WUASWONT

KATA NISPadH.

N weNag eNQwr ENIPHOTI
acjeenct caovinay umepiwT: Ke
maAIN gnHov den eqwor efzam
ENHETOND NEX NHEBLWOTT: PHETE

TG(’.[!!G‘TO‘FPO OVABMOTNK TE.

Ce Tennaz T ellmnerna esoval
IT6oic Npeq*l‘ VTTOND PHEBNHOT
eBorden DiwT. CeovaryT imoq
cetwor Nag) New DioT new Tyrpr:

PHETAYCAXI DEN NITTPOPHTHC.

€0%1 NATIA NKABOAIKH
NATIOCTOAIKH NEKKAHCIA.
:H-GNGPOLQO?\OS’IN NOVYWUC NOVWT

€M W €BOA NTE NINOAI.

And He was crucified
for us under Pontius Pilate;
suffered and was buried.

And on the third day He
rose from the dead,
according to the scriptures.

He ascended into the
heavens and sat at the right
hand of His Father; and He
IS coming again in His
Glory to judge the living
and the dead; Whose
Kingdom shall have no end.

Yes, we believe in the
Holy Spirit, the Lord, the
Giver of Life, Who
proceeds from the Father;
Who, with the Father and
the Son, is worshipped and
glorified; Who spoke by the
prophets.

And in one, holy,
catholic (universal) and
apostolic church, we
confess one baptism for the
remission of sins.

oSy 3 e Ue b
oy ally il
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The congregation chants the following in Golgotha tune
Aialad) cady 3 el 130 quadd) Ji &

TenxovyT €BOA BaT2H
NTANACTACIC NTe NIPEQUWOTT: New

THWND NTE THEWN EBNHOT. d\ HN.

We look for the
resurrection of the dead,
and the life of the age to
come. Amen.
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The Litany of the Departed

HlﬁpecB‘rTepoc:

WaHA.

IhiAakwN:

€m TIPOCG‘K‘XH CTABHTE.

Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:

lpHNH TTACL.

ILiaaoc:

Ke Tw nnevua T cov.

HlﬁpecB‘rTepoc:

[Ta2um on wapentezo ebrovt
[limanTokpaTwp: PiwyT ullenborc
002 [lennov ovoe IlencwyTHp lHcove

HlkplCToc.

Tentoo0 ovoe, TeNTWRS
NTEKMETATABOC THNAIPWWIE APIPUETI
[T601c NNIYvY(H NTE NeKeBIAIK

ETATENKOT NGNIOT N€LY NENCNHOY.

T2 RKwN:
T wBe, exeN NeNIOT NEW NENCNHOW
€TATENKOT ATMTON UMWOT HEN

Pnag T ulligpicToc icxen mener:

NENIOT €807aB NAPXIEMICKOTOC K€
NeNIOT NeTicKoToc: NeNIoT

NZ2HSOTLENOC K€ NGNIOT

Bl ) A g
Priest:

Pray.
Deacon:

Stand up for prayer.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.

Priest:

Again, let us ask God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God, and
Savior Jesus Christ.

We ask and entreat Your
goodness, O Lover of
Mankind, remember, O
Lord, the souls of Your
servants who have fallen
asleep, our fathers and our
brethren.

Deacon:

Pray for our fathers and
brethren who have fallen
asleep and reposed in the
faith of Christ since the
beginning:

our holy fathers the
archbishops, our fathers the
bishops, our fathers the
hegumens, our fathers the
priests, our brethren the

84

(SRl
Jsla

sombadd)
) 588 33lall

:Cplsl)
Jsu eM‘

sl
Loy dag g

(Call)
¢8I Jasbidal) 4 lawitd Liayi g
€ g Lalia g Ligl) g Uy L)

,@,.ul‘

e b dadla e Gl g Jld
Ay Gudll iy SH il
L ga) g Ll o) g8 )

BT WA |
Gl L gd) ¢ Lk s ) gallal
Ohay) (8 ) sail g ¢) 9B

sl da rally

ABBLLYY slayy Cmeunadl) Ll
Ll g Ad8lud Ll g

o gedl) L g (daaladl)
Ll g cdaladl) L5 A g



UTIPECBTTEPOC NEY NENCNHOT
NAIAKWN: NENIOT 400NAX0C: K€E
NENIOT NAAIKOC: NEX €2PHI €X€EN

“]'&NAT[&‘FCIC THPC ;\I‘TG NlacplC‘Tl\&NOC.

&INA NTE l'[|§<;plc*roc Iennowt
*]'irron f\lNO‘ﬂ]r‘rxH THPO¥ deN
mnapamcoc NTE ﬁomoq: ANON A€
2WN NTeqépmN&l NEMAN: f\rreqxa

NENNOB! NaAN €BOA.

Iliaaoc:

K?pl\e €AEHCON.
Hlﬁpecﬂ‘r‘repoc:

A pixaTaziom [ooic VANTON
NNOTYTIH THPOT €N KeNe| nneniot
€607aR: meaan New lcaak New

lakwa.

WaN0vQ)or HEN 072 NYAOH:
2IXEN PUWOT NTE TTEWTON: HEN

]TIT[&P&ZICOC NTE TIOTNOY.

Iliva eTaqdwT €BOA NDHTE Nxe
THUKAR, NSHT NeW FTAYTIH New
TeJia208: S€N POTWINI NTE NH €60%aB

NTAK.

€KETOTNOC NTOTKECAPZ, DEN
TIE200% €TAKOAWC|: KATA

NEKETATTEAIA MUHI 0702

deacons, our fathers the
monks, and our fathers the
laymen, and for the full
repose of all Christians,

that Christ our God may
repose all their souls in the
paradise of joy, and we too,
accord mercy unto us, and
forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

Priest:

Graciously accord, O
Lord, repose all their souls
in the bosom of our holy
fathers Abraham, Isaac and
Jacob.

Sustain them in a green
pasture, by the water of rest
in the paradise of joy,

the place out of which
grief, sorrow, and groaning
have fled away in the light
of Your saints.

Raise up their bodies
also on the Day, which You
have appointed, according
to Your true promises,
which are without lie.
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Grant them the good
things of Your promises,
that which an eye has not
seen nor ear heard, neither
have come upon the heart of
man,

the things which You, O
God, have prepared for
those who love Your holy
name. For there is no death
for Your servants, but a
departure.

Even if any negligence
or heedlessness has
overtaken them as men,
since they were clothed in
flesh and dwelt in this
world,

O God, as the Good One
and Lover of Mankind,
graciously accord, O Lord,
Your servants, the Orthodox
Christians who are in the
whole world, from the east
to the west and from the
north to the south. Each one
according to his name and
each one according to her
name, O Lord repose and
forgive them.

For no one is pure and
without blemish even
though his life on earth be a
single day.
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MiAzoc: People:
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As for those, O Lord,
whose souls You have
taken, repose them, and may
they be worthy of the
kingdom of the heavens.

As for us all, grant us
our Christian perfection that
would be pleasing to You,
and give them and us a
share and an inheritance
with all Your saints.

Lord have mercy.

) 8l g agasi cagou gl
) ganad) i gSLa

,&uimﬁémwi

2ea Uil a5 Ll Uil g agdas |
RUTRCRE

sl
S Pl

Concluding Litanies

dalidl) elutlal)

Priest:

Truly, the abundance of Your compassion has been
perfected, and Your words have never become obsolete,
O Almighty God, the Father of our Savior and King,
Christ, our life, our healer, and our rescuer, Jesus our
Lord, Who came down and saved us from death traps by
His life-giving death.

He renewed our life once more by His resurrection
from the dead, and gave us the pledge of resurrection.

He crushed the bitter thorn by His cross, and was not
ashamed of what happened to Him, because He emptied
himself in humbleness for our salvation.

We worship You with Him, and the Holy Spirit; we
bow our heads before You, as slaves and servants, to
Your holy commands.

By Your command and power, You have united body
and spirit in the life of sorrow, pain, and toil in this world
as a punishment for sin.
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We acknowledge You with songs of praise for all
Your works.

And that rib taken from the body of man has cast sin
on our human race, but You have forgiven that sin
through your Only-begotten Son, Who was incarnated in
the womb of a Virgin mother and abolished the curse of
our being cast down for judgment; and renewed our
nature once more.

We humble ourselves before You for Your servant
(...), who has passed away and has returned to the earth,
her original place, while her soul has returned to You.

We entreat You, O Lover of mankind, the
compassionate at all times, to have mercy on her, repose
her soul, and forgive her all her sins and disregard them,
for You have not created man for curses but for
goodness.

Now, she is standing before the throne of Your Christ,
grant repose, rest, coolness, and joy to her soul.

Give consolation and comfort to those she has left
behind; support those who have become orphans; bless
those who are present with us here who share the sorrow
with us and grant them a heavenly reward and good
portion in Your kingdom, because everyone will come to
You.

O Lord, give rest to the soul of this Your servant, for
You are the One and Only True God, with Your Only-
begotten Son, Jesus Christ, our Lord, and the Holy Spirit,
the Giver of Life, Who is One in Essence with You, now
and at all times and unto the age of all ages. Amen.
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Our Father who art in
heaven; hallowed be Thy

name. Thy kingdom come.

Thy will be done on earth
as it is in heaven. Give us
this day our daily bread.

And forgive us our
trespasses, as we forgive
those who trespass against

88

il ) panad) B (5 11) UL
oSt gSla b o

AN placd) 8 LaS iindia
Lkae | LS Ui 3d o ) Lo
£

Oad i LaS U gid W a8
LA Y g L) cpaidall Liday]

R e Uiad ol Ay a0 A



O¥ON NTAN €PWOT: 0702 MITEPENTEN
€H0TN €MpaCMOC: AAAA NA2MEN €ROA

2A TIUTET2,WOT.

ben IlicpicToc Hcove Tlenborc:
X€ 8WK T€ TUETOTPO NeW Txou New

THWOT YA ENER,. D UHN.

IIiaaoc:

ben l'[|§<;plc*roc lHcovc Ilenboic.

|1 [NENCONR
Tac KePaAAC TUON T Kepiw

KAINATE.

IIi2aoc:

€nwmioN cov K‘rple.

ThiArakwN:
[pocxwuen Beov veTa dobow.

D MHN.

us. And lead us not into
temptation, but deliver us
from the evil one.

In Christ Jesus our
Lord, for Thine is the
Kingdom and the power
and the glory forever.
Amen.

People:
In Christ Jesus our
Lord.

Deacon:
Bow your heads to the
Lord.

People:
Before You, O Lord.

Deacon:
Let us attend in the fear
of God. Amen.

The Absolutions

The First Absolution

The priest takes the cross and turns his face towards the East and says the first and second
) prayers to the Son (inaudibly)
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Yes, O Lord, the Lord
Who has given us authority
to tread on serpents and
scorpions and upon all the
power of the enemy.
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Crush his heads beneath
our feet speedily, and scatter
before us his every design
of wickedness against us.

For You are King of us
all, O Christ, our God, and
unto You we send up the
glory, the honor, and the
worship, with Your Good
Father and the Holy Spirit,
the Giver of Life, Who is of
one essence with You.

Now, and at all times,
and unto the ages of all
ages. Amen.
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The Second Absolution: The Prayer of Submission to the Son
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You, O Lord, Who
bowed the heavens, You
descended and became man
for the salvation of
mankind.

You are He Who sits
upon the Cherubim and the
Seraphim, and beholds those
who are lowly.

You also now, our
Master, are He to Whom we
lift up the eyes of our heart;
the Lord Who forgives our
iniquities and saves our
souls from corruption.
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The priest turns toward the West and signs the people

with the cross in his hand, and says:

l'IﬁTpecB'r‘repoc:

lpHNH TTACL.

We worship Your
ineffable compassion, and
we ask You to give us Your
peace, for You have given
us all things.

Acquire us unto
Yourself, O God our Savior,
for we know none other but
You. Your Holy Name we
utter.

Turn us, O God utno the
fear of You and the desire of
You. Be pleased that we
may abide in the enjoyment
of Your good things.

And those who have
bowed their heads beneath
Your hand, exalt them in
their ways of life, and adorn
them with virtues.

And may we all be
worthy of Your Kingdom in
the heavens, through the
good will of God, Your
Good Father.

With Whom You are
blessed, with the Holy
Spirit, the Giver of Life,
Who is of One Essence with
You.

Now, and at all times,
and unto the ages of all
ages. Amen.

Priest:
Peace be with all.
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People:
And with your spirit.
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The Third Absolution: the Absolution to the Son
The priest looks towards the West and, bowing his head, praying the following Absolution
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O Master, Lord Jesus
Christ, the Only-begotten
Son and Logos of God the
Father, Who has broken
every bond of our sins
through His saving, life-
giving sufferings.

Who breathed into the
face of His holy disciples
and saintly apostles, and
said to them:

“Receive the Holy Spirit.

If you forgive the sins of
any, they are forgiven; if
you retain the sins of any,
they are retained.”

You also now, O our
Master, have given grace
through Your holy apostles
to those who for a time
labor in the Priesthood in
Your Holy Church, to
forgive sin upon the earth,
and to bind and to loose
every bond of iniquity.
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Now, also we ask and
entreat Your goodness, O
Lover of Mankind, for Your
servants, my fathers, and my
brethren, and my weakness;
those who bow their heads
before Your holy glory.

Dispense to us Your
mercy, and loose every bond
of our sins and, if we have
committed any sin against
You, knowingly or
unknowingly, or through
anguish of heart, or in deed,
or word, or from faint-
heartedness, O Master, Who
knows the weakness of men,
as a Good One and Lover of
Mankind, O God, grant us
the forgiveness of our sins.

Bless us, purify us;
absolve us, and all Your
people. Fill us with Your
fear, and straighten us for
Your holy good will, for
You are our God, and the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with Your
good Father and the Holy
Spirit, the Giver of Life,
Who is of one essence with
You.

Now, and at all times and
unto the ages of all ages.
Amen.
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Concluding Hymn
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Amen. Alleluia: Glory
be to the Father and the Son
and the Holy Spirit: now
and forever and unto the
ages of ages: Amen.

We proclaim and say, O
our Lord, Jesus Christ, who
was crucified on the cross,
trample Satan under our
feet.

Save us and have mercy
on us. Lord have mercy,
Lord have mercy, Lord bless
us. Amen. Give the
blessing; I prostrate, forgive
me, give the blessing.

Priest:
O Christ our God.

People:
Amen. So be it.

Priest:

O King of Peace, grant
us Your peace, establish for
us Your peace, and forgive
us our sins.

For Yours is the power,
the glory, the blessing, and
the might, forever. Amen.
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H asanH Tov Beov ke l'[a*rpoc: K€
H XAPICTOT 1LONOTENOVC Tiov kvpiow
A€ Ke Oeov ke CWTHpOC HUN: Hcow
XpicTox: ke H KOINWNIA K€ H zwpe&
Tov asiov [INevmaToC: 1H META

TANTWN FUWON.
UagenwTen den OVZIPHNH: T2PINH
wllboic NewwTEN THPOY. D UHN.

Ihi2aoc:

Ke 1w nnevua T cov.

Make us worthy to pray
thankfully:

People:
Our Father who art in
heaven...

Priest:

The love of God the
Father; the grace of the
only-begotten Son, our
Lord, God, and Savior Jesus
Christ; and the communion
and gift of the Holy Spirit
be with you all.

Go in peace. The peace of
the Lord be with you all.
Amen.

People:
And with Your spirit.
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At the Burial Site

ol aie

At the burial site, they sing Remember Me O Lord, the Trisagion, and the Creed
Then the priest says the following prayer after the burial

Gl ¢y il g il AN iy b A8 gl gy Ll e
40y ddhal) calsl) o8y o

Priest:

O Master, God the Pantocrator, the Father of our
Lord, God and Savior Jesus Christ, we ask and entreat
Your goodness O Laver of Mankind, for Your servant
(...), who has departed from the body, that You will
send the angels of mercy, justice, and peace before
him, so they may present him unto You without fear.

All sins committed by his tongue and his fall,
forgive him, so that the gatekeepers who speak against
him, flee from him in fear. Abolish the counsel of the
adversary and render the wrath of the dragon in vain.
Shut the mouths of the lions and drive away the evil
spirits. Extinguish the flame of hell and calm the
worm that doesn’t rest. Disperse the gloomy darkness.

Let the angels of light walk before him and open
for him the doors of righteousness. Let him share with
the heavenly hosts and bring him into the paradise of
joy. Feed him from the Tree of Life. Repose him in
the bosom of our fathers Abraham, Isaac, and Jacob in
Your kingdom.

As for us, we ask for him here, and let him mention
us before You.

By the grace, compassion, and love of mankind, of
Your only-begotten Son, our Lord, God and Savior
Jesus Christ. Through Whom the glory, the honor, the
dominion, and the worship are due unto You, with
Him and the Holy Spirit, the Giver of Life, Who is of
one essence with You. Now and at all times and unto
the age of all ages. Amen.
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Then the priest says the absolution of the Son and the final blessing.
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Funeral Services for Women during Passion Week
o) Al pladll @ L) <l gla

They read from the Book of Genesis followed by the Trisagion, the Litany of the Gospel,
the psalm and the Gospel as before. The Priest then says the absolutions, the benediction

and Our Father
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Genesis 23: 1-20
20— 1 :23 Crssill

Sarah lived one hundred and twenty-seven years; these
were the years of the life of Sarah. So Sarah died in Kirjath
Arba (that is, Hebron) in the land of Canaan, and Abraham
came to mourn for Sarah and to weep for her. Then
Abraham stood up from before his dead, and spoke to the
sons of Heth, saying, “l am a foreigner and a visitor among
you. Give me property for a burial place among you, that |
may bury my dead out of my sight.”

And the sons of Heth answered Abraham, saying to him,
“Hear us, my lord: You are a mighty prince among us; bury
your dead in the choicest of our burial places. None of us
will withhold from you his burial place, that you may bury
your dead.” Then Abraham stood up and bowed himself to
the people of the land, the sons of Heth.

And he spoke with them, saying, ‘If it is your wish that |
bury my dead out of my sight, hear me, and meet with
Ephron the son of Zohar for me, that he may give me the
cave of Machpelah which he has, which is at the end of his
field. Let him give it to me at the full price, as property for
a burial place among you.”

Now Ephron dwelt among the sons of Heth; and Ephron
the Hittite answered Abraham in the presence of the sons of
Heth, all who entered at the gate of his city, saying, “No,
my lord, hear me: | give you the field and the cave that is in
it; 1 give it to you in the presence of the sons of my people.
| give it to you. Bury your dead!”
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Then Abraham bowed himself down before the people
of the land; and he spoke to Ephron in the hearing of the
people of the land, saying, “If you will give it, please hear
me. | will give you money for the field; take it from me and
I will bury my dead there.” And Ephron answered
Abraham, saying to him, “My lord, listen to me; the land is
worth four hundred shekels of silver. What is that between
you and me? So bury your dead.”

And Abraham listened to Ephron; and Abraham
weighed out the silver for Ephron which he had named in
the hearing of the sons of Heth, four hundred shekels of
silver, currency of the merchants. So the field of Ephron
which was in Machpelah, which was before Mamre, the
field and the cave which was in it, and all the trees that
were in the field, which were within all the surrounding
borders, were deeded to Abraham as a possession in the
presence of the sons of Heth, before all who went in at the
gate of his city.

And after this, Abraham buried Sarah his wife in the
cave of the field of Machpelah, before Mamre (that is,
Hebron) in the land of Canaan. So the field and the cave
that is in it were deeded to Abraham by the sons of Heth as
property for a burial place.

Glory be to the Holy Trinity our God, forever. Amen.

Genesis 24: 1-67
67 — 1 :24 Cnssil

Now Abraham was old, well advanced in age; and the
Lord had blessed Abraham in all things. So Abraham said
to the oldest servant of his house, who ruled over all that he
had, “Please, put your hand under my thigh, and I will
make you swear by the Lord, the God of heaven and the
God of the earth, that you will not take a wife for my son
from the daughters of the Canaanites, among whom |
dwell; but you shall go to my country and to my family,
and take a wife for my son Isaac.”

And the servant said to him, “Perhaps the woman will
not be willing to follow me to this land. Must | take your
son back to the land from which you came?”” But Abraham
said to him, "Beware that you do not take my son back
there.
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The Lord God of heaven, who took me from my father’s
house and from the land of my family, and who spoke to
me and swore to me, saying, ‘To your descendants | give
this land,” He will send His angel before you, and you shall
take a wife for my son from there. And if the woman is not
willing to follow you, then you will be released from this
oath; only do not take my son back there.” So the servant
put his hand under the thigh of Abraham his master, and
swore to him concerning this matter.

Then the servant took ten of his master’s camels and
departed, for all his master’s goods were in his hand. And
he arose and went to Mesopotamia, to the city of Nahor.
And he made his camels kneel down outside the city by a
well of water at evening time, the time when women go out
to draw water. Then he said, “O Lord God of my master
Abraham, please give me success this day, and show
kindness to my master Abraham. Behold, here | stand by
the well of water, and the daughters of the men of the city
are coming out to draw water. Now let it be that the young
woman to whom | say, ‘Please let down your pitcher that |
may drink,” and she says, 'Drink, and | will also give your
camels a drink'--let her be the one You have appointed for
Your servant Isaac. And by this I will know that You have
shown kindness to my master.”

And it happened, before he had finished speaking, that
behold, Rebekah, who was born to Bethuel, son of Milcah,
the wife of Nahor, Abraham'’s brother, came out with her
pitcher on her shoulder. Now the young woman was very
beautiful to behold, a virgin; no man had known her. And
she went down to the well, filled her pitcher, and came up.
And the servant ran to meet her and said, “Please let me
drink a little water from your pitcher.” So she said, “Drink,
my lord.” Then she quickly let her pitcher down to her
hand, and gave him a drink.

And when she had finished giving him a drink, she said,
“I will draw water for your camels also, until they have
finished drinking.” Then she quickly emptied her pitcher
into the trough, ran back to the well to draw water, and
drew for all his camels. And the man, wondering at her,
remained silent so as to know whether the Lord had made
his journey prosperous or not.

So it was, when the camels had finished drinking, that
the man took a golden nose ring weighing half a shekel,
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and two bracelets for her wrists weighing ten shekels of
gold, and said, “Whose daughter are you? Tell me, please,
is there room in your father's house for us to lodge?” So she
said to him, “I am the daughter of Bethuel, Milcah’s son,
whom she bore to Nahor.” Moreover she said to him, “We
have both straw and feed enough, and room to lodge.” Then
the man bowed down his head and worshiped the Lord.

And he said, “Blessed be the Lord God of my master
Abraham, who has not forsaken His mercy and His truth
toward my master. As for me, being on the way, the Lord
led me to the house of my master's brethren.” So the young
woman ran and told her mother's household these things.
Now Rebekah had a brother whose name was Laban, and
Laban ran out to the man by the well.

So it came to pass, when he saw the nose ring, and the
bracelets on his sister’s wrists, and when he heard the
words of his sister Rebekah, saying, “Thus the man spoke
to me,” that he went to the man. And there he stood by the
camels at the well. And he said, “Come in, O blessed of the
Lord! Why do you stand outside? For | have prepared the
house, and a place for the camels.” Then the man came to
the house. And he unloaded the camels, and provided straw
and feed for the camels, and water to wash his feet and the
feet of the men who were with him.

Food was set before him to eat, but he said, “I will not
eat until I have told about my errand.” And he said, “Speak
on.” So he said, “I am Abraham's servant. The Lord has
blessed my master greatly, and he has become great; and
He has given him flocks and herds, silver and gold, male
and female servants, and camels and donkeys. And Sarah
my master's wife bore a son to my master when she was
old; and to him he has given all that he has.

Now my master made me swear, saying, ‘You shall not
take a wife for my son from the daughters of the
Canaanites, in whose land I dwell; but you shall go to my
father's house and to my family, and take a wife for my
son.” And | said to my master, ‘Perhaps the woman will not
follow me.” But he said to me, ‘The Lord, before whom |
walk, will send His angel with you and prosper your way;
and you shall take a wife for my son from my family and
from my father’s house. You will be clear from this oath
when you arrive among my family; for if they will not give
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her to you, then you will be released from my oath.””

And this day I came to the well and said, ‘O Lord God
of my master Abraham, if You will now prosper the way in
which | go, behold, | stand by the well of water; and it shall
come to pass that when the virgin comes out to draw water,
and | say to her, “Please give me a little water from your
pitcher to drink,” and she says to me, “Drink, and I will
draw for your camels also,”--let her be the woman whom
the Lord has appointed for my master's son.’”’

But before | had finished speaking in my heart, there
was Rebekah, coming out with her pitcher on her shoulder;
and she went down to the well and drew water. And | said
to her, ‘Please let me drink.” And she made haste and let
her pitcher down from her shoulder, and said, “'Drink, and |
will give your camels a drink also.” So | drank, and she
gave the camels a drink also. Then | asked her, and said,
‘Whose daughter are you?’ And she said, ‘The daughter of
Bethuel, Nahor’s son, whom Milcah bore to him.” So | put
the nose ring on her nose and the bracelets on her wrists.

And | bowed my head and worshiped the Lord, and
blessed the Lord God of my master Abraham, who had led
me in the way of truth to take the daughter of my master’s
brother for his son. Now if you will deal kindly and truly
with my master, tell me. And if not, tell me, that I may turn
to the right hand or to the left.” Then Laban and Bethuel
answered and said, “The thing comes from the Lord; we
cannot speak to you either bad or good. Here is Rebekah
before you; take her and go, and let her be your master's
son's wife, as the Lord has spoken.”

And it came to pass, when Abraham’s servant heard
their words, that he worshiped the Lord, bowing himself to
the earth. Then the servant brought out jewelry of silver,
jewelry of gold, and clothing, and gave them to Rebekah.
He also gave precious things to her brother and to her
mother. And he and the men who were with him ate and
drank and stayed all night. Then they arose in the morning,
and he said, “Send me away to my master.” But her brother
and her mother said, “Let the young woman stay with us a
few days, at least ten; after that she may go.” And he said
to them, “Do not hinder me, since the Lord has prospered
my way; send me away so that | may go to my master.”
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So they said, “We will call the young woman and ask
her personally.” Then they called Rebekah and said to her,
"Will you go with this man?" And she said, “I will go.” So
they sent away Rebekah their sister and her nurse, and
Abraham’s servant and his men. And they blessed Rebekah
and said to her: “Our sister, may you become The mother
of thousands of ten thousands; and may your descendants
possess The gates of those who hate them.” Then Rebekah
and her maids arose, and they rode on the camels and
followed the man. So the servant took Rebekah and
departed.

Now Isaac came from the way of Beer Lahai Roi, for he
dwelt in the South. And Isaac went out to meditate in the
field in the evening; and he lifted his eyes and looked, and
there, the camels were coming. Then Rebekah lifted her
eyes, and when she saw Isaac she dismounted from her
camel; for she had said to the servant, "Who is this man
walking in the field to meet us?" The servant said, “It is my
master.” So she took a veil and covered herself. And the
servant told Isaac all the things that he had done. Then
Isaac brought her into his mother Sarah’s tent; and he took
Rebekah and she became his wife, and he loved her. So
Isaac was comforted after his mother's death.

Glory be to the Holy Trinity our God, forever. Amen.
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Part 3: Funeral Services for Women who depart
during Delivery
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While entering the church, they say the following (During the joyful fifty days, they sing

Ekhristos Anesti)
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Hymn “Remember me O Lord”

:D.pmane‘n wllaborc: AKWANI deN

‘TGK!.!GTO‘)“PO.

mpmane‘rf wllanovt: AKganf deN

TGKMGTO‘I"PO.

mpmaue‘n wPHeosovaB AKQANI

deN TEKMETOTPO.

HlﬁpecB'rTepoc:
ben Eppzm uhIwT New Hg)le New

IIimnevva €es0vaB ovNOTT NOTVWT.

€2.eHcoN HVBAC 0 Beoc 0 H&THP 0
Han*rorcpa‘rwp: TANATIA TPIAC

€AEHCON HUAC.

[I601c Prov NTe Nixow wwm
NEVAN: X€ MUON NTAN NOTVBOHBOC DEN

NENBAIYIC NEW NEN2O0X2€X €BHA €POK.

QUL (83 ol

Remember me O Lord,
when You come into Your
kingdom.

Remember me O King,
when You come into Your
kingdom.

Remember me O Holy
One, when You come into
Your kingdom.

The priest says
Oald) J g

Priest:

In the name of the
Father and the Son and the
Holy Spirit, one God.

Have mercy on us, O
God, the Father, the
Pantocrator. All Holy
Trinity, have mercy on us

O Lord, God of hosts,
be with us for we have no
helper in our tribulations
and afflictions but You.
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IIiaaoc:

Xe MeniwT €THEN NIHOTI
vapeyToTho NXE€ TIEKpaN: napecf NXE€
TEKVETOVPO TETELNAK WAPEYWWITI
uppHT DN The New 2ixeN TIKAR:

TTENWIK ;‘ITG P&C"l' VHIY NaN ichom“.

0702 Xa NHETEPON NAN €BOA:
uPpHT 2WN NTENYW €BOA NNHETE
OTON NTAN EPUOT: 0702 MTTEPENTEN
€B0TN €MIPACIOC: AARA NAZMEN €BOA

2A TITMET2,WOT.

ben IicpicToc lHcove Tlenborc:
X€ WK T€ TUETOTPO New Txoum New

THWOT Y& ENER,. D UHN.

Iliaaoc:

ben Hlf\)cplC‘TOC lHcovc Ilenboic.

After this, the priest prostrates before the sanctuary

door, saying:

:Il'enomx‘g'r WUOK B l'[lxpm'roc
New [lexiwT Nasaeoc New [Timnevva
€60%aB x€ ATAWK AKCWT MUON Nal

NaN.

Then he prostrates before his fellow priests and the

deacons, saying:

People:

Our Father who art in
heaven; hallowed be Thy
name. Thy kingdom come.
Thy will be done on earth
as it is in heaven. Give us
this day our daily bread.

And forgive us our
trespasses, as we forgive
those who trespass against
us. And lead us not into
temptation, but deliver us
from the evil one.

In Christ Jesus our
Lord, for Thine is the
Kingdom and the power
and the glory, forever.
Amen.

People:
In Christ Jesus our
Lord.

We worship You, O
Christ, with Your good
Father and the Holy Spirit,
for you were crucified and
saved us. Have mercy on
us.
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Cuov epor: ic TaeTaNoORA: YW NHI

€ROA.

The priest greets his fellow priests by touching their

Bless me. Behold, the
repentance. Forgive me.

hands, then he returns and stands before the sanctuary

door praying:

Hlﬁpecﬁwepoc:

WaHA.

IIiarakwN:

€m TIPOCG‘B"XH CTABHTE.

HlﬁpecB‘rTepoc:

lpHNH TTACL.

IIi2aoc:

Ke Tw nNevuaTI cow.

Priest:
Pray.

Deacon:
Stand up for prayer.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.

The Prayer of Thanksgiving

Hlﬁpecﬂwepoc:

Uapenggenéno*r }rro*rq
hmpeqepneenaneq 0%02, NNAHT:
Pnovt PiwT ullenboic ovoz
[TennowT ovoe IencwyTHp lHcove

Hlkpl(:‘roc.

Xe Z\qGPEIKGIT&ZlN ;-ZX(!)N.

mqepﬁof-lem Epon. mq&pea Epon.

AdgwornTen \epoq a.q't&co épon.

A gtToTen agenTen wa \eé,le

IS 33

Priest:

Let us give thanks to the
beneficent and merciful
God, the Father of our Lord,
God and Savior, Jesus
Christ.

For He has covered us,
helped us, guarded us,
accepted us to Himself,
spared us, supported us, and
have brought us to this
hour.
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€TAIOTNOY 64l.

Meoc) on wapenteo E—:poq 20TIWC
N*req&pea %pon: HEN TIAI €2,00% €607AR
Pal NEM NIEZ00T THPOY NTE TENWNS:
BeN 2IpHNH NIBeN NXe€ TUTIANTOKPA TWP

IT6'0ic IlennovT.

IhiAakwN:

[Tpocevzacee.

Iliaaoc:

K‘rpl;s €AEHCON.
Hlﬁpecﬂ‘r‘repoc:

PnHB T16'01c Prov
TMaNTOKpATWp: PiewyT ulTenboic
0702 [lennovT ovoe IlencwyTHp lHcove

HISCPICTOC.

TengenauoT NTOTK KaTA 2wh
NIBEN New €oBe 2,wWA NIBEN New HeN

2,wB NIBEN.

Xe axep&ncenazm EXWN.
&Kepﬁoﬁeln épon: AKi\pee, %pon:
D kworTen E—:pox aktaco Epon:
A KFTOTEN aKENTEN Wa Z—:\e,le €Tal

OTYNOV 6al.

Let us also ask Him, the
Lord our God, the
Pantocrator, to guard us in
all peace this holy day and
all the days of our life.

Deacon:
Pray.

People:
Lord have mercy.

Priest:

O Master, Lord, God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God and
Savior, Jesus Christ.

We thank You for
everything, concerning
everything, and in
everything.

For you have covered
us, helped us, guarded us,
accepted us to Yourself,
spared us, supported us, and
have brought us to this
hour.
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IhiAakwn:

TwB2 2ina NTe ProvT Nal NAN:
NTqugeNe,HT dapon: }wechTen
E—:pon: \N'reqepﬁohem €pON: Brreqb' 1
hmT&o NEW NITWR2 NTE NHEBOTAR
Fwaq NTOTOV Z—:épm EXWN EMATABON
NCHO% NIBEN *: Brreqxa NENNOAI NAN

€BOA.

ILiaaoc:

K‘rple €A\ EHCON.

Deacon:

Pray that God have
mercy and compassion on
us, hear us, help us, and
accept the supplications and
prayers of His saints, for
that which is good on our
behalf at all times*, and
forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

somubadd)
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* If the Pope or a Bishop is present, the following is said:
Iy i o L) jguan A g

ll_l'req&pee, ETMWNS NEY TITAZ0
Epa*rq VTENIWT ETTAIHOVT
Napxlépe‘rc mamna aBfa (...) New
neqxe{gcpnp NNTo‘rpvoc TIENIWT

imHTpono?uTHc (ﬁemm(onoc) aBBa

(...).

HlﬁpecB'rTepoc:

€eBe dal TeNT20 0702 TENTWRL
NTEKMETATABOC THLUAIPWBI: MHIC NAN
€BPENXWK €BOA hn&me%&oow €e0vahB

dal: New NIE200% THPOT NT€E TENWND:

And to preserve and
confirm the life of our
honored father, Papa Abba
(...) and his partner in the
liturgy, our father the
metropolitan (bishop),
Abba (...).

Then the priest prays

Al ay ol

Priest:

Therefore, we ask and
entreat Your goodness, O
Lover of mankind, grant us
to complete this holy day,
and all the days of our life,
in all peace with Your fear.
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B€N 2IPHNH NIBEN New Tek207.

PeoNoC NIBEN: Hlpacuoc NIBEN:
énepm& NIBEN NT€E TICATANAC: TICOO NI
NTE 2ANPWYI ET2WO0T: NEW ﬁ*mmq
Eﬁgwl NTE 2aNXAXI NHETZHTT NEW

NHEBOTWN2, EBOA.

A AITOV %Bo?\aapon
Mes eBo 2a EKAAOC THPY.
Mew eRo 2a Tal YvxH Al

Mew eBoA 2a maiva €e0vaB NTaK al.

i1 A€ eonaner NEW NHETEPNOYPI
cazNI MuWoT NaN. Xe Neok Tie eTakT
hmep(‘gu‘gl NAN: €21 EXEN NI20C] NEW
NIOAH: New exeN Txou THpC NTE

TXAXKL.

Ovroe MITEPENTEN €IOTH
ETPACUOC: AAAA NASMEN EBOA 2A

TreT2WO07.

Dben meuot new nveTyensHT
NEY TUETUAPWYUI NTE TIEKUONOSENHC
NHpi: Tlenbore ovoe llennori ovoe

lercwTHp Incore HixprcToc.

DaseTe €BoA &1 T07Y €p€ mwor
NEW TTITAIO NEU TTIAUAEI NEU
7‘77}706‘1( TNHCIC. €,UlT€plT/ NAK NeEUAd:

newu ITimnerua eeoraB NPEYTANSO

All envy, all temptation,
all the work of Satan, the
counsel of wicked men and
the rising up of enemies,
hidden and manifest,

Take them away from us.
And from all Your people.
And from this soul.

And from this, Your holy
place.

But those things which
are good and profitable do
provide for us, for it is You
who have given us the
authority to tread on
serpents and scorpions, and
upon all the power of the
enemy.

And lead us not into
temptation, but deliver us
from the evil one.

By the grace,
compassion, and love of
mankind, of Your only-
begotten Son, our Lord,
God and Savior Jesus
Christ.

Through Whom the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with Him
and the Holy Spirit, the
Giver of Life, Who is of one
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0708 NOLOOTCIOC NEUAK.

jNO‘?’ NEU NCHOT NIBEN NEU gd

ENEZ NIENES, THPOT. D UHN.

essence with You.

Now and at all times
and unto the ages of all
ages. Amen.

s s Mg olsl SSs oY)
O/

The priest offers the incense while the congregation chants the following Verses of Cymbals
A G B Ll ) ey Lady 53l sl ad

Verses of Cymbals

IIiaaoc:

K‘z‘ple €\ EHCON.

Mexnar w manowT: 2aNATOIHTI
VUWOT: CEOY) ENAY)W: NXE

NEKVETWENZHT.

&1TeN NiTpecBIa: NTe Fo€0TOKOC
esoval Uapra: IT6oic APIZMOT NAN:

VT W €BOA NTE NENNOAIL.

Gepene,wc €POK: New IekiwT
Nasaeoc: Ney [TimNerva e80vaR : xe

avagk akcwt wuon. Mar nan.

ou Bl gl

People:
Lord have mercy.

Your mercies O my
God, are countless, and
exceedingly plenteous, is
Your compassion.

Through the
intercessions, of the Mother
of God Saint Mary, O Lord
grant us, the forgiveness of
our sins.

That we may praise
You, with Your Good
Father, and the Holy Spirit,
for You were crucified and
saved us.

Psalm 50

Opnnadd) ) g jal) add) Lea

Mair N1 Do kaTa mekniy
NNAI: NEw KaTa TIAQ)al NTe
NEKMETYENSHT EKECWAX NTAANOMIA.

GKGPAZ)T N2,070 €BOA 23 TaaNoOMIa

Have mercy upon me, O
God, according to Your
lovingkindness. According
to the multitude of Your
tender mercies, blot out my
transgressions. Wash me
thoroughly from my
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0702, EKETOVRI €BoA2a TTaNOAI. Xe
TAANOMIA ANOK TCWOTN 8000C: 0702,

TANOBI BTTa 1160 €BOA NCHOYV NIBEN.

Mook 1uavaTK alepNOBI €POK:
0702, TUTIET2,WOT AIAIC| WTTEKVO0 EBOA.
2,0TWC NTEKVAI BEN ENKCALI 0702,
NTeKO PO ekNabizaT. SHITE sap SN
2ANANOMIA ATEPBOKI LAOI: 0702 BEN
2ANNOBI & Tauaw G19Wwor uuor.
SHIITIE AP AKMENDE OMHI: NHETZHTT
NEW NHETE Nceb‘rwna €BOA AN NTE

TEKCOPIA AKTANOI GP(.‘.)O‘T.

€KeNOTXS €xWol
hnexgena‘rwnon: €1€TOVRO eK%paéT
eléowﬁag €2,0T€ OVYIWN.
GKééplchen €0TOEAHA NEW O‘Vb‘moq:
EVEOEAHA NXE NAKAC ETOERIHOVT.
UaTaceo 1mek2,0 caBoA NNANOBL:
0702, NAANOMIA THPOY €KECOAKOY.
OveHT €qoval \GK\GCONTC{ NSHT
Pbnovt: ovTINeTMA €CCOTTWN ApITY

nBepl HEN NHETCADOTN 110!,

UnepBepBpr €BOA 2,3 TIEK2,0:
0702, Mexnnevva €007aR lmepo?\q
€BOA 2Aapol. o1 NHI MTIBEAHA NTE

TIEKOTXAL 0702 N?;PHI deN O‘I‘HNG‘UA&

iniquity, and cleanse me
from my sin. For |
acknowledge my
transgressions, and my sin
is always before me.

Against You only, have
I sinned, and done evil
before You: that You may
be just in Your sayings, and
overcome when You judge.
For behold, I was brought
forth in iniquity, and in sin
my mother conceived me.
For behold, You have loved
the truth: You have
manifested to me the hidden
and unrevealed things of
Your wisdom.

Purge me with hyssop,
and | shall be clean; Wash
me, and | shall be whiter
than snow. Make me hear
joy and gladness that the
bones You have broken
may rejoice. Hide Your face
from my sins, and blot out
all my iniquities. Create in
me a clean heart, O God,
and renew a right spirit
within me.

Do not cast me away
from Your presence, and do
not take Your Holy Spirit
from me. Restore to me the
joy of Your salvation, and
uphold me by Your
generous Spirit. Then I will
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N2HS EMWNIKON MATALPOL. €ieTcaBe
NIANOMOC 21 NEKUWIT: 0702, NIACERHC
EVEKOTOT 2APOK. Maz,ueT eBo Ben
?Jan\can dnovt: Provt nTe
TACWTHPIA: eq\eee?u-l?x NX€E TAAAC BEN

TEKAIKEOCTNH.

T60IC €KEOTWN NNACPHOTOT €pe zw
nmekcnor. Xe ene AKOTWY)
WOTYWOTWI: NAINAT ON TIE 2aANOAIA
f\lxoqxeq umektuat éé,le €X WO,
liwovgworyy nTe PnovT ovTiNeTIA
€CJTENNHOYT TIE: OFZHT € TENNHOTT
0702, Gq\GqE-ZBGBIHO‘TT datr nnve Dnovt
Youwy.

N pimeenane Iloorc den mekfuaf
€CIWN: 0702 NICOBT NT€ lepovcarny
vapovkoTov. JoTe eketvat exen
2ANYOTYHWOTW! WHEBNHT: O‘F\ANM})OP&
New 2aANOAI. ToTe €TEINI N2ANUACI
Z—:ﬁ(‘gwl €XEN nexnaﬁep(‘gmm(‘gl.

DAAHAOTVIA.

Aoza ci o Beoc HUWN.

teach transgressors Your
ways, and sinners shall be
converted to You. Deliver
me from blood, O God, the
God of my salvation, and
my tongue shall rejoice in
Your righteousness.

O Lord, You shall open
my lips, and my mouth
shall declare Your praise.
For if You desire sacrifice, |
would have given it; You
do not delight in burnt
offering. The sacrifices of
God are a broken spirit. A
broken and a contrite heart-
-God shall not despise.

Do good, O Lord, in
Your good pleasure to Zion;
and let the walls of
Jerusalem be built. Then
You shall be pleased with
the sacrifices of
righteousness, offering and
burnt sacrifices. Then they
shall offer calves on Your
altar. Alleluia.

Glory be to our God.

Hymn “Every day and every night”

KaTa €2,00% New KaTA EXWP2.

A AAHAOTIA.

AL JS g p g JS

Every day and every
night: Alleluia.
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Aoza IaTpr ke Tiw ke asiw
[INevuATI: KE N¥N KE Al KE IC TOVC
EWNAC TWN EWNWN: AMHN: .

Amen. Alleluia.
AAAHAOTVIA.

Glory to the Father and
to the Son and to the Holy
Spirit, now and ever and
unto the ages of the ages.

Z M9 ¥l 3 aaal)
RNy cilgl IS Y ¢l
Lsblla el ) gaal)

Instead of reading psalms, the following prophecy from Isaiah is read
A0 elamdif 8 gad T80 yral Jall B 8 (ha Y

Isaiah 26: 9-20
20-9 :26 sladi

With my soul | have desired You in the night, yes; by
my spirit within me | will seek You early; for when Your
judgments are in the earth, the inhabitants of the world
will learn righteousness. Let grace be shown to the
wicked, yet he will not learn righteousness; In the land of
uprightness he will deal unjustly, and will not behold the
majesty of the Lord.

Lord, when Your hand is lifted up, they will not see.
But they will see and be ashamed for their envy of people;
yes, the fire of Your enemies shall devour them. Lord,
You will establish peace for us, for You have also done
all our works in us. O Lord our God, masters besides You
Have had dominion over us; but by You only we make
mention of Your name.

They are dead, they will not live; they are deceased,
they will not rise. Therefore You have punished and
destroyed them, and made all their memory to perish. You
have increased the nation, O Lord, You have increased
the nation; You are glorified; You have expanded all the
borders of the land. Lord, in trouble they have visited
You, they poured out a prayer when Your chastening was
upon them.

As a woman with child Is in pain and cries out in her
pangs, when she draws near the time of her delivery, So
have we been in Your sight, O Lord. We have been with
child, we have been in pain; we have, as it were, brought
forth wind; we have not accomplished any deliverance in
the earth, nor have the inhabitants of the world fallen.
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Your dead shall live; together with my dead body they
shall arise. Awake and sing, you who dwell in dust; for
your dew is like the dew of herbs, and the earth shall cast
out the dead. Come, my people, enter your chambers, and
shut your doors behind you; hide yourself, as it were, for
a little moment, until the indignation is past.

Glory be to the Holy Trinity our God, forever.

Amen.

IIiaaoc:

:TreNO‘Fw(‘gT WUOK B HIXPIC‘TOC
New ITexiwT Navaeoc New TTimNevua
€607k x€ aTAWK AKCWT LUON Nal

NaN.

Introduction to the Pauline Epistle

Introduction to the Pauline to be said in Paschal Tune:

€ofe fanacTacic NTe
NIPEQUWOTT ETATENKOTT: AVEMTON
nuwov den nag T ullixpicToc:

[1601c w2 TON NNOVYTYH THPOY.

ITav2aoc pBwk wllenboic IHcove
[lixpicToc: mamoCTOAOC €TOAREN:
PHETATOAY)Y THRIWENNOTY! NTE

bnowt.

€TavenaION 0VN €BOARITEN
dnaet MAPENIPI NOTIPHNH DA TeN

Provt eBorziTen Menboic IHcove

People:

We worship You, O
Christ, with Your good
Father and the Holy Spirit,
for you were crucified and
saved us. Have mercy on
us.

ol gl dadtia

For the resurrection of
the dead who have fallen
asleep and reposed in the
faith of Christ. O Lord
repose their souls.

Paul, a servant of our
Lord Jesus Christ, called to
be an apostle, appointed to
the gospel of God.

Therefore, having been
justified by faith, we have
peace with God through our
Lord Jesus Christ,
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HlkplCToc.

ILi2oT S’Z\p NELWTEN THPO‘K‘Z X€

AMHN GCG(SQO.)TU.

A chapter from the first epistle of our teacher St. Paul

The grace of God the
Father be with you all.
Amen.

The Pauline Epistle

Jpel ol 2 Al

to the Romans. May his blessing be upon us. Amen.

Pwueoc € a -1

€TaveVaION 0FN €BOARITEN
a2t MAPENIPI NOTZIPHNH B2 TEN
PnrovT eBoreiTen Ilenboic IHcove

l'[l:kplCToc.

PHeTa TXINI €50¥N YW NAN
€BoA2ITOTe deN PNae T emaizuoT
C})H\G‘TGNO&I \GP&TGN ;\IZ)H‘Tq 0702
ENWOTYOT VUON DEN 0F2EATIC NTE

nwow NTe Pnovt.

O% vONON A€ a2
ENEPTIKEWOTWOT LMON Népm deN
NIZOX2,€X ENEMI K€ TI2,0X2,€X

aqepawﬁ €T2,YTIOMONH.

j]'a‘mononn A€ EVAOKIUH

TAOKIMH A€ eve,eATIC.

j]'&e?xmc A€ unach QI K€

tasant nTe Drovt achwn eBor

Romans5:1-15

Therefore, having been
justified by faith, we have
peace with God through our
Lord Jesus Christ,

through whom also we
have access by faith into
this grace in which we
stand, and rejoice in hope of
the glory of God.

And not only that, but
we also glory in
tribulations, knowing that
tribulation produces
perseverance;

and perseverance,
character; and character,
hope.

Now hope does not
disappoint, because the love
of God has been poured out
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NBPHI HEN NEN2HT E—:BO?\&ITGN

Ilimnevya esoval €TAQTHIC NaN.

lcxe S'&P €TI ENOI NACOENHC
NO¥CHO¥ HIXPIC‘TOC aguow G%PHI €XEN

NIACEBHC.

Uosic S'&p (‘Q&TG OTAl VOV €EXEN
OVUMEOUHI TAY A S'&P NTE Oval

GPTO?\A&&N €VO0T €XEN TITIEONANEY.

9razo0 A€ Em—:q ATATIH €B0%N %pon
nxe PnovT xe €T enor hpeqepnoﬁl
HlacpICTOC ACjMOoT \eé,pm EXWN.

2070 MaAAON €TATOMAION TNOT
Eépm €XEN neqf:noq ENENOZEN

éBo?xalTOTq CABOA MTIXWNT.

lcxe TAP ENOI NXAKI ANSWTT
ebnovT eBoA2ITeN Puov NTE
Heq(‘ngl N2,0%0 MAAAON ETANSWTIT

époq eN\enoaen ;\I\&PHI deN neqwné.

O+ ONON A€ AAAA
enepﬁKe(‘gowg)O‘r woon den Dot
eBor21Ten [enborc IHcove HlkplCToc
Pal TNov €TANDT MT2WTT

E—:Bo?xe,rro*rq.

€oBe par KATAPPHT €Ta PNOBI I
€B0¥N WTIIKOCYOC E—:Bo?xe,rrem OvpWwMI

NOTWT 070 €BOA2ITEN PNOBI & DPuov

in our hearts by the Holy
Spirit who was given to us.

For when we were still
without strength, in due
time Christ died for the
ungodly.

For scarcely for a
righteous man will one die;
yet perhaps for a good man
someone would even dare to
die.

But God demonstrates
His own love toward us, in
that while we were still
sinners, Christ died for us.

Much more then, having
now been justified by His
blood, we shall be saved
from wrath through Him.

For if when we were
enemies we were reconciled
to God through the death of
His Son, much more, having
been reconciled, we shall be
saved by His life.

And not only that, but
we also rejoice in God
through our Lord Jesus
Christ, through whom we
have now received the
reconciliation.

Therefore, just as
through one man sin entered
the world, and death
through sin, and thus death
spread to all men, because
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(‘QO.)TH 0ov02 TT&IPHT \& TWov )€ \GZ)O‘)"N

E—:pwm NIBEN cpHE-:TmepNOBI ;\IZ)H‘T(‘_[.

{ga Epnouoc Tap Nape EpNOBI HeN
TKOCL.0C EpNOBl A€ NATWTT lmoq AN

LVYUON NOLOC (‘.90]'[.

DAAA EpnO‘r ACJEPOTPO ICXEN
d2aan wa Uwv¥cHC New \e\e,le €XEN
NHETE imow—:pnoBl BeN TINI
N‘l‘n&paﬂacnc NTE DAAM ETE TTHIOC

NTE TTEBNHOT TIE.

D AAA KATA EppH'I' aN
hmnapaﬁ‘rwua dal me hEppHT
VTZN0T ICXE sap den nmapa}r“rwna
NTE TIOVAI & OTUHY) MOT N2,0%0
paAAoN m2uoT NTe ProvT New
Tpre& BEN TI2NMO0T NTE TIpWwLI
NOvWT lHcowe Hlkpl(;'roc aqepe,o‘rb

;—.‘O‘I‘LQH(‘Q.

V1123708 SAP NEUWTEN THPOT: X€

AUHN EC G‘Q(I)ITI.

all sinned

For until the law sin was
in the world, but sin is not
imputed when there is no
law.

Nevertheless, death
reigned from Adam to
Moses, even over those who
had not sinned according to
the likeness of the
transgression of Adam, who
is a type of Him who was to
come.

But the free gift is not
like the offense. For if by
the one man's offense many
died, much more the grace
of God and the gift by the
grace of the one Man, Jesus
Christ, abounded to many.

The grace of God the
Father be with you all.
Amen.
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The Trisagion Hymn in Paschal Tune

dAsi0¢ 0 Beoc: Ndsioc icxwpoc:
A 510C 26aNATOC: 0 CTATPWOIC Al

HMAC: EAEHCON HUMAC.

Al Gu gl oal

Holy God, Holy
Mighty, Holy Immortal,
Who was crucified for us,
have mercy on us.
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Xe A z10c 0 Oeoc: N 3I0C IcXvpoc:

A TIOC ABANATOC: O C‘T&‘K‘P(!)OIC Al

HMAC: EAEHCON HUMAC.

dAsi0c 0 Beoc: Ndsioc icxwpoc:
A 510C 26aNATOC: O CTATPWOIC Al

HMAC: EAEHCON HUMAC.

Aoza IaTpr ke Tiw ke asiw
[INevuATI: K€ NYN K€ Al K€ IC TOVC

EWNAC TWN EWNWN: ALHN.

AT TPIAC EAEHCON HUAC.

Holy God, Holy
Mighty, Holy Immortal,
Who was crucified for us,
have mercy on us.

Holy God, Holy
Mighty, Holy Immortal,
Who was crucified for us,
have mercy on us.

Glory to the Father and
to the Son and to The Holy
Spirit, now and ever and
unto the ages of the ages.
Amen.

O Holy Trinity, have
mercy upon us.

98 ¢ g GRI) (a9 ) (pu g8
k,\LA 953.“ igaan Y g:ﬁ\ ‘;A“
Laa ) e

9B (g gAY (g8 Al (g
wla ‘_5.33‘ igas ¥ (_533\ gﬂ\
Liaa ) <l

z3oMs ¥l g O sl
A3 Ay gl Js Y ¢l
Ol sl

e ) o gl & glEY Lgad

The priest prays the Litany for the Gospel and then the Psalm and Gospel are read in

Paschal Tune

Aiua) A8y hay Jaai¥ g L gadall |l g JiadY) i gl calsll ay o

HlﬁpecB‘r‘repoc:

WAHA.

Ihiarax®N:

€m TIPOCG‘VXH CTABHTE.

HlﬁpecB‘rTepoc:

lpHNH TACL.

Iliaaoc:

Ke 1w nnevva T cov.

Priest:
Pray.

Deacon:
Stand up for prayer.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.
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The Litany of the Gospel

Hlﬁpecﬁw‘repoc:

PnHB 1601 IHcove Hlf\x;PlCTOC
Iennovt: cpHéTaqxoc fmeq}xmoc
ETTAIHOTT MMABHTHC 0702,

NATIOCTOAOC €60%aB.

Xe 2aNuHY) hﬁpocpHTHc NEY
2,ANBUHI; mepéme‘mm eNAT
ENHETETENNAT Epwow 0702, MTTOTNATY!
0702, ECOTEN ENHETETENCWTEN épwow

0%02, UITOTCWTEW.

MoewTeN A€ WOTNIATOT NNETENRAA
%€ CENAT: NEY NETENUAWX K€
CECWTEN. Uapenepﬁenﬁga NCWTEN
0702, E—:Ipl NNEKEVATTEAION €80TAR: HEN

NITWB2, NTE NHEBOTAR NTAK.

|1 [V NENCONE
Hpoce‘rzacee TP TO¥ ATIO¥

ETATTEAIOT.

ILi2aoc:

K‘rple €A EHCON.
l'ImpecB?‘repoc:

mplcpne‘n A€ oN ITennHB NOvON
NIBEN €TATZ0NZEN NAN EEPTIOTMET! DEN

NGNTE;O NEY NENTWR?, GTGNIPI 2BLWOT

da¥) Ll

Priest:

O Master, Lord Jesus
Christ our God, who said to
His saintly, honored
disciples and holy apostles:

“Many prophets and
righteous men have desired
to see the things which you
see, and have not seen them,
and to hear the things which
you hear, and have not
heard them.

But blessed are your
eyes, for they see, and your
ears for they hear.” May we
be worthy to hear and to act
according to Your Holy
Gospels, through the prayers
of Your saints.

Deacon:
Pray for the Holy
Gospel.

People:
Lord have mercy.

Priest:

Remember also, O our
Master all those who have
bidden us to remember them
in our supplications and
prayers, which we offer up
unto You, O Lord our God.

118

oAl

al) £ g ) ) g
sdadli ulald 431\ Lgd)
S Adas 5 Gaen i)
S (e jSall

) 5650 G S 1)l g Bl O
Do ply QA Al Lad g O
s O grand ol La | grac Ol g
Sy

Y aie Y o ghad o5 L

Lol LY SN g s
Gendy g o il
il Autial) ALl
Sl

el

oudial) S Jal 3 | shaa

ar A
Ml

RSl

Codl) JS U b Ly 83
QA?AJSEO‘UJAAJ‘JUJJA‘
g i (Al Uil o LY
Ligd) ol gl el



E—:ﬁggwl zapox I6orc Mennow.

”H\GTZ\‘K‘GP(‘QOPH ;\IGNKOT nairron

Nwow. MH G'T(‘Q(DNI VATAAO WO,

Xe nook S’Z\P € TENWND THPO“‘Z
NELY TTENOTXAI THPO“‘Z NEYM TENZEATIIC
THPO‘K‘Z NeEW TIENTAADO THPO‘F: Neyw

TENANACTACIC ‘THPGN.

0702 N6OK TTETENO TWPIT NAK
éﬁgw/.' UITIWOT NEY TIITAIO NEY
7‘1\7/)001(7”/\/&/010: newu ekiwT nasaeoc:
new ITimnerua e607aB A\/peqTA/vz)o

0708 NOLOOTCIOC NEUAK.

jNO?" NEU NCHOT NIBEN. NEU Q&

ENES NTE NIENES TH}JO?‘. D UHN.

Those who have already
fallen asleep, repose them,
those who are sick heal
them.

For You are the life of
us all, the salvation of us all,
the hope of us all, the
healing of us all, and the
resurrection of us all.

And to You we send up
the glory, the honor and the
worship, together with Your
good Father, and the Holy
Spirit, the Giver of Life, who
is of One Essence with You.

Now and at all times
and unto the ages of all
ages, Amen.

The Psalm (Paschal tune)

Warwoc Tw AaviA (0Z) OH : AH - Ae

[Meoc| A€ OTPEYWENHT €Cjex®
NNOTNOBI NWOT €BOA: 0%02, aqepEpne‘r;
%€ 2ANCAPZ Ne: OTTINETIA aqgan;

€BOA imaqrco*rq %x€. NAAHAOTIA.

(Raad) paly) 5 saall

Psalm (77) 78:38-39

But He, being full of
compassion, forgave their
iniquity. For He
remembered that they were
but flesh, a breath that
passes away and does not
come again. Alleluia.
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Hymn “Ke vnepror = We Beseech”
Caalesa 01985 O Jal (e = g (S Gl

" e A

ILiaaoc:

Ke :F]TGPTOT KA TAZIW 6HNE l\-Ii!&CZ
THC &KPO E\CG(!)C TOV E\S'IO“‘
€TATTEAION: K“‘PION K€ TON 6€0ON
HUWN: I\KGTG“‘C(!)MGN COCDI\& OPBI

AKOVCWUEN TOT ATIOV EVATTEAIOT.

People:

We beseech our Lord
and God, that we may be
worthy to hear the Holy and
Divine Gospel. In wisdom
let us attend to the Holy
Gospel.

The Gospel (Paschal tune)

OvanNasNweIC eBoOADEN
TETATTEAION €807a8 KA Ta lWaNNHN

avslo.

(Adad) aly) Jaiy)

O Lord have mercy and
compassion on us and make
us worthy to listen to the
Holy Gospel.

A chapter from the Holy
Gospel according to St.
John, may his blessings be
with us all.

sl

Crfiadus (88 ¢ Jal e
e gl uiiall JiadY) £ lad
) sinai] cLigh) s L)
Joantiall

Uaa i s Ule cie) i gl
S glacd pfaiie Lileal g
Ualaa (] (0 o putial

Lran o A0S ¢ ppdid) Ua gy

lwaNNHN IF: K - KT

John 16: 20 - 23

23-20:16 bag

D UHN AWHN TXW® BU0C NOTEN X€
NOWTEN TETENNAPILI 0702,
TGTGNNZ\ﬁpZ;HBIZ TMKOCUOC A€ ﬁeoq
E{Napz\gl NOWTEN TeTeNNaethaa
NZHT AAAA TTETENMKA NZHT E{N&(‘gwm

NWTEN G‘K‘PA(‘QI.

jj-C&lnl &C(‘Q&NNO‘W €NICI
QACGPMK&& NZ2HT X€ ACI NX€
TECOVYNOYV: G(‘Q(DTT A€ &C(‘Q&NMICI

i!TIl(A)HPI ;!ﬂ&CGPEPMGT; X€ iﬂ[l&OX&GZ

Most assuredly, | say to
you that you will weep and
lament, but the world will
rejoice; and you will be
sorrowful, but your sorrow
will be turned into joy.

A woman, when she is in
labor, has sorrow because
her hour has come; but as
soon as she has given birth
to the child, she no longer
remembers the anguish, for
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€ofie Tllp&(‘gl X€ ACMEC OTP(!)LU

ETIIKOCLOC.

0v02, NOWTEN 2WTEN TNOT VEN
EPETENEDT NOTIKA NZHT: TTAAIN ON
TNANAT €PWTEN 0702 TETENNAPAY)!

0v02 TIGTGNP&(‘QI ;IMON éy?\l N&O?\q

NTENGHNOY.

0%02, H€N TE2007 ETE VVAT

TETENNAVJENT €2A1 AN.

O‘m)(‘g'r NTEFATTEAION €807aR

IIiaaoc:

Aoza ci K‘K‘pl\e.

HlﬁpecB'rTepoc:
ben Eppzm hjj':rplac.
ILi2aoc:

NO¥200%7CIOC.

Hlﬁpecﬂw‘repoc:

P11 New H(‘QHPI.

ILi2aoc:

New ITimNevva esovaBb.

HlﬁpecB'rTepoc:

TargvyH eal.

joy that a human being has
been born into the world.

Therefore, you now have
sorrow; but I will see you
again and your heart will
rejoice, and your joy no one
will take from you.

And in that day you will
ask Me nothing.

Bow down before the
Holy Gospel

People:
Glory be to God forever.

Paschal Litanies
dda) 44y jhay cililla

Priest:
In the name of the
Trinity.

People:
The one in essence.

Priest:
The Father and the Son.

People:
And the Holy Spirit.

Priest:
This soul.
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Maaoc: People: )
That we are gathered for JLaaial Lelaj e
€TanewovT eeBHTC.
IMimpecBvepoc: Priest. _ :oald)
. O Lord repose it. Masicyl
[I6o1c BawTON NAC.
Iliaaoc: People: ar A
. R R In the kingdom of &) panad) i gSla B
ben eueTovpo NNIGHOTI. heaven. )

The priest prays the following Adam Psali.

Al alal Allay calsl) Ly A

Adam Psali

‘m\.ﬂ @L«q\

Priest:

This soul that we are gathered for, O Lord, repose
it in the kingdom of heaven.

Open for this soul, O Lord, the doors of Heaven.
Accept it unto You according to the greatness of
Your mercy.

Open for it, O Lord, the doors of righteousness, so
it may enter and find comfort there.

Al

(B W QUL L Unalia) (A1) (udil) 032
S gacdd) & gSla

prins dlal) L) g slanad) ) gal Ul Led )
liaa

(U i g JAT SV ) Gl b g )

Open for it, O Lord, the doors of Paradise, as You

oall Aiath LS (g Al by Ul Led )

opened it to the thief. )
Open for it, O Lord, the doors of kingdom, so it e Ll apslal) il Gl L i)
may share with the saints. il
Open for it, O Lord, the doors of rest, so it may GBS e i i An )l ol gl gl gl )
chant with all the angels. A<l
Let it be worthy to see the delight. Let the angels S5l ASia Lgdait g asadl) B3 () gadudlg
of light enter it into the life. Bladl )

Let it be in the bosom of our fathers Abraham,
Isaac, and Jacob.

Forgive it the sins that were done knowingly and
unknowingly, for You, God, know the weakness of
mankind.

dsin g Bl g pb) ) LT (a8 (Sl
48 oy Lgtiniuad g ) Ll gt 82|
i iyt gl el Y e 48 jaa g
Lgualti g Ay )

Through Your mercy console those mourning;
especially the family. Grant them patience, and give
them a heavenly reward.
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Through the intercession of our Lady St. Mary,
and all the heavenly hosts, let Your mercy and help
be with Your people. Grant them serenity.

Establish us in Your Orthodox faith.

Support us, we who believe in You.

i giad 2342 § (o 34 A ll) Widas Ao iy
il e el gra g clian ;) (S Cpailandd)
(oS3 g Y lilay) A LS g Ba g agkesl g
Ciasal) G U puali o5

We worship You O Christ, with Your Good

C oA miuall dui aa gsal) Ll &t aaud

Father and the Holy Spirit, for You were crucified, Liald g culia Y (uadl)
and saved us.
Hymn “Wherefore we glorify Him”
"o.\.;u' \3@5" LPJ
€ebe dai TenTwoT NaK: eNwW Wherefore we glorify O e i 18 Jal o
. R . You, proclaiming and 189 (o bl & jlua oalile
€BOA ENXW UOC: K€ KCHAPWOTT saying, blessed are You O Llald g culaa oYy

wllaboic Incoc: xe avayk akcwt

1Y O0N.

my Lord Jesus, for You
were crucified and saved us.

Then the priest prays the three litanies for the Peace, the Fathers and the Assembly
cileldiay) g sL¥) g adlad) 1 &) 5l ADEY CAlS) Luay o

The Three Short Litanies

Jaall ) o) A3na

HlﬁpecB‘rTepoc: Priest: :oalsl
Pray. Jola
WAHA.
ThaRKON: Deacon: ’9“‘"‘“‘
. . Stand up for prayer. ) 588 33all
€111 IPOCETY(H CTABHTE.
l'IﬁTpecB‘rTepoc: Priest: _ roalsll
Peace be with all. Jst bl
lpHNH TIAC.
MhAzoc: People: N 5 )
R And with your spirit. L dag s
Ke Tw ninevuaTI cov.
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First Litany: The Litany of Peace

l'llﬁpecB‘rTepoc:

[Taam on wapentzo ebnovt
TIMANTOKPATWP: PrewT ullen6oic
0vo2, [lennovT ovoe IlencwyTHp lHcowe

Hl§(;p|CToc.

T enta0 ovoe, TeNTWRS
NTEKMETATABOC WITEVOITTR i.plEpne‘rf
II6oic ;\I“I'&IPHNH NTE TEKOTI MMATATC
€607AR NKABOAIKH NATIOCTOAIKH

NEKKAHCIA.

IharkwN:

Hpoce‘rzz\cee ‘}nep THC prNHc THC
ATIAC MONHC KABOAIKHC K€
ATIOCTOAIKHC OpPBOAOZOV TO¥ Oeov

EKKAHCIAC.
ILi2aoc:
K‘rple €A\ EHCON.

l'IﬁTpecB'r‘repoc:
Bai eTyor 1cxenN ATAPHZAC

;\I'I'OIKO“'HGNH (‘g& &‘?PHKC.

aSlal) Al gl

Priest:

Again, let us ask God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God, and
Savior Jesus Christ.

We ask and entreat
Your goodness, O Lover of
Mankind, remember, O
Lord, the peace of your one,
only, holy, catholic, and
apostolic Church.

Deacon:

Pray for the peace of the
one, holy, catholic, and
apostolic Orthodox Church
of God.

People:
Lord have mercy.

Priest:

This which exists from
one end of the world to the
other.
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Second Litany: The Litany of the Fathers

HlﬁpecBw‘repoc:
A pihuent TGoIC LTENTATPIAPIGHC
NI®OT ETTAIHOTT NAPYIEPETC TTATIA

aBBa (...).

s LY dud gl

Priest:

Remember, O Lord,
our honored patriarch and
father, the high priest, Pope
Abba (...).

If a metropolitan or a bishop is present:

Mew neqrce{ycpup ;\I?\ITO‘I‘PS’OC
TENIWT imn—rrpono?u’mc (NEmCKonoc)

aBBa (...).

1 PNEVONR

[Tpocevzacee ‘}nep TO¥ &px:i—:pewc
HU®N TTIATTA ABRA (...) TaTIA K€
TATPRAPXOT K€ &pxl\emm(ono‘r THC

METAAO TIOAEWC :D.?\ezmiplac.

And his partner in the
apostolic liturgy, our father
the metropolitan (bishop),
Abba (...).

Deacon:

Pray for our high priest,
Papa Abba (...), pope and
patriarch and archbishop of
the great city of Alexandria.

If a metropolitan or a bishop is present:

Ke Tov €¥NKOINWNOT €N TH
?\J'TO‘)"PYIB. TOY TIATPOC HUWN TOV

;JMHTPOTIO?U‘TO‘F (\emm(onm*) aBBa (...)
Then he concludes:

Ke Ton opeo20zwn Huwn

ETTNICKOTIWN.

And his partner in the
liturgy, our father the
metropolitan (bishop), Abba

(..).

And for our orthodox
bishops.
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IIiaaoc:

K‘rple €A EHCON.

HlﬁpecB‘rTepoc:
ben O‘r&pea &pee, \epwo‘r NAN:
h&ammgg hponm NEYW 2ANCHOY

N&IPHNIKON.

People:
Lord have mercy.

Priest:

In keeping keep them
for us for many years and
peaceful times.

sndd)
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Third Litany: The Litany of the Assemblies

This prayer is said by the pope, a metropolitan or a

bishop, if present.

Hlﬁpecﬁwepoc:
A pihuent TGoIc NNENKINGWOTT:

CHOT épwow.

IIiarakwN:
Hpoce‘rezacee VTIEP THC ATIAC
EKKAHCIAC TA¥THC K€ TN

CTNEAEVCEWN HUWN.

ILi2aoc:

K‘rple €A EHCON.
l'ImpecB‘rTepoc:

UHic €BPOTYWTI NAN NATEPKWAIN
NATTAZNO: EBPENAITOT KATA

TIGKO“‘(!)(‘D;) €60%ahB 0702 Mu&K&PION.

©ANHI NEVYCH: 2ANHI NTO%¥BO:

2ANHI NCLO¥: &PIXAPIZGCGG LLWOT

clelaiay) 4ud o)

Priest:
Remember, O Lord, our
assemblies, bless them.

Deacon:

Pray for this holy
church and for our
assemblies.

People:
Lord have mercy.

Priest:

Grant that they may be
to us without obstacle or
hindrance, that we may hold
them according to Your
Holy and blessed will:

Houses of prayer,

houses of purity, houses of
blessing. Grant them to us,
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Nan II6oic: New NeKeBIaIK €8NHOT

HENENCWN (‘ga E—ZNG?J.
The following litany may be said.

Iﬂ'ne‘rgam‘ge IAWAON BEN OVEWK

qoxc €BoAHEN TIKOCLOC.

IlcaTaNac New x00 NIBEN €T2,WOT
NTaQ Hendwuor 0702, vaeebiwow

CATIECHT NNENOAAATX NYWAEN.

MicKANAAAON NeEW NHeTfpl HUWOT
KOPYJOv: MAPOTKHN NX€ mcpwpx

VITTAKO NTE NIZGPGCIC.

Mixaxi NTe TeKEKKAHCIA €80vAR
IT6oic: UPpHT NCHOY NiBeN New FNow

waeeBiwoy.

BwA NTOVYLETOACIZHT €BOA:

VATALWOT ETOTUETXWR NYCWAEY.

Kwpq NNOTPOONOC NOVETIBOAH
NOTMANKANIA NOTKAKOTPTIA

NOVKATAAAAIA ETOTIP! MUWOT éapom.

[T6oic apITov THPOT NATIPAKTON:
0%02, xWp €BOA umovcob N ProvT
cpne*ra.qxwp €Bo MITCO0 NI

N ITODER.

O Lord, and Your servants
who will come after us,
forever.

The worship of idols,
utterly uproot from the
world.

Satan and all his evil
powers, trample and
humiliate under our feet
speedily.

All offenses and their
instigators, abolish. Let the
dissensions of corrupt
heresies cease.

The enemies of Your
Holy Church, O Lord, as at
all times, now also
humiliate.

Strip their vanity, show
them their weakness
speedily.

Bring to naught their
envy, their intrigues, their
madness, their wickedness,
and their slander, which
they commit against us.

O Lord, bring them all
to no avail. Disperse their
counsel, O God, who
dispersed the counsel of
Ahithophel.
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IIiaaoc:

D MHN. K‘rple €A EHCON.

The priest censes towards the East three times,

saying:

Twnk [ooic Provt: vapovzwp
€BOA NX€ NEKXAXI THPOY: uzxpowpr
€BOA daT2H UTTEK2,0 NX€ OVON NIBEN

eovoct hner&N €607aB.

The priest turns to the west and censes the priests,
the deacons, and the people three times, saying:

Mexaaoc A€ mapequwm den
TICUOT €2ANANWO NWO: NEM 2ANBBA

NeBa: e‘rfpl UTEKOTWY.

ben meuoT new NIuETWENSHT
NEY fueTuA/pww NTE TEKUONOTENHC
N‘@le.' Henborc oroe Hencw THp

Incore H/xplc T0C.

PDas 7€ €BoA 21707y épe mwor
NEW TITAIO NEY TIALAS! NEY
fﬁpOCKrNHCIC.' e,oﬁepm NAK NEUAY:
neu ITimnerua e607aB A\/pec[m/vzio

0708 NOLOOTCIOC NEUAK.

f/vow NEU NCHOT NIBEN NEY WA

ENES NTE NIENES THPO‘?’. D UHN.

People:
Amen. Lord have
mercy.

Arise, O Lord God, let
all Your enemies be
scattered, and let all who
hate Your holy name flee
before Your face.

But let Your people be
in blessing, thousands of
thousands and ten thousand
times ten thousand, doing
Your will.

Through the grace,
compassion, and love of
mankind, of Your only-
begotten Son, our Lord,
God and Savior Jesus
Christ.

Through whom the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with Him
and the Holy Spirit, the
Giver of Life, who is of one
essence with You.

Now and at all times

and unto the age of all ages.

Amen.
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TliArakwN:
€ncodra Oeor TPOCKWUEN: K‘rple
eAeHcon: Kvpie eaencon:

ben ovueonHr ...

Deacon:

In the wisdom of God,
let us attend. Lord have
mercy. Lord have mercy.
Truly ...

The Orthodox Creed

Tennazt eovnovt NOTWT:
Drov | PiwT TTANTOKpATOP:
cpné*raqeamo N:rcpe NEW TIKAR:
NHETOTNAY épwow NEW NHETE NCENAT

GP(DO‘F aN.

T ennae T eovboic NovwT lHcOYC
icpictoc MyHpr o
TIRONOSENHC: TInICt eRoAdeN PiwT

DAXWOT NNIEWN THPO‘!‘.

0707WINI €BOABEN OTOVWNI
ovNovT NTauH eBoASeN ovnoTT
NTaEanI: OVICI TIE 0783 N0 AN TIE:
ovonoovcioc Tie New DiwT CPH\GTZ\ 2wh

NIBeN Wwm \GBO?x&ITO‘Tq .

Dal €Te €6BHTEN ANON Fa NIpWwI
N€EY €6Be TTENOTXAL aql\ €TECHT
eBABen :rcpe: aqh Icapz, eBoABeN
[limnevna €007aB New eBOASEN Uapla

'I'IT&PQGNOC 070 &qGPP(!)L!l.

Olad¥) (sl

We believe in one God,
God the Father, the
Pantocrator, Who created
heaven and earth, and all
things, seen and unseen.

We believe in one Lord
Jesus Christ, the only -
begotten Son of God,
begotten of the Father
before all ages.

Light of light; true God
of true God; begotten not
created; of one essence with
the Father; by Whom all
things were made.

Who, for us men and for
our salvation, came down
from heaven, and was
incarnate of the Holy Spirit
and of the Virgin Mary, and
became man.
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Ovoe, ATEPCTAVPWNIN £900¢] €2PHI
EXWN NAZPEN ITonTioc ITiaaToc:

AQWETIUKAZ 0702 ATKOCY.

O~oe, A TWNY €BOADEN
NHEBMWOTT BEN TIIEL00¥ WUASWONT

KATA NISPAdH.

N yeNat] €NQwI ENIPHOTI
acjeenct caovinay umepiwT: Ke
maAIN gnHov den eqwor efzam
ENHETOND NEX NHEBLWOTT: PHETE

TG(’.[!!G‘TO‘FPO OTVABUO0TNK TE.

Ce Tennaz T ellmnerna esoval
IT6oic Npeq*l‘ VTTOND PHEBNHOT
eBorden DiwT. CeovaryT imoq
cetwor Nag) New DioT new Tyrpr:

PHETAYCAXI DEN NITTPOPHTHC.

€0%1 NATIA NKABOAIKH
NATIOCTOAIKH NEKKAHCIA.
:H-GNGPOLQO?\OS’IN NOVYWUC NOVWT

€M W €BOA NTE NINOAI.

And He was crucified
for us under Pontius Pilate;
suffered and was buried.

And on the third day He
rose from the dead,
according to the scriptures.

He ascended into the
heavens and sat at the right
hand of His Father; and He
IS coming again in His
Glory to judge the living
and the dead; Whose
Kingdom shall have no end.

Yes, we believe in the
Holy Spirit, the Lord, the
Giver of Life, Who
proceeds from the Father;
Who, with the Father and
the Son, is worshipped and
glorified; Who spoke by the
prophets.

And in one, holy,
catholic (universal) and
apostolic church, we
confess one baptism for the
remission of sins.
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The congregation chants the following in Golgotha tune
Aialad) cady 3 el 130 quadd) Ji &

TenxovyT €BOA BAT2H
NFaNACTACIC NTE NIPEGUWOTT: NeY

TWND NTE THEWN EBNHOT. d\ MHN.

We look for the
resurrection of the dead,
and the life of the age to
come. Amen.
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The Litany of the Departed

HlﬁpecB‘rTepoc:

WaHA.

IhiAakwN:

€m TIPOCG‘K‘XH CTABHTE.

Hlﬁpecﬁwepoc:

lpHNH TTACL.

ILiaaoc:

Ke Tw nnevua T cov.

HlﬁpecB‘rTepoc:

[Ta2um on wapentezo ebrovt
[limanTokpaTwp: PiwyT ullenborc
002 IlennovT ovoe IlencwyTHp lHcove

HlkplCToc.

Tentoo0 ovoe, TeNTWRS
NTEKMETATABOC THNAIPWWIE APIPUETI
[T601c NNIYvY(H NTE NeKeBIAIK

ETATENKOT NGNIOT N€LY NENCNHOY.

T2 RKwN:
T wBe, exeN NeNIOT NEW NENCNHOW
€TATENKOT ATMTON UMWOT HEN

Pnag T ulligpicToc icxen mener:

NENIOT €807aB NAPXIEMICKOTOC K€
NeNIOT NeTicKoToc: NeNIoT

NZ2HSOTLENOC K€ NGNIO‘T

Bl ) A g
Priest:

Pray.
Deacon:

Stand up for prayer.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.

Priest:

Again, let us ask God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God, and
Savior Jesus Christ.

We ask and entreat Your
goodness, O Lover of
Mankind, remember, O
Lord, the souls of Your
servants who have fallen
asleep, our fathers and our
brethren.

Deacon:

Pray for our fathers and
brethren who have fallen
asleep and reposed in the
faith of Christ since the
beginning:

our holy fathers the
archbishops, our fathers the
bishops, our fathers the
hegumens, our fathers the
priests, our brethren the
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UTIPECBTTEPOC NEY NENCNHOT
NAIAKWN: NENIOT 400NAX0C: K€E
NENIOT NAAIKOC: NEX €2PHI €X€EN

“]'&NAT[&‘FCIC THPC ;\I‘TG NlacplC‘Tl\&NOC.

&INA NTE l'[|§<;plc*roc Iennowt
*]'irron f\lNO‘ﬂ]r‘rxH THPO¥ deN
mnapamcoc NTE ﬁomoq: ANON A€
2WN NTeqépmN&l NEMAN: f\rreqxa

NENNOB! NaAN €BOA.

Iliaaoc:

K?pl\e €AEHCON.
Hlﬁpecﬂ‘r‘repoc:

A pixaTaziom [ooic VANTON
NNOTYTIH THPOT €N KeNe| nneniot
€607aR: meaan New lcaak New

lakwa.

WaN0vQ)or HEN 072 NYAOH:
2IXEN PUWOT NTE TTEWTON: HEN

]TIT[&P&ZICOC NTE TIOTNOY.

Iliva eTaqdwT €BOA NDHTE Nxe
THUKAR, NSHT NeW FTAYTIH New
TeJia208: S€N POTWINI NTE NH €60%aB

NTAK.

€KETOTNOC NTOTKECAPZ, DEN
TIE200% €TAKOAWC|: KATA

NEKETATTEAIA MUHI 0702

deacons, our fathers the
monks, and our fathers the
laymen, and for the full
repose of all Christians,

that Christ our God may
repose all their souls in the
paradise of joy, and we too,
accord mercy unto us, and
forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

Priest:

Graciously accord, O
Lord, repose all their souls
in the bosom of our holy
fathers Abraham, Isaac and
Jacob.

Sustain them in a green
pasture, by the water of rest
in the paradise of joy,

the place out of which
grief, sorrow, and groaning
have fled away in the light
of Your saints.

Raise up their bodies
also on the Day, which You
have appointed, according
to Your true promises,
which are without lie.
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NATUEONOTX.

GKGGPXZ\PIZGCGG NWOT NNIATAS0N
NTE NEKETIATTEAIA: NHETE M€ BAA
NaT EPWOT: O¥A€E WTTE BAYX COBVOT:

ANENRN

OTA€ LTTIO%I G&PHI €XEN TIZHT NPG.)!!I.

NHeTakceBTwTov PnovT
NNHEBUEl MTTEKPAN €607aB: X€ VUON
MOT WOTT NN€EK€eBIAIK AAAA OTOTWTER

€BOA TiE.

lcxe A€ 070N 0T METAVMENHC 01
E—:pr‘r: 1€ O‘rneTz\TTéqu 2WC P
E—:mepcpopm hm‘capz 0702, ATWWTI BEN

TIAIKOCOL.0C.

Mook A€ 2,0¢C ATA00C 0702
hnanpwm Pnovt &le&Tazlom II6oic
NEK€RIAIK Nkplcw&noc ﬁopeozozoc
€T3€N TOIKOMENH THPC: ICXEN
Nmahggan NTE EppH wa Neqnaﬁe,w'rn
NEW ICXEN TTEMZHT wa EppHc: Toval
TIOVAI KATA TIEYPAN NEW Fowi tow
KATA TTECPaN: K‘I‘Pl;: VAVMTON NWOT

KW NWOT €ROA.

Xe 100N 21 €ovaB eswAeh
OFYA€E KAN OT€E2007 NOYWT TIE neqwné

I1XEN TIKARI.

Grant them the good
things of Your promises,
that which an eye has not
seen nor ear heard, neither
have come upon the heart of
man,

the things which You, O
God, have prepared for
those who love Your holy
name. For there is no death
for Your servants, but a
departure.

Even if any negligence
or heedlessness has
overtaken them as men,
since they were clothed in
flesh and dwelt in this
world,

O God, as the Good One
and Lover of Mankind,
graciously accord, O Lord,
Your servants, the Orthodox
Christians who are in the
whole world, from the east
to the west and from the
north to the south. Each one
according to his name and
each one according to her
name, O Lord repose and
forgive them.

For no one is pure and
without blemish even
though his life on earth be a
single day.
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Mewow wen 2au nH I60ic eakti
NNOTYTYH MAMTON NWOT: 0702,
napow\epﬁenﬁga NTneTovpo NTE
NICDHO‘K‘;.

ANON A€ THPEN ApIXAPIZECOE NAN
MITENX WK N&;plc*n&noc: €qpanak
01ek100. 0702, M0 NWOT NEVAN
Novnepoc NEW O‘I‘k?xHPOCZ NeEY
NHEBOTAR THPOT NTAK.

MiAzoc: People:

K?ple €\ EHCON.

As for those, O Lord,
whose souls You have
taken, repose them, and may
they be worthy of the
kingdom of the heavens.

As for us all, grant us
our Christian perfection that
would be pleasing to You,
and give them and us a
share and an inheritance
with all Your saints.

Lord have mercy.

) 8l g agasi cagou gl
) ganad) i gSLa

,&uimﬁémwi

2ea Uil a5 Ll Uil g agdas |
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sl
el

Concluding Litanies

dalidl) cultlal)

Priest:

Truly, the abundance of Your compassion has been
perfected, and Your words have never become obsolete,
O Almighty God, the Father of our Savior and King,
Christ, our life, our healer, and our rescuer, Jesus our
Lord, Who came down and saved us from death traps by
His life-giving death.

He renewed our life once more by His resurrection
from the dead, and gave us the pledge of resurrection.

He crushed the bitter thorn by His cross, and was not
ashamed of what happened to Him, because He emptied
himself in humbleness for our salvation.

We worship You with Him, and the Holy Spirit; we
bow our heads before You, as slaves and servants, to
Your holy commands.

By Your command and power, You have united body
and spirit in the life of sorrow, pain, and toil in this world
as a punishment for sin.

We acknowledge You with songs of praise for all
Your works.
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And that rib taken from the body of man has cast sin
on our human race, but You have forgiven that sin
through your Only-begotten Son, Who was incarnated in
the womb of a Virgin mother and abolished the curse of
our being cast down for judgment; and renewed our
nature once more.

We humble ourselves before You for Your servant
(...), who has passed away and has returned to the earth,
her original place, while her soul has returned to You.

We entreat You, O Lover of mankind, the
compassionate at all times, to have mercy on her, repose
her soul, and forgive her all her sins and disregard them,
for You have not created man for curses but for
goodness.

Now, she is standing before the throne of Your Christ,
grant repose, rest, coolness, and joy to her soul.

Give consolation and comfort to those she has left
behind; support those who have become orphans; bless
those who are present with us here who share the sorrow
with us and grant them a heavenly reward and good
portion in Your kingdom, because everyone will come to
You.

O Lord, give rest to the soul of this Your servant, for
You are the One and Only True God, with Your Only-
begotten Son, Jesus Christ, our Lord, and the Holy Spirit,
the Giver of Life, Who is One in Essence with You, now
and at all times and unto the age of all ages. Amen.

MiAzoc: People:
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Xe MeniwT €THEN NIGHOTI
vapeqTovho NXE€ TIEKpaN: uapec? NXE€
TEKVETOVPO TETELNAK WAPEYWWITI
uppHT DN The New 2ixeN TIKAR:

TTENWIK ;‘ITG P&C‘T VHIY NAN ,\QCPOO‘F.

0vo2, xa NHETEPON NaN €BOA:
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Our Father who art in
heaven; hallowed be Thy

name. Thy kingdom come.

Thy will be done on earth
as it is in heaven. Give us
this day our daily bread.

And forgive us our
trespasses, as we forgive
those who trespass against
us. And lead us not into
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ben IlicpicToc Hcove Tlenborc:
X€ 8WK T€ TUETOTPO NeW Txou New

THWOT YA ENER,. D UHN.

IIiaaoc:

ben l'[|§<;plc*roc lHcovc Ilenboic.

|1 [NENCONR
Tac KEPAAAC TUON T Kepiw

KAINATE.

IIi2aoc:

€nwmioN cov K‘rple.

|1 [y NENON
Hpocanen Oeov veTa PoBov.

D UHN.

temptation, but deliver us
from the evil one.

In Christ Jesus our
Lord, for Thine is the
Kingdom and the power
and the glory forever.
Amen.

People:
In Christ Jesus our
Lord.

Deacon:
Bow your heads to the
Lord.

People:
Before You, O Lord.

Deacon:
Let us attend in the fear
of God. Amen.

The Absolutions

The First Absolution

The priest takes the cross and turns his face towards the East and says the first and second
) prayers to the Son (inaudibly)

(L) L5 9% Julalll g g (G o) ) g 55 bal) (LS ey 1 oL 4 g

Ce Il6oic: Tooic preTaeyT
lzmep(‘gu‘gl NAN: €2, €XEN NI2,0¢|

NEW NIDAH: NeM €XeN TX0u THPC NTe

Yes, O Lord, the Lord
Who has given us authority
to tread on serpents and
scorpions and upon all the
power of the enemy.
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bowden NN€JAPHOTI: CATIECHT
NNENOAAATX NYWAEW: 0702 zWp
€BOA 2APON NTECETINOIA THPC

ime'rpeqepneTe,wO‘r €Tt 0vBHN.

X'e NOOK TAp TI€ TIENO¥PO THPEN
Hlkpl(:‘roc Mennowt: 0vo2, NeoK
TIETENOTWPIT NAK E—:ﬁ(‘gwl: VITWOT NEW
TITAI0 NEW FITPOCKTNHCIC: New
MekiwT Nasasoc: New Timnerna

€60%vaRB NPGqT&NZ)O 0702, NOLOOVCIOC

NELAK.

:ﬂ-NO‘T NENM NCHOY NIBEN: New (P!)&

ENE2, NTE NIENES THPO‘T. D UHN.

Crush his heads
beneath our feet speedily,
and scatter before us his
every design of wickedness
against us.

For You are King of us
all, O Christ, our God, and
unto You we send up the
glory, the honor, and the
worship, with Your Good
Father and the Holy Spirit,
the Giver of Life, Who is
of one essence with You.

Now, and at all times,
and unto the ages of all
ages. Amen.
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The Second Absolution: The Prayer of Submission to the Son

Mook [T60ic pHEeTAKPEK NIPHOTI:
AKI ETTECHT 0702, AKEPPWALI: €ofie

TIOTXAl UTITENOC NNIP(!.)L!I.

Mook Te YHET2€MCI 21X EN
lex;epoﬁm New Nlcepz\cpm: 0v0Y

GTXO“‘(‘QT €XEN NHETOEBIHOVT.

Meok on TNOT TTENNHB NTeNCjAI
NNIBAA NTE TIENZHT ETIYWI 2ApOoK

IT6oic: PHETY W €BOA NNENANOMIA

OO £ gl B3la

You, O Lord, Who
bowed the heavens, You
descended and became man
for the salvation of
mankind.

You are He Who sits
upon the Cherubim and the
Seraphim, and beholds
those who are lowly.

You also now, our
Master, are He to Whom
we lift up the eyes of our
heart; the Lord Who
forgives our iniquities and
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ha*r@gcam V0C: 0%02, TENT2,0 %pmc
€opekT Nan hTeKalpHNH: 2wB sap

NIBEN AKTHITOY NAN.

Xpon nak Prov IencwTHp: xe
TENCWOTN NKEOTAI AN €BHA €POK:

HGKP&N €607aB TTETENXKW 2009.

UaTaceon brovt edovn eTekz,ot
New TIeKO 1)@ wov: vava espeNgw

HEN TATIOAATCIC NTE NEKATAB0N.

0vo2, NHETATIKI NNovadHOTI da
TEKKIX: 0ACOT HEN NITIOAHTIA:

CEACWAOT HeEN NIAPETH.

O<vo2, napenepﬁenfu‘ga THPEN
I\\ITGKMGTO‘K‘})O €THEN NIPHOVI: HEN

mtwat ubnovt MekiwT Nasasoc.

Paui G'TGKC!,!&P(!)O‘F‘T NENAY: NEY
Ilimnevpa esovaB NPGqT&N.@O 070

NOLOOVCIOC NEMAK.

“]'NO‘)" NEM NCHOV NIBEN: New (‘Q&

ENEZ2, NTE NIENE, ‘THPO‘K‘. A MHN.

The priest turns toward the West and signs the people

with the cross in his hand, and says:

saves our souls from
corruption.

We worship Your
ineffable compassion, and
we ask You to give us Your
peace, for You have given
us all things.

Acquire us unto
Yourself, O God our
Savior, for we know none
other but You. Your Holy
Name we utter.

Turn us, O God utno the
fear of You and the desire
of You. Be pleased that we
may abide in the enjoyment
of Your good things.

And those who have
bowed their heads beneath
Your hand, exalt them in
their ways of life, and
adorn them with virtues.

And may we all be
worthy of Your Kingdom
in the heavens, through the
good will of God, Your
Good Father.

With Whom You are
blessed, with the Holy
Spirit, the Giver of Life,
Who is of One Essence
with You.

Now, and at all times,
and unto the ages of all
ages. Amen.
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HlﬁpecB*rTepoc:

lpHNH TACI.

IIi2aoc:

Ke T ninevwaTI cow.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.
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The Third Absolution: the Absolution to the Son
The priest looks towards the West and, bowing his head, praying the following Absolution
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PnH8B [16o1c IHcovC HlkplCToc
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NOWXAI Npeq*ranbo.

CDG‘T&CINI(‘.[I €H0TN HEN 12,0
NNEATIOC MUABHTHC 0702

NATIOCTOAOC €60%aB €ACJX0OC NWOY.

Xe 61 nwTen novTINeTa ecjovah:
NHZ—:TeTennaxa NOTNORI NWOT €BOA
CEYH NWOT €BOA: 0702,
NHETETENNAAMONI LWOT CENAALONI

2 2WOT.

Mook oN FNOT TENNHB 21 TEN
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NNHETepawB HEN OTMETOTHR KA TA
CHOW BEN TEKEKKAHCIA €007AR: éxa

NOBI €BOA 2IX€EN TIKAZI: 0702, ECWN2,

O Master, Lord Jesus
Christ, the Only-begotten
Son and Logos of God the
Father, Who has broken
every bond of our sins
through His saving, life-
giving sufferings.

Who breathed into the
face of His holy disciples
and saintly apostles, and
said to them:

“Receive the Holy Spirit.

If you forgive the sins of
any, they are forgiven; if
you retain the sins of any,
they are retained.”

You also now, O our
Master, have given grace
through Your holy apostles
to those who for a time
labor in the Priesthood in
Your Holy Church, to
forgive sin upon the earth,
and to bind and to loose
every bond of iniquity.
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BEN 0VVETKOVLI NZHT: NOOK EpNHB
PHETCWOTN NOUETACOENHC NTE
NIpWI: 2WC ATAB0C 0¥02, lwmpwm:
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NTE NENNOBI.

Cuow épon. UaTovBon &pl‘ren
Npeze. Mem TeKAAOC THPY Npeuze.
Uaz Ten eBoAdeN TeK2,0T: 0702
COTTWNEN €50%N ﬁeKO‘rwgg €sovah
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NEVLAK.

Now, also we ask and
entreat Your goodness, O
Lover of Mankind, for Your
servants, my fathers, and
my brethren, and my
weakness; those who bow
their heads before Your

holy glory.

Dispense to us Your
mercy, and loose every
bond of our sins and, if we
have committed any sin
against You, knowingly or
unknowingly, or through
anguish of heart, or in deed,
or word, or from faint-
heartedness, O Master, Who
knows the weakness of
men, as a Good One and
Lover of Mankind, O God,
grant us the forgiveness of
our sins.

Bless us, purify us;
absolve us, and all Your
people. Fill us with Your
fear, and straighten us for
Your holy good will, for
You are our God, and the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with
Your good Father and the
Holy Spirit, the Giver of
Life, Who is of one essence
with You.
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HlkplCToc Iennowt.
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Now, and at all times and | .y saal) a3 Al g sl IS5 O

unto the ages of all ages.

Amen.

Concluding Hymn

Bolaall AUA ¢l

Amen. Alleluia: Glory
be to the Father and the Son
and the Holy Spirit: now
and forever and unto the
ages of ages: Amen.

We proclaim and say, O
our Lord, Jesus Christ, who
was crucified on the cross,
trample Satan under our
feet.

Save us and have mercy
on us. Lord have mercy,
Lord have mercy, Lord
bless us. Amen. Give the
blessing; | prostrate, forgive
me, give the blessing.

Priest:
O Christ our God.

People:
Amen. So be it.

Priest:

O King of Peace, grant
us Your peace, establish for
us Your peace, and forgive
us our sins.
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IIi2aoc:
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Ua.genw'ren BEN OVIPHNH:
T2PINH wllooic NewwTEN THPOY.

D UHN.

IMi2aoc:

Ke 1w nnevuaTI cow.

For Yours is the power,
the glory, the blessing, and
the might, forever. Amen.

Make us worthy to pray
thankfully:

People:
Our Father who art in
heaven...

Priest:

The love of God the
Father; the grace of the
only-begotten Son, our
Lord, God, and Savior Jesus
Christ; and the communion
and gift of the Holy Spirit
be with you all.

Go in peace. The peace of
the Lord be with you all.
Amen.

People:
And with Your spirit.

142

A g anall g 5 68N U oY
el ¥ ) el

Js& o) Ciadione Lileaf agll)
s S

A
o gand) b 3 UL

ol

o) Z\.Aﬂj R (] Z\AM
Lalie g Ligl) 5 Ly caa gl
Aah a9 48 iy cqamaal) £ gouy
A e (eSS () = 9 )

&“%)S‘?»“?MU*.‘“

sndd)
L da gy aag



At the Burial Site

ol aie

At the burial site, they sing Remember Me O Lord, the Trisagion, and the Creed
Then the priest says the following prayer after the burial

a¥) s ot A ) by (USH 10ty il ie
40V ddhal) calsh) Jghy o

Priest:

O Master, God the Pantocrator, the Father of our
Lord, God and Savior Jesus Christ, we ask and entreat
Your goodness O Laver of Mankind, for Your servant
(...), who has departed from the body, that You will
send the angels of mercy, justice, and peace before
him, so they may present him unto You without fear.

All sins committed by his tongue and his fall,
forgive him, so that the gatekeepers who speak against
him, flee from him in fear. Abolish the counsel of the
adversary and render the wrath of the dragon in vain.
Shut the mouths of the lions and drive away the evil
spirits. Extinguish the flame of hell and calm the
worm that doesn’t rest. Disperse the gloomy darkness.

Let the angels of light walk before him and open
for him the doors of righteousness. Let him share with
the heavenly hosts and bring him into the paradise of
joy. Feed him from the Tree of Life. Repose him in
the bosom of our fathers Abraham, Isaac, and Jacob in
Your kingdom.

As for us, we ask for him here, and let him mention
us before You.

By the grace, compassion, and love of mankind, of
Your only-begotten Son, our Lord, God and Savior
Jesus Christ. Through Whom the glory, the honor, the
dominion, and the worship are due unto You, with
Him and the Holy Spirit, the Giver of Life, Who is of
one essence with You. Now and at all times and unto
the age of all ages. Amen.
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Then the priest says the absolution of the Son and the final blessing.
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Funeral Services for Women Who Depart during

Delivery during Passion Week
ddad) alif 3aY gl die B ) ll) e laadll e jliad) ) s

They read from the Book of Genesis followed by the Trisagion, the Litany of the Gospel,
the psalm and the Gospel as before. The Priest then says the absolutions, the benediction

and Our Father
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Genesis 23: 1-20
20— 1 :23 omssill

Sarah lived one hundred and twenty-seven years; these
were the years of the life of Sarah. So Sarah died in Kirjath
Arba (that is, Hebron) in the land of Canaan, and Abraham
came to mourn for Sarah and to weep for her. Then
Abraham stood up from before his dead, and spoke to the
sons of Heth, saying, "I am a foreigner and a visitor among
you. Give me property for a burial place among you, that |
may bury my dead out of my sight.”

And the sons of Heth answered Abraham, saying to him,
"Hear us, my lord: You are a mighty prince among us; bury
your dead in the choicest of our burial places. None of us
will withhold from you his burial place, that you may bury
your dead.” Then Abraham stood up and bowed himself to
the people of the land, the sons of Heth.

And he spoke with them, saying, "If it is your wish that |
bury my dead out of my sight, hear me, and meet with
Ephron the son of Zohar for me, that he may give me the
cave of Machpelah which he has, which is at the end of his
field. Let him give it to me at the full price, as property for
a burial place among you."

Now Ephron dwelt among the sons of Heth; and Ephron
the Hittite answered Abraham in the presence of the sons of
Heth, all who entered at the gate of his city, saying, "No,
my lord, hear me: | give you the field and the cave that is in
it; I give it to you in the presence of the sons of my people.
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| give it to you. Bury your dead!"

Then Abraham bowed himself down before the people
of the land; and he spoke to Ephron in the hearing of the
people of the land, saying, "If you will give it, please hear
me. | will give you money for the field; take it from me and
I will bury my dead there." And Ephron answered
Abraham, saying to him, "My lord, listen to me; the land is
worth four hundred shekels of silver. What is that between
you and me? So bury your dead."

And Abraham listened to Ephron; and Abraham
weighed out the silver for Ephron which he had named in
the hearing of the sons of Heth, four hundred shekels of
silver, currency of the merchants. So the field of Ephron
which was in Machpelah, which was before Mamre, the
field and the cave which was in it, and all the trees that
were in the field, which were within all the surrounding
borders, were deeded to Abraham as a possession in the
presence of the sons of Heth, before all who went in at the
gate of his city.

And after this, Abraham buried Sarah his wife in the
cave of the field of Machpelah, before Mamre (that is,
Hebron) in the land of Canaan. So the field and the cave
that is in it were deeded to Abraham by the sons of Heth as
property for a burial place.

Glory be to the Holy Trinity our God, forever. Amen.

Genesis 24: 1-67
67 — 1 :24 Cnssil

Now Abraham was old, well advanced in age; and the
Lord had blessed Abraham in all things. So Abraham said
to the oldest servant of his house, who ruled over all that he
had, "Please, put your hand under my thigh, and 1 will
make you swear by the Lord, the God of heaven and the
God of the earth, that you will not take a wife for my son
from the daughters of the Canaanites, among whom |
dwell; but you shall go to my country and to my family,
and take a wife for my son Isaac."

And the servant said to him, "Perhaps the woman will
not be willing to follow me to this land. Must | take your
son back to the land from which you came?" But Abraham
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said to him, "Beware that you do not take my son back
there.

The Lord God of heaven, who took me from my father's
house and from the land of my family, and who spoke to
me and swore to me, saying, ‘To your descendants | give
this land," He will send His angel before you, and you shall
take a wife for my son from there. And if the woman is not
willing to follow you, then you will be released from this
oath; only do not take my son back there." So the servant
put his hand under the thigh of Abraham his master, and
swore to him concerning this matter.

Then the servant took ten of his master's camels and
departed, for all his master's goods were in his hand. And
he arose and went to Mesopotamia, to the city of Nahor.
And he made his camels kneel down outside the city by a
well of water at evening time, the time when women go out
to draw water. Then he said, "O Lord God of my master
Abraham, please give me success this day, and show
kindness to my master Abraham. Behold, here | stand by
the well of water, and the daughters of the men of the city
are coming out to draw water. Now let it be that the young
woman to whom | say, 'Please let down your pitcher that |
may drink," and she says, 'Drink, and | will also give your
camels a drink’--let her be the one You have appointed for
Your servant Isaac. And by this I will know that You have
shown kindness to my master."

And it happened, before he had finished speaking, that
behold, Rebekah, who was born to Bethuel, son of Milcah,
the wife of Nahor, Abraham's brother, came out with her
pitcher on her shoulder. Now the young woman was very
beautiful to behold, a virgin; no man had known her. And
she went down to the well, filled her pitcher, and came up.
And the servant ran to meet her and said, "Please let me
drink a little water from your pitcher.” So she said, "Drink,
my lord." Then she quickly let her pitcher down to her
hand, and gave him a drink.

And when she had finished giving him a drink, she said,
"1 will draw water for your camels also, until they have
finished drinking.” Then she quickly emptied her pitcher
into the trough, ran back to the well to draw water, and
drew for all his camels. And the man, wondering at her,
remained silent so as to know whether the Lord had made
his journey prosperous or not.
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So it was, when the camels had finished drinking, that
the man took a golden nose ring weighing half a shekel,
and two bracelets for her wrists weighing ten shekels of
gold, and said, "Whose daughter are you? Tell me, please,
is there room in your father's house for us to lodge?" So she
said to him, "'l am the daughter of Bethuel, Milcah's son,
whom she bore to Nahor." Moreover she said to him, "We
have both straw and feed enough, and room to lodge." Then
the man bowed down his head and worshiped the Lord.

And he said, "Blessed be the Lord God of my master
Abraham, who has not forsaken His mercy and His truth
toward my master. As for me, being on the way, the Lord
led me to the house of my master's brethren.” So the young
woman ran and told her mother's household these things.
Now Rebekah had a brother whose name was Laban, and
Laban ran out to the man by the well.

So it came to pass, when he saw the nose ring, and the
bracelets on his sister's wrists, and when he heard the words
of his sister Rebekah, saying, "Thus the man spoke to me,"
that he went to the man. And there he stood by the camels
at the well. And he said, "Come in, O blessed of the Lord!
Why do you stand outside? For I have prepared the house,
and a place for the camels." Then the man came to the
house. And he unloaded the camels, and provided straw
and feed for the camels, and water to wash his feet and the
feet of the men who were with him.

Food was set before him to eat, but he said, "I will not
eat until I have told about my errand.” And he said, "Speak
on." So he said, "I am Abraham's servant. The Lord has
blessed my master greatly, and he has become great; and
He has given him flocks and herds, silver and gold, male
and female servants, and camels and donkeys. And Sarah
my master's wife bore a son to my master when she was
old; and to him he has given all that he has.

Now my master made me swear, saying, "You shall not
take a wife for my son from the daughters of the
Canaanites, in whose land I dwell; but you shall go to my
father's house and to my family, and take a wife for my
son." And I said to my master, 'Perhaps the woman will not
follow me.' But he said to me, 'The Lord, before whom |
walk, will send His angel with you and prosper your way;
and you shall take a wife for my son from my family and
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from my father's house. You will be clear from this oath
when you arrive among my family; for if they will not give
her to you, then you will be released from my oath.'"

And this day | came to the well and said, 'O Lord God of
my master Abraham, if You will now prosper the way in
which I go, behold, I stand by the well of water; and it shall
come to pass that when the virgin comes out to draw water,
and | say to her, "Please give me a little water from your
pitcher to drink,” and she says to me, "Drink, and I will
draw for your camels also,"--let her be the woman whom
the Lord has appointed for my master's son." "

But before | had finished speaking in my heart, there
was Rebekah, coming out with her pitcher on her shoulder;
and she went down to the well and drew water. And | said
to her, 'Please let me drink." And she made haste and let her
pitcher down from her shoulder, and said, 'Drink, and | will
give your camels a drink also.' So I drank, and she gave the
camels a drink also. Then I asked her, and said, 'Whose
daughter are you?' And she said, 'The daughter of Bethuel,
Nahor's son, whom Milcah bore to him." So I put the nose
ring on her nose and the bracelets on her wrists.

And | bowed my head and worshiped the Lord, and
blessed the Lord God of my master Abraham, who had led
me in the way of truth to take the daughter of my master's
brother for his son. Now if you will deal kindly and truly
with my master, tell me. And if not, tell me, that I may turn
to the right hand or to the left."” Then Laban and Bethuel
answered and said, "The thing comes from the Lord; we
cannot speak to you either bad or good. Here is Rebekah
before you; take her and go, and let her be your master's
son's wife, as the Lord has spoken."

And it came to pass, when Abraham's servant heard their
words, that he worshiped the Lord, bowing himself to the
earth. Then the servant brought out jewelry of silver,
jewelry of gold, and clothing, and gave them to Rebekah.
He also gave precious things to her brother and to her
mother. And he and the men who were with him ate and
drank and stayed all night. Then they arose in the morning,
and he said, "Send me away to my master." But her brother
and her mother said, "Let the young woman stay with us a
few days, at least ten; after that she may go." And he said to
them, "Do not hinder me, since the Lord has prospered my
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way; send me away so that | may go to my master."

So they said, "We will call the young woman and ask
her personally.” Then they called Rebekah and said to her,
"Will you go with this man?" And she said, "l will go." So
they sent away Rebekah their sister and her nurse, and
Abraham's servant and his men. And they blessed Rebekah
and said to her: "Our sister, may you become The mother
of thousands of ten thousands; and may your descendants
possess The gates of those who hate them." Then Rebekah
and her maids arose, and they rode on the camels and
followed the man. So the servant took Rebekah and
departed.

Now Isaac came from the way of Beer Lahai Roi, for he
dwelt in the South. And Isaac went out to meditate in the
field in the evening; and he lifted his eyes and looked, and
there, the camels were coming. Then Rebekah lifted her
eyes, and when she saw Isaac she dismounted from her
camel; for she had said to the servant, "Who is this man
walking in the field to meet us?" The servant said, "It is my
master.” So she took a veil and covered herself. And the
servant told Isaac all the things that he had done. Then
Isaac brought her into his mother Sarah's tent; and he took
Rebekah and she became his wife, and he loved her. So
Isaac was comforted after his mother's death.

Glory be to the Holy Trinity our God, forever. Amen.
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Part 4: Funeral Services for Male Children
LS JLakadU ¢ L) ) gl

While entering the church, they say the following (During the joyful fifty days, they sing

Ekhristos Anesti)

(il o i 531 Gl 5853 () ool (8) (AN ol (9158 i€l 50 i

Hymn “Remember me O Lord”

:D.pmane‘n wllaborc: AKWANI deN

TGKMGTO‘I"PO.

mpmane‘rf wllanovt: AKganf deN

TGKMGTO‘I"PO.

.‘hpm&new wPHeosovaB AKQANI

deN 'TGK!.!GTO‘FPO.

HlﬁpecB'rTepoc:
ben Eppzm uhIwT New H(‘QHPI New

IIimnevva €es0vaB ovNOTT NOTWT.

€2eHconN Huac 0 Beoc o HZ\THP 0
H&NTOKPAT(!)PZ TANATIA TpIAC

€AEHCON HUAC.

[I6o1c Prov NTe Nixow gwm
NEVAN: X€ VUON NTAN NOTVROHOOC DEN
NENBAIYIC NEL NEN2,0X2,EX ERHA

\GPOK.

QUL (83 Gl

Remember me O Lord,
when You come into Your
kingdom.

Remember me O King,
when You come into Your
kingdom.

Remember me O Holy
One, when You come into
Your kingdom.

The priest says
oAl J g

Priest:

In the name of the
Father and the Son and the
Holy Spirit, one God.

Have mercy on us, O
God, the Father, the
Pantocrator. All Holy
Trinity, have mercy on us

O Lord, God of hosts,
be with us for we have no
helper in our tribulations
and afflictions but You.
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IIiaaoc:

Xe MeniwT €THEN NIHOTI
vapeyToTho NXE€ TIEKpaN: napecf NXE€
TEKVETOVPO TETELNAK VAPEYWWTTI
uppHT DN The New 2ixeN TIKAR:

TTENWIK ;‘ITG P&C"l' VHIY NaN ichom“.

0702 Xa NHETEPON NAN €BOA:
uPpHT 2WN NTENYW €BOA NNHETE
OTON NTAN EPUOT: 0702 MTTEPENTEN
€B0TN €MIPACIOC: AARA NAZMEN €BOA

2A TITMET2,WOT.

ben IicpicToc IHcove ITenborc:
X€ WK T€ TUETOTPO New Txoum New

THWOT Y& ENER,. D UHN.

Iliaaoc:

ben Hlf\)cplC‘TOC lHcovc Ilenboic.

After this, the priest prostrates before the sanctuary

door, saying:

TenovwyT ok w IipicToc
New ITexiwT Navaeoc New TTimNevua
€607aB %€ ATAWK AKCWT LUON Nal

NaN.

Then he prostrates before his fellow priests and the

deacons, saying:

People:

Our Father who art in
heaven; hallowed be Thy
name. Thy kingdom come.
Thy will be done on earth
as it is in heaven. Give us
this day our daily bread.

And forgive us our
trespasses, as we forgive
those who trespass against
us. And lead us not into
temptation, but deliver us
from the evil one.

In Christ Jesus our
Lord, for Thine is the
Kingdom and the power
and the glory, forever.
Amen.

People:
In Christ Jesus our
Lord.

We worship You, O
Christ, with Your good
Father and the Holy Spirit,
for you were crucified and
saved us. Have mercy on
us.
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Cuov epor: ic TaeTaNoORA: YW NHI

€ROA.

The priest greets his fellow priests by touching their

Bless me. Behold, the
repentance. Forgive me.

hands, then he returns and stands before the sanctuary

door praying:

Hlﬁpecﬁwepoc:

WaHA.

IIiarakwN:

€m TIPOCG‘B"XH CTABHTE.

HlﬁpecB‘rTepoc:

lpHNH TTACL.

IIi2aoc:

Ke Tw nNevuaTI cow.

Priest:
Pray.

Deacon:
Stand up for prayer.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.

The Prayer of Thanksgiving

Hlﬁpecﬂwepoc:

Uapenggenéno*r }rro*rq
hmpeqepneenaneq 0%02, NNAHT:
Pnovt PiwT ullenboic ovoz
[TennowT ovoe IencwyTHp lHcove

Hlkpl(:‘roc.

Xe Z\qGPEIKGIT&ZlN ;-ZX(!)N.

mqepﬁof-lem Epon. mq&pea Epon.

AdgwornTen \epoq a.q't&co épon.

A gtToTen agenTen wa \eé,le

IS 33

Priest:

Let us give thanks to the
beneficent and merciful
God, the Father of our Lord,
God and Savior, Jesus
Christ.

For He has covered us,
helped us, guarded us,
accepted us to Himself,
spared us, supported us, and
have brought us to this
hour.
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€TAIOTNOY 64l.

Meoc) on wapenteo E—:poq 20TIWC
N*req&pea %pon: HEN TIAI €2,00% €607AR
Pal NEM NIEZ00T THPOY NTE TENWNS:
BeN 2IpHNH NIBeN NXe€ TUTIANTOKPA TWP

IT6'0ic IlennovT.

IhiAakwN:

[Tpocevzacee.

Iliaaoc:

K‘rpl;s €AEHCON.
Hlﬁpecﬂ‘r‘repoc:

PnHB T16'01c Prov
TMaNTOKpATWp: PiewyT ulTenboic
002, [lennovT ovoe IlencwyTHp lHcowe

HISCPICTOC.

TengenauoT NTOTK KaTA 2wh
NIBEN New €oBe 2,wWA NIBEN New HeN

2,wB NIBEN.

Xe axep&ncenazm EXWN.
&Kepﬁoﬁeln épon: AKi\pee, %pon:
D kworTen E—:pox aktaco Epon:
A KFTOTEN aKENTEN Wa Z—:éle €Tal

OTNOV 6al.

Let us also ask Him, the
Lord our God, the
Pantocrator, to guard us in
all peace this holy day and
all the days of our life.

Deacon:
Pray.

People:
Lord have mercy.

Priest:

O Master, Lord, God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God and
Savior, Jesus Christ.

We thank You for
everything, concerning
everything, and in
everything.

For you have covered
us, helped us, guarded us,
accepted us to Yourself,
spared us, supported us, and
have brought us to this
hour.
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IhiAakwn:

TwB2 2ina NTe DPnovT Nal NaN:
NTqugeNe,HT dapon: }wechTen
E—:pon: \N'reqepﬁohem €pON: Brreqb' 1
hmT&o NEW NITWR2 NTE NHEBOTAR
Fwaq NTOTOV Z—:épm EXWN EMATABON
NCHO% NIBEN *: Brreqxa NENNOAI NAN

€BOA.

ILiaaoc:

K‘rple €A\ EHCON.

Deacon:

Pray that God have
mercy and compassion on
us, hear us, help us, and
accept the supplications and
prayers of His saints, for
that which is good on our
behalf at all times*, and
forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

somubadd)

gl i g 4 Uaa y (S0 | gallal
by g Uiy g Linany g Lide
e Apanad Cilylla g Y g
* cgpdsgél.b CML}
Lltad U iy

sl
sl

* If the Pope or a Bishop is present, the following is said:
Iy i o L) jguan A g

ll_l*req&pe& €TMWNS NEY TITAZ0
E—:pa*rq VTENIWT ETTAIHOVT
Napxlépe‘rc mamna aBfa (...) New
neqxe{gcpnp NNTo‘rpvoc TIENIWT

imHTpono?uTHc (ﬁemm(onoc) aBBa

(...).

HlﬁpecB‘rTepoc:

€ohe dal TeNT20 0702, TENTWRS
NTEKMETATABOC THVAIPWYI: VHIC NAN
€OPENAWK €BO MTTAIKEEZ00% €007AR
DAl NEW NIEZ00% THPOY NTE TTENWNS:

BeN 2IpHNH NIBEN New Tek2,0T.

And to preserve and
confirm the life of our
honored father, Papa Abba
(...) and his partner in the
liturgy, our father the
metropolitan (bishop), Abba

(..).

Then the priest prays
cAlsl) ey o

Priest:

Therefore, we ask and
entreat Your goodness, O
Lover of mankind, grant us
to complete this holy day,
and all the days of our life,
in all peace with Your fear.
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PeoNoC NIBEN: Hlpz\cuoc NIBEN:
E—:NGpm& NIBEN NT€E TICATANAC: TICOO NI
NTE ZANPWNI ET2WOV: NEW ﬁ*romq
E—:ﬁ(‘gwl NTE 2aANXAXI NHETSHTT NEW

NHEBOTWN2, EBOA.

D AITOY E—:Bo?xe,apon
Mew eBon 2, TIEKAAOC THPY.
Mew eBo 22 Tal YvH 0l

Mew eBoA 2a maiva €e0vaB NTaK al.

i1 A€ eonaner New NHETEPNOYPI
cazNI MWt NaN. Xe Neok Tie eTakt
;JJIIGP(‘QI(‘QI NAN: €211 EXEN NI20C] New
NIOAH: New exeN Txom THpC NTE

THXAXKL.

Ovroe UTTEPENTEN edorn
ETIPACHOC: AAAA NASLEN €EBOA A

TreT72WO07.

Dbern meuoT new niveTyeNSHT
NEU UETUAIPWYI NTE TTEKUONOSENHC
nlHpr: Herbore ovoe lennory ovos

Henew THp Incore H/xplc TOC.

Pdars 7€ €BoA 2170 g épe mwor
NEY TITAIO NEY TIALAS! NEY
fﬁpocxmﬁac: e,ofrepm NAK NEUAY!
new ITimnerua e607aB A\/peqramfo

0708 NOLOOTCIOC NEUAK.

All envy, all temptation,
all the work of Satan, the
counsel of wicked men and
the rising up of enemies,
hidden and manifest,

Take them away from us.
And from all Your people.
And from this soul

And from this, Your holy
place.

But those things which
are good and profitable do
provide for us, for itis You
who have given us the
authority to tread on
serpents and scorpions, and
upon all the power of the
enemy.

And lead us not into
temptation, but deliver us
from the evil one.

By the grace,
compassion, and love of
mankind, of Your only-
begotten Son, our Lord,
God and Savior Jesus
Christ.

Through Whom the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with Him
and the Holy Spirit, the
Giver of Life, Who is of one
essence with You.
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jNO‘)" NEU NCHOT NIBEN NEU g/a

ENEZ NIENES, THPOT. D UHN.

Now and at all times
and unto the ages of all
ages. Amen.

Al b s Olsl S5 oY)

O/

The priest offers the incense while the congregation chants the following Verses of Cymbals
A B Ll ) Ly Laday ) 530 (RIS 2

Verses of Cymbals

IIiaaoc:

K‘rple €A\ EHCON.

Mexnar w manowT: 2aNaTOIHTI
LUWOT: CEOY) ENAY)W: NXE

NEKVETWENZHT.

&1TeN NiTIpecBIa: NTe To€0TOKOC
eeovalB Uapra: TI6oic apizuoT Nan:

VT W €BOA NTE NENNOAIL.

Gepene,wc €POK: New IekiwT
Nasaeoc: Ney [TimNevva e80vaR : xe

avagk akcwt wuon. Mar nan.

o B £l

People:
Lord have mercy.

Your mercies O my
God, are countless, and
exceedingly plenteous, is
Your compassion.

Through the
intercessions, of the Mother
of God Saint Mary, O Lord
grant us, the forgiveness of
our sins.

That we may praise
You, with Your Good
Father, and the Holy Spirit,
for You were crucified and
saved us.

Psalm 50

Openadd) ) g jal) rdd) Lea

Mar nHE Prov kaTa mekniy T
NNAL NEM KATA ﬁ&(‘gan NTeE
NEKMETWENSHT €KECWAX NTAANOMIA.
Gf(epa\é*r N2,070 €BOA 2 TAANOMIA

0702, €EKETOVRI €BoA2,a TTaNoRI. Xe

Have mercy upon me, O
God, according to Your
lovingkindness. According
to the multitude of Your
tender mercies, blot out my
transgressions. Wash me
thoroughly from my
iniquity, and cleanse me
from my sin. For |
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TAANOUMIA ANOK TC(DO“’N 1BU0C: 0V02

TANOBI BTTa 1160 €BOA NCHOY NIBEN.

Mook muavaTkK aﬁspnoBl E-:pm(:
0702, THTIET2,WO m&lq NITEK160 €ROA.
2,0TWC NTEKVAI BEN ENKCALI 0¥02,
Rrre}(f)'po eKNab12aT. SHITIE Tap deN
awinoma M%pﬁom “aor: 0702, €N
2,aNNOBI & TAMAT 0] 1) W®WOT “aol.
SHTTTTE Tap aKMeENpE OUHI: NHETEHTT
NEY NHETE NCEOTWN2, €ROA AN NTE

TEKCOPIA AKTaNO! €PWOT.

€KeNOTXS €xwol
imel((‘gene,‘rwnonz €1€TOVRO eKépaéT
eléowﬁagg €2,0Te OTY(IWN.
GK\eéplchen €0TOEAHA NEW O‘rb‘moq:
EVEOEAHA NXE NAKAC ETOERIHOVT.
UaTaceo hnex&o caBOA NNANOR:
0702, NAANOLIA THPOY €KECOAKOY.
Ov2HT €covah EKECONTq NSHT
PnovT: ovTINeTIA €CJCOTTWN APITY

LQBGPI HEN NHETCAHOYN B UOl.

UnepBepBwpT €BO 2,4 TIEK20:
002, [Teknnevva esoval hnepo?xq
€BoA 2apol. Vo NHI MTTBEAHA NTE
TIEKOTXAL: 0%02 I\\Ié;PHI Ben oviInevua

NZHT €L WNIKON nawxxpm . €leTcaRe

acknowledge my
transgressions, and my sin
is always before me.

Against You only, have
| sinned, and done evil
before You: that You may
be just in Your sayings, and
overcome when You judge.
For behold, | was brought
forth in iniquity, and in sin
my mother conceived me.
For behold, You have loved
the truth: You have
manifested to me the hidden
and unrevealed things of
Your wisdom.

Purge me with hyssop,
and I shall be clean; Wash
me, and | shall be whiter
than snow. Make me hear
joy and gladness that the
bones You have broken
may rejoice. Hide Your face
from my sins, and blot out
all my iniquities. Create in
me a clean heart, O God,
and renew a right spirit
within me.

Do not cast me away
from Your presence, and do
not take Your Holy Spirit
from me. Restore to me the
joy of Your salvation, and
uphold me by Your
generous Spirit. Then I will
teach transgressors Your
ways, and sinners shall be
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NIANOMOC 2,1 NEKUWIT: 0702, NIACERHC
EVEKOTOT 2APOK. Maz,ueT eBo Ben
&ANéan dnovt: Provt NTe
TACWTHPIA: eq\eee?u-l?x NX€E TAAAC BEN

TEKAIKEOCTNH.

T160Ic €KEOTWN NNACPHOTOT €pe zw
nmekcnor. Xe ene AKOTWY)
WOTYWOTYI: NAINAT ON TIE 2aNOAIA
f\lxoqxeq umektuat éé,le €X WO,
liwovgworyy nTe PnovT ovTiNeTIA
€CJTENNHOYT TIE: OFZHT € TENNHOTT
0702, Gq\GqE-ZBGBIHO‘!‘T dar nnve Dnovt
Yowq.

N prmeenane Iloorc den mekfuaf
€CIwN: 0702, NICOBT NTE lepovcaany
vapovkoTow. JoTe eketvat exen
2ANYOTYHWOTW! WHEBNHT: O‘rinacpopa
New 2aANOAI. ToTe €TEINI N2ANUACI
Z—:ﬁ(‘gwl €XEN nexnaﬁep(‘gmowgl.

N AAHAOTVIA.

Aoza ci 0 Oeoc HUWN

Hymn “Every day and every night”
Al JSg a g JS" O

KaTa €2,00% New KaTA GK(!)P&.

A AAHAOTIA.

converted to You. Deliver
me from blood, O God, the
God of my salvation, and
my tongue shall rejoice in
Your righteousness.

O Lord, You shall open
my lips, and my mouth
shall declare Your praise.
For if You desire sacrifice, |
would have given it; You
do not delight in burnt
offering. The sacrifices of
God are a broken spirit. A
broken and a contrite heart-
-God shall not despise.

Do good, O Lord, in
Your good pleasure to Zion;
and let the walls of
Jerusalem be built. Then
You shall be pleased with
the sacrifices of
righteousness, offering and
burnt sacrifices. Then they
shall offer calves on Your
altar. Alleluia.

Glory be to our God

Every day and every
night: Alleluia.

158

o i
Aol @ i ¢ Y daud,
50 4 Aagnlld (s mally
aSid) QA Gaia

A A Y ) giall g

o i paay 4y padl
Al gl ) gad (il <y g
Ll B sl iy e S
daiia o gy cld aay
Lsblly Jgaal)

LY 8 2aal)

Lasllla ALd JS 5 a9 S



Aoza IaTpr ke Tiw ke asiw
[INevaTI: K€ N¥N K€ Al K€ IC TOVC
EWNAC TWN EWNWN: AVHN:

AAAHAOTIA.

The Psalms

Glory to the Father and
to the Son and to the Holy
Spirit, now and ever and
unto the ages of the ages.
Amen. Alleluia.

Z M9 ¥l 3 aaal)
A3 (Mg gl JSg OV ¢l
Lsblla el ) gaal)

The Priest says the following parts of Psalms
el 3all e o328 oda calsll Jghy

Psalm (26) 27: 9, 10, 13

You have been my help. Do not leave me nor
forsake me, O God of my salvation. When my father
and my mother forsake me, then the Lord will take
care of me. | would have lost heart, unless | had
believed that | would see the goodness of the Lord in
the land of the living. Alleluia.

Psalm (64) 65: 4-5

Blessed is the man You choose, and cause to
approach You, that he may dwell in Your courts. We
shall be satisfied with the goodness of Your house, of
Your holy temple. The Lord shall save the souls of
His servants, and none of those who hope in Him
shall grieve. Alleluia.

Psalm (114) 116: 4-6

O Lord, I implore You, deliver my soul! Gracious
is the Lord, and righteous. Yes, our God is merciful.
The Lord preserves the simple. | was brought low,
and He saved me. And when | was afflicted, | called
upon the Lord and He heard my voice, saved me and
brought me out into a wide place. Alleluia.
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Hymn “We worship You, O Christ”

" rsal) Ll &l it gal

Iliaaoc:

:IreNO‘m)g)T WUOK W Hlxpl(;'roc
New ITekiwT Nasaeoc New TTimnevua
€807aB X€ aTaYK AKCwT 10N Nal

NAN.

Introduction to the Pauline Epistle

Introduction to the Pauline to be said in Paschal Tune:

€eBe TanacTaciC NTE NIpeCuUWOTT

€TATENKOVT: ATEVTON MUWOT HEN
$nag T wllixpicToc: Iooic vauTon

NNOVYvYCH THPOY.

ITav2o0c $Bwk wllenboic IHcove
[lixpicToc: ATOCTOAOC €TOAREN:
PHETATOAWC THRIWENNOTY! NTE

Pnovt.

”TGNO‘I‘G(‘Q OHNOT A€ AN E-ZPG'TGNOI
Na:rém NGNEINHO‘I‘ €oBe NHG‘TG\NKOTZ
2INA ;\ITG TGNZ‘QTGM GP;JK&% ;\IZJHT
i&E})pHT i)jTKGCGITIZ é‘TG ,\UMON‘TO“‘

2EATIIC VAT,

Ili20T S'&P NEVLWTEN THPO‘F: X€

AMHN GCG(‘.QO.)]TI.

People:

We worship You, O
Christ, with Your good
Father and the Holy Spirit,
for you were crucified and
saved us. Have mercy on
us.

ool gl dadtia

For the resurrection of
the dead who have fallen
asleep and reposed in the
faith of Christ. O Lord
repose their souls.

Paul, a servant of our
Lord Jesus Christ, called to
be an apostle, appointed to
the gospel of God.

But I do not want you to
be ignorant, brethren,
concerning those who have
fallen asleep, lest you
sorrow as others who have
no hope.

The grace of God the
Father be with you all.
Amen.
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The Pauline Epistle

J g ) ol gy Al

A chapter from the first epistle of our teacher St. Paul | (J3s¥ J sl (ud g3 Uialaa Al (30 Jucd

to the Thessalonians. May his blessing be upon us.

Amen.

2 OeCCAAONIKH A IS - IH

H‘TGNO‘I‘G(‘Q OHNOYT A€ AN E—ZPG'TGNOI
;\I&‘TE-ZL!I NGNEINHO‘? cofie NHG‘TG\NKOTZ
&INA ;\ITG TGNZ‘QTGH GP;JK&?; ;\I?;H‘T
hEpPH']' ;&}[KGCGITIZ E—ZTG ;JHONTO‘F

2EATIIC VAT,

lcxe sap Tennaz T xe IHcove
ACUOT 0¥02 A TWNC: nmpHT ON
NHETAVENKOT €BoA2ITeN IHCcOvC

DnovT NaENOT Newad].

Pali TAP ANKW® 110¢ NWTEN BeN
mcaxi wllooic: xe aNoN $a NHETWND
NHEONACETI €TIIAPOTCIA wllooic:

NNENDO02, ENH ETATENKOT.

Xe f\leoq IT601c deN ovazcazni
BEN OTCMH Napr IATTEAOC. NEX
ovcaATissoc NTe Provt: eq\e; €TECHT
eBoASeN :TCDGZ 0702 NIPEYUWOTT

€TdHEN HlkPICTOC G‘K‘ETO.)O“‘NO‘? ;\I(‘QOPT[.

UeNeNcwC ANON da NHETOND

NHETCWXTT €7E€20AVEN NEMWOT EVCOTI

1 Thessalonians 4:13-18

But I do not want you to
be ignorant, brethren,
concerning those who have
fallen asleep, lest you
sorrow as others who have
no hope.

For if we believe that
Jesus died and rose again,
even so God will bring with
Him those who sleep in
Jesus.

For this we say to you
by the word of the Lord,
that we who are alive and
remain until the coming of
the Lord will by no means
precede those who are
asleep.

For the Lord Himself
will descend from heaven
with a shout, with the voice
of an archangel, and with
the trumpet of God. And the
dead in Christ will rise first.

Then we who are alive
and remain shall be caught
up together with them in the
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BEN 2ANOHTI X€ NTENEPATIANTAN
ellboic den maHp: ovo2 malpHT

ENEWWTTI NEY IT6'0ic NCHO¥ NIBeN.

SWC T€ VANOWT NNETENEPHOT DEN

NaAICAXKI.

V11227008 TAP NEUWTEN THPOT: X€

AUHN ece‘g/wm.

clouds to meet the Lord in
the air. And thus we shall
always be with the Lord.

Therefore, comfort one
another with these words.

The grace of God the
Father be with you all.
Amen.

o JS Gl aa sSi 1SR
O

13 Lany aSiany | g je UM

A
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The Trisagion Hymn in Paschal Tune

dAsi0c 0 Beoc: Ndsioc icxvpoc:
A 510¢ 26aNATOC: O CTATPWOIC Al

HMAC: EAEHCON HUMAC.

Xe dsi10c 0 Beoc: NAsi0c 1CXTPOC:

A TIOC A8ANATOC: O CT&‘FP(DQIC Al

HUAC: EAEHCON HUAC.

A s10c 0 Oeoc: N sI0C Icxvpoc:
A s10C 26aNATOC: 0 CTATPWOIC Al

HUAC: EAEHCON HUAC.

Aoza IaTpr ke Tiw ke aviw
[INevwaTI: K€ N¥N K€ Al KE IC TOVC

EWNAC TWN EWNWN: AMHN.

ATIa 'TPI&C €AEHCON HMAC.

i Al G gl oal

Holy God, Holy
Mighty, Holy Immortal,
Who was crucified for us,
have mercy on us.

Holy God, Holy
Mighty, Holy Immortal,
Who was crucified for us,
have mercy on us.

Holy God, Holy
Mighty, Holy Immortal,
Who was crucified for us,
have mercy on us.

Glory to the Father and
to the Son and to The Holy
Spirit, now and ever and
unto the ages of the ages.
Amen.

O Holy Trinity, have
mercy upon us.

9B (g gAY (g8 Al (g2
wla ‘_5.33‘ igas ¥ (_533\ gﬂ\
Liaa ) <l

9B (g gAY (g8 Al (g
el 1) (g ¥ A Al
Laa ) e
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el 1) (g ¥ A Al
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JLian ) ¢ gaBl) & gl Lo

The priest prays the Litany for the Gospel and then the Psalm and Gospel are read in

Paschal Tune
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HlﬁpecB*rTepoc:

{g?u-l?x

IhiARK®N:

€m TIPOCG‘VXH CTABHTE.

Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:

lpHNH TTACI.

ILiaaoc:

Ke T ninevwaTI cow.

Priest:
Pray.

Deacon:
Stand up for prayer.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.

The Litany of the Gospel

Hlﬁpecﬂ‘r‘repoc:

PnHB [16o1c IHcove Hl&pl(;“roc
ITennovT: cpHéTaqxoc ﬁneqis’loc
ETTAIHOTT MMABHTHC 0702,

NATIOCTOAOC €60%aB.

Xe 2anuHY) hﬁpocpHTHc NeY
2,ANBUHI; mepéme‘wm eNAT
ENHETETENNAT épwow 0702, MTIOTNAT:
0702, ECTEN ENHETETENCWTEM \epwow

0%02, UTTOTCWTEN.

HewTeN A€ wovNIATOT
NNETENBAA X€ CENAT: NEM
NETENMAWYX XK€ CECWHTEY.

U&PGNGP}[G,&}[(‘Q& ;\IC(!)TG).! 070 E—ZI\PI

Jead¥) dsdi gl
Priest:

O Master, Lord Jesus
Christ our God, who said to
His saintly, honored
disciples and holy apostles:

“Many prophets and
righteous men have desired
to see the things which you
see, and have not seen
them, and to hear the things
which you hear, and have
not heard them.

But blessed are your
eyes, for they see, and your
ears for they hear.” May
we be worthy to hear and to
act according to Your Holy
Gospels, through the
prayers of Your saints.
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NNEKETATTEAION €607aB: HeN NITWwBS,

NT€E NHEBOTVAB NTAK.

IhiARk®N:
[Tpocevzacee VTEP TOT ATIOF

€TATTEAION.

ILiaaoc:

K‘rplé €A€EHCON.
HlﬁpecB'r‘repoc:

&pl&)ue‘m 2€ on [TennHB NovON

NIBEN €TaT2,0N2EN NAN GGPT[O‘F!!G‘B"I

deN NeN'T2,0 New NeNTWBR, eTeNIpl

HUWOT \eﬁ(‘gwl 2apoxk Il6orc Iennov.

HHE—ZT&‘?GP&QOPH ;‘IGNKO‘T M&;l‘TON

Nwov. IH GT(‘Q(!)NI VATAAO WO,

Xe NoOK S’&P € TTENWND THPO‘I‘Z
N€ELY TTENOTXAI THPO‘I‘Z NEYM TENZEATIIC
'THPO‘K‘Z NEW TTENTAADO THPO“‘Z New

TENANACTACIC THPGN.

Ovroe neok rre T€N0‘3”C¢)}7/T NAK

eng/w/.' LTTIWOT NEU TTITAIO NeEU

7‘77}70()]( vHeic: New TlekiwT Nasaeoc:

neu ITimnerua eeoraB NPEYTANSO

0708 NOLOOTCIOC NEUAK.

jNO‘T NEYU NCHOT NIBEN. NEU ‘(yd

ENES NTE NIENES TH}JO?‘. D UHN.

Deacon:
Pray for the Holy
Gospel

People:
Lord have mercy.

Priest:

Remember also, O our
Master all those who have
bidden us to remember
them in our supplications
and prayers, which we offer
up unto You, O Lord our
God.

Those who have already
fallen asleep, repose them,
those who are sick heal
them.

For You are the life of
us all, the salvation of us
all, the hope of us all, the
healing of us all, and the
resurrection of us all.

And to You we send up
the glory, the honor and the
worship, together with Your
good Father, and the Holy
Spirit, the Giver of Life,
who is of One Essence with
You.

Now and at all times
and unto the ages of all
ages, Amen.
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The Psalm (Paschal tune)

Barwoc Tw Aavia (k&) KzZ: 1, (p2)

p_IF:F

ITauwT New Tavaw NETAVYAT

;‘IC(DO‘F IT6oic A€ lTGT&q(‘Q(DTlT ;-ZPOC,[Z

PHETAPER, ENIKOVXI NaAwo! Tie [Tboic:

aleeBiol 0702, aqnmne‘r. DA AAHAOTIA.

Hymn “Ke vnepror = We Beseech”
M latiens (198 Gl Jal e = gioml (ST ol

IIi2aoc:

Ke :F]TGPTO‘)" KA TAZIW 6HNE l\-Ii!&CZ
THC &KPO \ACG(!)C TOV \&S’IO‘F
€TATTEAION: K‘FPION K€ TON 6€ON
HUWN: I\K€T€“’C(!)L!€N COCDIS\ 0})9]

AKOVCWUEN TOT ATIOV EVATTEAIOT.

(Badl gal) ) gasall

Psalms (26) 27:10, (114)
116: 6

When my father and my
mother forsake me, then the
Lord will take care of me.
The Lord preserves the
simple. I was brought low,
and He saved me. Alleluia.

People:

We beseech our Lord
and God, that we may be
worthy to hear the Holy and
Divine Gospel. In wisdom
let us attend to the Holy
Gospel.

The Gospel (Paschal tune)

OvaNasNwCIC €eROADEN
TETATTEAION €807 8 KATA AOYKAN

av10.

(el caly) Sl

O Lord have mercy and
compassion on us and make
us worthy to listen to the
Holy Gospel.

A chapter from the Holy
Gospel according to St.
Luke, may his blessings be
with us all.

(114) <10 :27 (26) L5l
6:116
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AOTKAN Z: 13 - I&

Luke 7;: 11 - 16

16-11 :7 &g

Ovo2 acyw EneqpacT aqwena
€ovBak! evuovt \epoc xe Main ovoe,
NATHO0U)I NEWAY NXE€ NECJMABHTHC NEW
ovnIgt imm‘g.

SWCTE é*raqéwn*r etnvdH NTe
TRaKI: 2HTITIE NATWAI NOTAI €BOA
E—:z\qnow: E—ZO‘)"(‘QHPI hnmmq Tie NTe
TEQUAT: 0702 BAI NE OVYHPA TE: 0702
NE OTON OTUHY) €C0Y) NTe TBaKI

NELAC TIE.

O~oe, E—:Taqmw %poc nxe I6orc
AQWENZHT BAPOC: 0702, TIEXAL] NAC K€

;JJTGPPI)JJ.

0Ovo2, aqf acor New FeAH: NH A€
€Tejal avo2! \epwo‘r: 0702, TIEXAC XK€
Tu3eAwip! NOOK Te 2w MMoc NAK

TWNK.

Ovoz, Agj€encl ;\IKG THPG('.IL!(DO‘FT
0v02 &qGP&HTC ;\IC&XIZ 0702 AQTHIY

I\\ITG(‘_ILQ&“‘.

072071 A€ achi NOYON NIBEN 0702,
navTwor ubnovt evxw wuoc xe
omlgﬁ hﬁpocpHTHc AqTWNY NSHTEN
002, x€ ahnovt xenﬁ(‘gml

nneq?\aoc.

Now it happened, the
day after, that Jesus went
into a city called Nain; and
many of His disciples went
with Him, and a large
crowd.

And when He came near
the gate of the city, behold,
a dead man was being
carried out, the only son of
his mother; and she was a
widow. And a large crowd
from the city was with her.

When the Lord saw her,
He had compassion on her
and said to her, “Do not
weep.”

Then He came and
touched the open coffin,
and those who carried him
stood still. And He said,
“Young man, | say to you,
arise.”

So he who was dead sat
up and began to speak. And
He presented him to his
mother.

Then fear came upon all,

and they glorified God,
saying, “A great prophet
has risen up among us”;
and, “God has visited His
people.”
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O‘rw(‘gT NTIETATTEAION €6807aR

ILi2aoc:

Aoza ci K‘K‘pl\e.

Bow down before the
Holy Gospel

People:
Glory be to God
forever.

Paschal Litanies

The priest prays these litanies

Hlﬁpecﬂ‘r*repoc:
ben Eppan ﬁ]ﬂ':rplac.
IIi2aoc:

NOvVL00%7CIOC.

Hlﬁpecﬂ‘r‘repoc:

PiwT New H(‘ngl.

IIiaaoc:

nNew [limnevua esoval
l'ImpecB‘r‘repoc:
TargvyH eal

ILiaaoc:

€TanewovT eeBHTC

Hlﬁpecﬂwepoc:

ITooic wawTON NacC

ILi2aoc:

ben Eme‘rowpo NNIPHOTI

The priest prays the following Adam Psali.

cibllal) o3a calst) Ly o

Priest:
In the name of the
Trinity.

People:
The one in essence.

Priest:
The Father and the Son.

People:
And the Holy Spirit

Priest:
This soul

People:
That we are gathered for

Priest:
O Lord repose it

People:
In the kingdom of
heaven
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Adam Psali

alal Ayl

Priest:

This soul that we are gathered for, O Lord, repose
it in the kingdom of heaven.

Open for this soul, O Lord, the doors of Heaven.
Accept it unto You according to the greatness of
Your mercy.

Open for it, O Lord, the doors of righteousness, so
it may enter and find comfort there.

sl

(o s QUL L Unaia) (Al (uddl) 032
) ganad) < gSla

painS dlal) L) g slanad) ) gal Gy Led )
liaa

(LR i g AT ST ) Gl b e )

Open for it, O Lord, the doors of Paradise, as You

oall 4 Las g2 Al il b Led )

opened it to the thief. el
Open for it, O Lord, the doors of kingdom, so it e LA csslal) il Gl L i)
may share with the saints. s a1
Open for it, O Lord, the doors of rest, so it may ABS a5 i An) ) ol gl gl gl )
chant with all the angels. R
Let it be worthy to see the delight. Let the angels S5 ASDla Lgdaail g anndl) AT ) gadudly
of light enter it into the life. Slall )

Let it be in the bosom of our fathers Abraham,
Isaac, and Jacob.

Forgive it the sins that were done knowingly and
unknowingly, for You, God, know the weakness of
mankind.

i g (B g aad) o) Ll Cuaaa 8 ST
4 oy Lgtiniead g ) Ll gt 32|
clniia iyt gl calf Y laa 48 jaa i g

Mgl g Ayl

Through Your mercy console those mourning;
especially the family. Grant them patience, and give
them a heavenly reward.

ategl L Jal agulls il IS o elian
Lilew alla | ja) aguaage g <) jua

Through the intercession of our Lady St. Mary,
and all the heavenly hosts, let Your mercy and help
be with Your people. Grant them serenity.

Establish us in Your Orthodox faith.

Support us, we who believe in You.

i 202 9 ¢ 4 Al Ui A Liidy
sl aa el gaa g cliaa ) (S8 (ppilacad)
(S g Y lilay) AL g B9 agdee g
e sall ad Ul juald 8

We worship You O Christ, with Your Good
Father and the Holy Spirit, for You were crucified,
and saved us.
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Hymn “Wherefore we glorify Him”

€eobe a1 TeNTWOT NaK: €NwY) €BOA
ENXW U0C: K€ KCUAPWOTT wllaboic

lHcoc: xe ATAYK AKCWT 10N,

"N@-u' \3@5" CPJ

Wherefore we glorify
You, proclaiming and
saying, blessed are You O
my Lord Jesus, for You

were crucified and saved us.

Crd e sdlaaad 13 Jal (e
o bl &l it

Then the priest prays the three litanies for the Peace, the Fathers and the Assembly
cileldiay) g sL¥) g adladl 1 &0 gl DAY cals) Ly o

The Three Short Litanies

HlﬁpecB'rTepoc:

Q?&H?&.

IhiAakwN:

€m TIPOCG‘K‘XH CTABHTE.

HlﬁpecB‘rTepoc:

lpHNH TACL.

ILi2aoc:

Ke T nnevvaTi cov.

Juall L&) gf B

Priest:
Pray.

Deacon:
Stand up for prayer.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.

First Litany: The Litany of Peace

l'IﬁTpecB‘rTepoc:

[Ta2m on wapentzo ebrovt
TMaNTOKpaTWp: PrwT ullenboic
0o, ITennovT ovoe, IencwTHp lHcowe

HIS(;PICTOC.

aSlal) Al gl

Priest:

Again, let us ask God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God, and
Savior Jesus Christ.
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T enta0 ovoe, TeNTWRS
NTEKMETATABOC WITEVIOITTR \APIE})L!G‘TI\
II6oic ;\I‘T&IPHNH NTE TEKOTI MMATATC
€607AR NKABOAIKH NATIOCTOAIKH

NEKKAHCIA.

1 PNEVOTR

Hpoce‘rzacee :mep THC prNHc THC
ATIAC MONHC KABOAIKHC K€
ATIOCTOAIKHC OpPBOAOZOT TO¥ Oeov

€KKAHCIAC.
IIiaaoc:
K‘rple €A\ EHCON.

HlﬁpecB‘rTepoc:
Oai eTyor icxeN ATAPHZAC

;\I"I'OIKO“‘),!GNH (‘.9& &‘K‘PHKC.

We ask and entreat
Your goodness, O Lover of
Mankind, remember, O
Lord, the peace of your one,
only, holy, catholic, and
apostolic Church.

Deacon:

Pray for the peace of the
one, holy, catholic, and
apostolic Orthodox Church
of God.

People:
Lord have mercy.

Priest:

This which exists from
one end of the world to the
other.

e b dadla e Gl g Jld
S a3k G by SY) ¢ el
daalad) Audial) 5 gl Bas) 5l
A g 1

soubadd)
5 sl bl Ja) (| glea
Al g 1) Aaala) il
Ao g N) AN Ais

s dd)
a0leul

0l
4 gluial) ualdi (o ALY 221
Laldl )

Second Litany: The Litany of the Fathers

l'[lﬁpecB'rTepoc:
{Rpﬁpne‘r; IT6oic hnenna*rplaprc
NIOT €TTAIHOVT ;\I&PXIE-ZPG‘FC mama

aBBa (...).

LY 43

Priest:

Remember, O Lord,
our honored patriarch and
father, the high priest, Pope
Abba (...).

If a metropolitan or a bishop is present:

Mew nqueQ(pHp ;\I?\ITO‘K‘PYOC
TENIWT imHTpono?uTHc (f\lémcmnoc)

aBBa (...).

And his partner in the
apostolic liturgy, our father
the metropolitan (bishop),
Abba (...).
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ThiArakwN:

Mpocevzacee ¥Tep ToT ApxIEPEwC
HUWN TIATIA ABBA (...) TIATIA K€
TATPIAPYOT KE APKIETICKOTION THC

UESANO TOAEWC D A€ZANAPIAC.

Deacon:

Pray for our high priest,
Papa Abba (...), pope and
patriarch and archbishop of
the great city of Alexandria.

If a metropolitan or a bishop is present:

Ke To% e*NKOINWNOY €N TH
?\JTO‘FPYI& TOYV H&TPOC HUWN TOV

hnu‘rpono?u‘ro‘r (E—:mcxono‘r) aBBa (...)
Then he concludes:

Ke Ton opeo20zwn Huwn

ETIICKOTIWN.

ILi2aoc:

K‘I‘PIG €A EHCON.

HlﬁpecB'rTepoc:
ben o‘r&pea &pee, E-:pwo‘r NAN:
I\\I&Z\NMH(‘Q fxlponm NEY 2ANCHOY

N&IPHNIKON.

And his partner in the
liturgy, our father the
metropolitan (bishop), Abba

(..).

And for our orthodox
bishops.

People:
Lord have mercy.

Priest:

In keeping keep them
for us for many years and
peaceful times.

sombaddl

Ll UiigS i dal (e Vsl
Qa9 b g Ll o(..)
oadial) Apaal) AL

' Ao syl

ikl gl o)) laa 529 2
COPWREUREN i PUSSRY
pSall (i8N () haal) Ui
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Third Litany: The Litany of the Assemblies

This prayer is said by the pope, a metropolitan or a

bishop, if present.

e Laial) 4udi o
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HlﬁpecB-r‘repoc:
Slplipne‘rf T60ic NNeNxinewOTT:

EIMO‘)" E—ZP(!)O‘V.

IhiARK®N:
ITpocevezacee VIEP THC ATIAC
€KKAHCIAC TAY¥THC K€ TWN

CYNEAETCEWN HUWN.

ILiaaoc:
K‘rplé €A€EHCON.
Hlﬁpecﬂ‘r‘repoc:
UHic €8POTQYWTI NAN NMepKw?uN

NATTAZNO: GGPGN&ITO“‘ KaTa

TTEKOTWW) €60%ahB 0702, MM&K&PION.

©aNHI NEVYCH: 2aNHI NTO%BO:
ZANHI NCUOT: APIYAPIZECOE MUWOT
nNanN [I6oic: New NekeBiaIK €@NHOT

LY ENENCWN (‘g& ENE?,.

The following litany may be said.

j]'ue‘n‘gang;e IAWAON B€EN OVLWK

goxc eBoAdeN TIKOCLOC.

ITcaTaNac New X01 NIBEN €T2,WOV
NTAq DeNdWwoT 0702, Bae€EBIWOT

CATIECHT NNENDAAATX NYWAEW.

Priest:
Remember, O Lord, our
assemblies, bless them.

Deacon:

Pray for this holy
church and for our
assemblies.

People:
Lord have mercy.

Priest:

Grant that they may be
to us without obstacle or
hindrance, that we may hold
them according to Your
Holy and blessed will:

Houses of prayer,
houses of purity, houses of
blessing. Grant them to us,
O Lord, and Your servants
who will come after us,
forever.

The worship of idols,
utterly uproot from the
world.

Satan and all his evil
powers, trample and
humiliate under our feet
speedily.
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MicKANAAAON NEW NHeTfpl HUWOT
KOPYOT: MAPOTKHN NX€ mcpwpx

UITTAKO NTE NI&GPGCIC.

Mixaxi1 NTe TEKEKKAHCIA €80%AR
[6orc: udppHT NeHOT NiBen new Frov

waeeBiwoy.

BwA NTOTYLETOACIZHT €BOA:

VATAVWOT ETOTUETXWA NYCWAEN.

Kwpq NNOTPOONOC NOVETIBOAH
NOTMANKANIA NOTKAKOTPTIA

NOTKATAAAAIA GTO‘FIPI VVWOT .‘Z)&PON.

[T6orc aprTov THPOY NATIPAKTON:
0%02, xWp €BOA umovcob N ProvT
PHETAGZRWP €BOA 1TTCOO NI

N XITOPER.

ILi2aoc:

D MHN. K‘rple €A\ EHCON.

The priest censes towards the East three times,

saying:

T wnk Tooic Prov: napovzwp
€BOA NX€ NEKXAXI THPOY: napovcpw*r
€BOA DA T2H UITEK2,0 NXE OFON NIBEN

esvoct hnekpan €60vaR.

The priest turns to the west and censes the priests, the
deacons, and the people three times, saying:

All offenses and their
instigators, abolish. Let the
dissensions of corrupt
heresies cease.

The enemies of Your
Holy Church, O Lord, as at
all times, now also
humiliate.

Strip their vanity, show
them their weakness
speedily.

Bring to naught their
envy, their intrigues, their
madness, their wickedness,
and their slander, which
they commit against us.

O Lord, bring them all
to no avail. Disperse their
counsel, O God, who
dispersed the counsel of
Ahithophel.

People:
Amen. Lord have
mercy.

Avrise, O Lord God, let
all Your enemies be
scattered, and let all who
hate Your holy name flee
before Your face.

173

agllayl Lgaleld g & <
Ll Sl ) 8 (alid g

el dtBal) i€ glas
A Ll 0¥ ey IS i

REXg

c%h.u\g cehm dh..t‘
pgiasad g ok g g cagd g g
L L griaay (Al

Qg (o DS agdS aglral iy b
SJJ&AJ#‘..SM‘&‘Q?@J}&A
LTI

e Al
£ G b Gl

e ENE By Am g o CaLSl gd A

LTRTY

G g AN Q) Ll o
Al e galy lilae] aan
o) (ziia JS g

Lo 98l

C3E i) g ad) ) @il o5
A9 i) g dsaladil) g digsll &f ya



[Tex2aoc 2€ vapegyw den
TICUOT €2ANANWO NWO: NEW 2aNBBA

;\I;)B&Z G‘K‘;Pl i!lTGKO‘F(D(A).

ben meuoT new NIvETWENSHT
NeEY fueTuA/pwu/ NTE TTEKUONOTENHC
I\I‘(/JH/?I.' Henborc oroe Hencw THp

Incore 17/_%‘,0/6 T0C.

Pas €Te €BoA 21T0Tq €pe MwOT
NEW TITAIO NEY TIALAS! NEY
fﬁpocxwvﬁac: epl}epm NAK NEUAY:!
new ITimnerua e607aB A\/peqTA/vz)o

0708 NOLOOTCIOC NEUAK.

jNO?‘ NEU NCHOT NIBEN NEU Qa

ENES NTE NIENES TH}JO?‘. D UHN.

IhiARK®N:
€ncodra Beov mpocwuen: Kvpre
€AEHCON: K‘rple €A EHCON:

ben ovueonHr ...

But let Your people be
in blessing, thousands of
thousands and ten thousand
times ten thousand, doing
Your will.

Through the grace,
compassion, and love of
mankind, of Your only-
begotten Son, our Lord,
God and Savior Jesus
Christ.

Through whom the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with Him
and the Holy Spirit, the
Giver of Life, who is of one
essence with You.

Now and at all times
and unto the age of all ages.
Amen.

Deacon:

In the wisdom of God,
let us attend. Lord have
mercy. Lord have mercy.
Truly ...

The Orthodox Creed

TennazT eovnovt NOTWT:
DrovT PiwT TTANTOKpATWP:

PHeTAC]BAMIO NTDE NEY TIKARI:

Cha¥) O s

We believe in one God,
God the Father, the
Pantocrator, Who created
heaven and earth, and all
things, seen and unseen.
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NHETOTNAY GP(!)O““ NEY NHETE NCENAT

GP(Q)O““ aN.

Tennaz T eovboic Nov®wT IHCOVC
[hicpicToc MyHpr udnovt
THVONOS ENHC: TiInICI eBoAdeN DiwT

DAXWOT NNIEWN THPO‘I‘.

0v0TWINI EBOABEN OTOTWNL:
ovNovT NTAGUH eBoASeN ovnoTT
Rrraipnm: OTICI TIE 0¥8A IO AN TIE;
0%70100%cioc Tie New DiwT c}JHETa 2wh

NIBeN Wwm Z—:Bo?xe,l‘ro*rq .

Pail €Te €0BHTEN ANON B NIp®LI
NEY €6B€ TTENOTXAL aqf €MECHT
eBASeN Te: acjficapz, eBonden
[IinmNevua €60vaB New eBOASEN Uapra

Trapeenoc 0vo2 aqeppw.

Ovoe, ATEPCTATPWNIN 00| €2PHI
EXWN NAZPEN ITonTioc IiaaToc:

AQWETIUKAZ 0702 ATKOCH.

0v02, aqTwne eBoAden
NHEBLWOTT FEN TIIEZ007 VNARWONT

KaTa mi’pe\cpl-l.
qug;enaq Eﬁ(‘gwl \emcpHO‘rf
ageeuct CAOTINAY hrrecplw'r: Ke

TAAIN E{NHO‘F deN l'[eqfno%‘ etean

We Dbelieve in one Lord
Jesus Christ, the only -
begotten Son of God,
begotten of the Father
before all ages.

Light of light; true God
of true God; begotten not
created; of one essence with
the Father; by Whom all
things were made.

Who, for us men and
for our salvation, came
down from heaven, and was
incarnate of the Holy Spirit
and of the Virgin Mary, and
became man.

And He was crucified
for us under Pontius Pilate;
suffered and was buried.

And on the third day He
rose from the dead,
according to the scriptures.

He ascended into the
heavens and sat at the right
hand of His Father; and He
is coming again in His
Glory to judge the living
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ENHETOND NEYM NHEBUWOTT. PHETE

TG(‘.[!!G‘TO‘TPO 0OVABLO0TNK TE.

Ce Tennaz T ellmnerna esoval
IT6oic Npeq*l‘ VTTOND PHEBNHOT
eBorden DiwT. CeovaryT imoq
cetwor Nag) New DioT new TyHpr:

PHETAYCAI DEN NITTPOPHTHC.

€0%I NATIA NKABOAIKH
NATIOCTOAIKH NEKKAHCIA.
j[-GNGPOMO?xOYIN NOTWUC NOYWT

€M) W €BOA NTE NINOAIL.

and the dead; Whose
Kingdom shall have no end.

Yes, we believe in the
Holy Spirit, the Lord, the
Giver of Life, Who
proceeds from the Father;
Who, with the Father and
the Son, is worshipped and
glorified; Who spoke by the
prophets.

And in one, holy,
catholic (universal) and
apostolic church, we
confess one baptism for the
remission of sins.
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The congregation chants the following in Golgotha tune
Aalal) cady 3 pal) 138 quadd) Ji a8

TenxovyT €BOA BaT2H
NFANACTACIC NTE NIPEGUWOTT: New

THWND NTE THEWN EBNHOT. d\ MHN.

We look for the
resurrection of the dead,
and the life of the age to
come. Amen.

The Litany of the Departed

HlﬁpecB'rTepoc:

WaHA.

IhiAakwN:

€m TIPOCG‘K‘XH CTABHTE.

Hlﬁpecﬁ‘r‘repoc:

lpHNH TTACL.

a8 ) A g
Priest:
Pray.
Deacon:

Stand up for prayer.

Priest:
Peace be with all.
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IIiaaoc:

Ke Tw nnevua T cov.

Hlﬁpecﬁ'r‘repoc:

Maam on wapentao ebrovt
[limanTokpaTwp: PiwyT ullenborc
002 [lennovT ovoe IlencwyTHp lHcowe

HlkplCToc.

Tenta0 ovoe, TeNTWRS
NTEKMETATABOC TMAIPWWIE APIDUET]
IT601c NNIYvYH NTE NeKeBIAIK

ETATENKOT NGNIOT N€ELY NENCNHOY.

TII2ARK®N:
T whe, €xeN NeNIOT NEW NENCNHOW
€TATENKOT ATUTON HUWOT HEN

dnazt hHlkplCToc ICXEN TIENER,:

NeNIOT esovaB h&pxl\emcmnoc Ke
nenioT Nemickomoc: Neniot
N2HTOTMENOC K€ NeNIoT
hﬁpecﬂ‘r‘repoc NEM NENCNHOT
NAIAKW®WN: NENIOT MMONAYKOC: Ke
NENIOT NAAIKOC: New Eépm €XEN

'I'&N&TIATCIC THPC ;\I'TG NI&PICTI\ANOC.

2inva nTe IligpicToc Mennovt
T TON NNOVYTYH THPO¥ deEN

mn&pazlcoc NTE TTOYNOC: ANON A€

People:
And with your spirit.

Priest:

Again, let us ask God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God, and
Savior Jesus Christ.

We ask and entreat
Your goodness, O Lover of
Mankind, remember, O
Lord, the souls of Your
servants who have fallen
asleep, our fathers and our
brethren.

Deacon:

Pray for our fathers and
brethren who have fallen
asleep and reposed in the
faith of Christ since the
beginning:

our holy fathers the
archbishops, our fathers the
bishops, our fathers the
hegumens, our fathers the
priests, our brethren the
deacons, our fathers the
monks, and our fathers the
laymen, and for the full
repose of all Christians,

that Christ our God may
repose all their souls in the
paradise of joy, and we too,
accord mercy unto us, and
forgive us our sins.
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2WN NTGqGPlTIN&l NEMANI NTE(Xa

NENNOB! NaAN €BOA.

Iliaaoc:

K‘rplé €AEHCON.
HlﬁpecB'rTepoc:

ApikaTaziom MGoic wauTon
;\INO‘!‘IH‘FXH THPOY DEN KeNe| Bmemo*f
€o0vaB: M Bpaaw new lcaak new

lakw8.

{ganow‘gov DEN 07 VA NYCAOH:
2IXEN PUWOT NTE TTENTON: HEN

]TITIAP&ZICOC NTE TIOTNOY.

Ilva €TAYPWT €BOA NOHTC| NxE€
THWKAS, NZHT NeW TAVTIH New
mejiaz0u: €N POVWINI NTE NH €607AR

NTAK.

€xeTovNOC NTO‘)"KGCZ\PZ deN
Te200% GT&KB&(‘Q(‘_[Z KATA
NEKETMATTEAIA MUHI 0702

NATLUEONOTX.

GKeepxaplzecee NWOYT NNIATAO0N
NTE NEKETIATTEAIA: NHETE MTT€ BAA
NaT €PWOT: OFAE VTTE BAYX COBVOT:

ANENRN

OTAE€ VTTIO%I G&PHI €XEN TIZHT NP(!)!!I.

People:
Lord have mercy.

Priest:

Graciously accord, O
Lord, repose all their souls
in the bosom of our holy
fathers Abraham, Isaac and
Jacob.

Sustain them in a green
pasture, by the water of rest
in the paradise of joy,

the place out of which
grief, sorrow, and groaning
have fled away in the light
of Your saints.

Raise up their bodies
also on the Day, which You
have appointed, according
to Your true promises,
which are without lie.

Grant them the good
things of Your promises,
that which an eye has not
seen nor ear heard, neither
have come upon the heart of
man,
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NHeTakceBTwTov Pnov
NNHEBUEl MTTEKPAN €60vaB: X€ VUON
MOT WOTT NN€eKE€eBIAIK AAAA OVOTWTER

€BOA TiE.

lcxe A€ ovon O‘me'ri.ne?mc 01
;-ZP(!)OTZ € OTHGT&TT%GHC[ 2Wce P(!J)JJZ
;E&TGPC])OPIN ;\IO‘FC&PZ 0702 aTWw deN

TTAIKOCO0L.0C.

Mook Ae 2C ATA00C 0702,
upaipwu Drovt apikaTazion MGoic
NeK€ERIAIK Nkplcw&noc Nopeozozoc
€T3€N TOIKOMENH THPC: ICXEN
Nmafwgw NTe EppH wa Neqnaﬁe,w‘rn
NEW ICKEN TIEMZHT wa EppHc: Toval
TIOVAI KATA TIEYPAN NEW towt o
KATA TIECPaN: K‘rpr\e VAMTON NWOT

KW NWOT €BOA.

Xe wuoN 2l €cjoval eewAeh
07A€ KAN 07€2,00% NOTWT TIE TIECJWND

2IXEN TIKARI.

MHewow uwen 2au NH [1001c €ak01
NNOVYTYH MAMTON NWOT: 0702
VAPOTEPTIENTIYA NTneTO‘rpo NTE
NIPHOTI.

QD NON A€ THPEN APIYXAPIZECOHE NAN

,\QUTGNK(DK ;\IkPICTI\&NOCI GqP&N&K

the things which You, O
God, have prepared for
those who love Your holy
name. For there is no death
for Your servants, but a
departure.

Even if any negligence
or heedlessness has
overtaken them as men,
since they were clothed in
flesh and dwelt in this
world,

O God, as the Good
One and Lover of Mankind,
graciously accord, O Lord,
Your servants, the
Orthodox Christians who
are in the whole world,
from the east to the west
and from the north to the
south. Each one according
to his name and each one
according to her name, O
Lord repose and forgive
them.

For no one is pure and
without blemish even
though his life on earth be a
single day.

As for those, O Lord,
whose souls You have
taken, repose them, and
may they be worthy of the
kingdom of the heavens.

As for us all, grant us
our Christian perfection that
would be pleasing to You,
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w1ek1e0. 0702, 101 NWOT NEMAN
NO‘V!.!GPOC NeEW OTKZHPOCZ NeEW

NHeBO0VARB ‘THPO‘)" NTAK.

MiAaoc: People:

K‘rple €A EHCON.

and give them and us a
share and an inheritance
with all Your saints.

Lord have mercy.

Concluding Litanies

dalidl) clathal)

Priest:

Our true God, the Word of the Almighty Father,
Master of every one, the incomprehensible, Existent in
the Bosom of the Father, the Only God, our Master,
Savior and Lover of Mankind, Who does all good with
us at all times.

You know the unrevealed knowledge of man, the
apparent and the conceited.

For that we ask and beseech You, O Lover of
Mankind, that through Your compassion, forgiveness,
and just peace, do accept this trust without blemish
that is for Your servant (...), that no longer continues
to live on earth and didn’t enjoy the good, neither did
give nor take. But has been drinking from the milk of
truth, imperishable beauty, and undefiled virginity.

We ask You to repose him and have compassion
upon his childhood for if You take by mistakes, O
God, no one will be pure before You; even if his life
was one day on earth.

You have granted the children from Your pure
mouth commanding for them saying: “Take heed that
you do not despise one of these little ones, for | say to
you that in heaven their angels always see the face of
My Father who is in heaven” (Matthew 18:10).

So if this great grace has been given them in
heaven, let Your servant (...) be among the children
that preceded him, that are gathered at the peaceful
places in Your kingdom: those that are the hundred
and forty four thousands.

Clothe him with them the pure garment and
unending joy in the sovereignty of light that You have
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prepared for those who please You.

We worship You, O Lord, Jesus Christ, Who
examines our nature, Creator of the heart and knowing
because You know the hidden and revealed things.

For the sake of Your servant’s father and mother,
who in their sadness, weeping and mourning have

attained to You.

You, O Lover of Mankind, Who went to Nain and
raised the widow’s son without corruption, raise for
them an offspring, a substitute for the dead, so that
they may rejoice in exchange for the sadness, because
You have taken away our sadness, O Jesus Christ our

God.

For to You is due all glory, honor and power with
Your good Father and the Holy Spirit, now and at all
times and unto the age of all ages. Amen.

Iliaaoc:

Xe MenwT €THEN NiGHOTI
vapeyTovRo NXE€ TIEKPAN: napec; NXE€
TEKMETOTPO TTETELNAK LAPEYWWTI
izEppH*l' deN :rcpe NEW 2IXEN TIKARI:

TTENWIK ;\ITG P&C"' UHIY NAN ;!CPOOT.

0vo02 xa NHETEPON NaN €BOA:
leppH'I' 2WN ;\I‘TGNX(D €BOA NNHETE
07ON NTAN \epwow: 0v02 hnepeN‘reN
€50%N Empz\cnoc: AAAA NAZMEN €BOA

2 THTTETZ2,WO%Y.

ben IlicpicToc IHcove Tlenborc:
X€ 8WK Te€ TUETOTPO New Txou New

THWOT YA ENER,. D UHN.

ILi2aoc:

ben Hlj\)CPlC‘TOC lHcovc Ilenboic.

People:

Our Father who art in
heaven; hallowed be Thy
name. Thy kingdom come.
Thy will be done on earth as
it is in heaven. Give us this
day our daily bread.

And forgive us our
trespasses, as we forgive
those who trespass against
us. And lead us not into
temptation, but deliver us
from the evil one.

In Christ Jesus our Lord,
for Thine is the Kingdom
and the power and the glory
forever. Amen.

People:
In Christ Jesus our Lord.

181

Jaadaall s slgal) g A8 Aad) agaa Al
iy ool lgmase S 551 Jsa b
oaald ol £ ges ) gl el s

clalay L8 La G e g sl (3 (Ui

oAl 81

P8 ell) &y Gl dal g Al ade Jal ¢

Lagmad g Lagdlsy 5 58 g Lagd

At ) Cudaa pdial) i gllal) Ll el
A gt L Ll A ) Gl caadl g (o
wae Alle ) lagd all by 0lAY 012

Lagisa oo Lage ey 8

£ s b o all Ue s 35 (o3 el ey
rllall daf aa sl &l Y Ugd) easal)
s Y 2l g Al ) (et 7 9 M g

Ol ALY el

ol

il ) panad) B (5 1) UL
oSl gSla b elan

IS placal) b LaS  cliiniia
Likae | LS Ui Jd o ) e
£

Oad i LS L gid W a8
o LA Y 5 L) cpaidall L
) e Uad 08 Ay s

Al Y Uy £ g grasally
A ) aaall g 5 61 g ellal)

e

T A |

Ly £ gt Tomsalls



IIiARKWN:
Tac kepanrac vuwn 1w Kepiw

KAINATE.

IIiaaoc:

ENWTTION cov K‘rple.

TIiArRKWN:
[pocxwuen Oeov veTa dobow.

D UHN.

Deacon:
Bow your heads to the
Lord.

People:
Before You, O Lord.

Deacon:
Let us attend in the fear
of God. Amen.

The Absolutions

The First Absolution

The priest takes the cross and turns his face towards the East and says the first and second
) prayers to the Son (inaudibly)

(L) (il 9% Juladll gl g G o) ) g 55 beal) (LS ey I £ L 4 g

Ce Il6oic: TIooic preTaqT
imlepggu‘gl NAN: €2, €XEN NI2,0¢|
New NIDAH: New exeN Fxom THpC NTeE

TXAXKL.

bowden NN€JADHOVI: CATIECHT
NNENOAAATX NYWAEW: 0702, zWwp
€BOA 2APON NTECETINOIA THPC

ime*rpeqepne“re,wov €Tt 0vBHN.

Xe nooK AP TIE TIENOTPO THPEN
HlkplCToc Mennowt: 0vo2, NeoK

TIG‘TGNO“‘(DPIT NaK GTT(‘.Q(DIZ LTTWOT Ney

TIITAIO NELW 'I'TIPOCK‘U‘NHCICZ NeY

Yes, O Lord, the Lord
Who has given us authority
to tread on serpents and
scorpions and upon all the
power of the enemy.

Crush his heads
beneath our feet speedily,
and scatter before us his
every design of wickedness
against us.

For You are King of us
all, O Christ, our God, and
unto You we send up the
glory, the honor, and the
worship, with Your Good
Father and the Holy Spirit,
the Giver of Life, Who is
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IMexiwT Nasaeoc: New ITimNevua
€eovah Npeq'ranéo 0402, NOL.OO¥CIOC

NEVLAK.

j:l-NO‘)" NEYM NCHOY NIBEN: New (‘.g&

ENE2, NTE NIENER, ‘THPO‘K‘. A MHN.

of one essence with You.

Now, and at all times,
and unto the ages of all
ages. Amen.

2983 A s ol Jss oY)
Ol gl

The Second Absolution: The Prayer of Submission to the Son

Neox IT6oic PHETAKPEK NIPHOVI:
AKI ETTECHT 0702, AKEpPpWLLI: €ofi€

TIOTXAl UTITENOC NNIP(!))JI.

Mook Te PHET2€1CI 21X EN
NIYEpOBIN New Nicepadis: 0702

GTXO‘U‘(‘QT €XEN NHETOEBIHOYT.

Neox onN FNOY TENNHB h‘renqm
NNIBAA NTE TIENZHT ETQWI 2.APOK
6 oic: PHETY® €BOA NNENANOLIA
0702, €TcwT Nnenw‘rxn €BoABEN

TTAaKO.

TenovwyT ﬁ‘rel(ne'rg;anbnm‘r
ﬁacr%gcam V0C: 0702, TENT2,0 épox
€opek] Nan f\rreKe,lpHNH: 2WB Tap

NIBEN AKTHITOT NaN.

Xpon nak Prov HencwTHp: xe
TENCWOTN NK€O¥A! &N €BHA €POK:

]TGKP&N €607AB TTETENXW 1009.

wm&m A Dla

You, O Lord, Who
bowed the heavens, You
descended and became man
for the salvation of
mankind.

You are He Who sits
upon the Cherubim and the
Seraphim, and beholds
those who are lowly.

You also now, our
Master, are He to Whom
we lift up the eyes of our
heart; the Lord Who
forgives our iniquities and
saves our souls from
corruption.

We worship Your
ineffable compassion, and
we ask You to give us Your
peace, for You have given
us all things.

Acquire us unto
Yourself, O God our
Savior, for we know none
other but You. Your Holy
Name we utter.
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UaTaceon Pnovt edovn eTeke0TF

NeY UGKﬁl(‘g)gng‘?I nana*l‘ GGPGN(‘.Q(DT[I

DHEN TATIOAATCIC NTE NEKATABON.

Ovoz, NHETATPIKI NNovadHOvI Ha
TEKXIX: 0ACOT HEN NITTOAHTIA:

CEACWAOT HeN Nl&peTH.

O+vo2, napenepﬁeuﬁ(‘ga THpeN
hTeKneTO‘rpo €THEN NIPHOVI: DEN

ntuat ubnovt MekiwT Nasaeoc.

Pai ETEKCUAPWOTT NEMAT: NEM
IIimNevva esoval Npeq*ranéo 0%02,

NOLOOVCIOC NEMAK.

Tnow New NCHOW NIBeN: New wa

ENE2, NTE NIENES THPO‘K‘. D UHN.

The priest turns toward the West and signs the people

with the cross in his hand, and says:

HlﬁpecB'rTepoc:

lpHNH TTACI.

ILi2aoc:

Ke Tw iNevvaTI cO%.

Turn us, O God utno the
fear of You and the desire
of You. Be pleased that we
may abide in the enjoyment
of Your good things.

And those who have
bowed their heads beneath
Your hand, exalt them in
their ways of life, and
adorn them with virtues.

And may we all be
worthy of Your Kingdom
in the heavens, through the
good will of God, Your
Good Father.

With Whom You are
blessed, with the Holy
Spirit, the Giver of Life,
Who is of One Essence
with You.

Now, and at all times,
and unto the ages of all
ages. Amen.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.
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The Third Absolution: the Absolution to the Son
The priest looks towards the West and, bowing his head, praying the following Absolution

(o] Judad) (ol Al aldas 385 i) ) 4gen 5 Ls G Jubadl) (A LSH [y o

PnH8B 1601 IHcove l'[lfkplCToc
THAONOS €NHC NWJHPI 0702, NAOSOC NT€
DnovT PIwT: PHETAYCOAT NCNATS,
NIBEN NTE NENNOBI: 2ITEN Neqin(m&

NOWXAI Npeq*ranbo.

CDG‘T&CINI(‘.[I €H0TN DEN 12,0
NNECATIOC VUABHTHC 0702,

NATIOCTOAOC €60%aB €ACJXOC NWO¥.

Xe 61 nwTen NovINeTva ecjovah:
NHE—:TeTennaxa NOTNOBI NWOT €BOA
CEYH NWOTF €BOA: 0702
NHETETENNAAVONI HUMOT CENAALLONI

2 2WOT.

Mook oN FNOT TENNHB 21 TEN
NEKATIOCTOAOC €607AR wcepéno*r
NNHE—:TepawB HEN OTMETOTHR KA TA
CHOW B€EN TEKEKKAHCIA €007AR: Exa
NOBI €BOA 2IXEN TIKAZI: 0702, ECHNZ,
0702, €RWA €BOA NCNATZ, NIBEN NTE

Faaikia.

Iﬂ'no‘r ON TeNT20 0702, TENTWRS
NTEKMETATABOC TILAIPWNI: €PHI
€XEN NEKEBIAK: NAIOT NEW NACNHOY:

NEYM TAMETXWA: Nal ETKWAX

O Master, Lord Jesus
Christ, the Only-begotten
Son and Logos of God the
Father, Who has broken
every bond of our sins
through His saving, life-
giving sufferings.

Who breathed into the
face of His holy disciples
and saintly apostles, and
said to them:

“Receive the Holy Spirit.
If you forgive the sins of
any, they are forgiven; if
you retain the sins of any,
they are retained.”

You also now, O our
Master, have given grace
through Your holy apostles
to those who for a time
labor in the Priesthood in
Your Holy Church, to
forgive sin upon the earth,
and to bind and to loose
every bond of iniquity.

Now, also we ask and
entreat Your goodness, O
Lover of Mankind, for Your
servants, my fathers, and
my brethren, and my
weakness; those who bow
their heads before Your

185

ol £ g ) Q) gl
) 4 AalS g s gl 4
cra Ul cilaly ; S b 53
Al Aaliall 4ay) Ja8

pladli A g A il 5 1)
J g Jgha¥) Ades s g (il

pdd

S e il 230 15180
s i Al ]
Sl ?g,gk« L galiSaial

Jd (e U b Ll W)
0331\ u.&s Crandf Jl.g.h‘ﬂ iy
¢ (e S Cisigsll B (i glany
gy ) Audial) elionyi
sk g g2 ¥ e Lidadl)
AN b ) JS ) glan g

O llai g Sl Lyl oY)
dae o ) Gaa by dadla
U g Asal g Al
ana ala) agu 59 2 (riadall
il



NNOVADHOTVI UTTENB0 WTTEKWOT €807ARB.

Ca2NI NAN WITEKNAL 0702, CWATI
NCNa %2, NIBEN NT€ NENNOBI: ICXE A€

ANep 2,1 NNOBI €pok HEN ovent: 1€ HeN

OTVMETATEMI: 1€ DEN O‘X‘MGT(‘Q?\&& NZHT:

ITe BN TIZWR: ITE HEN TICAXI: ITE €ROA
BEN OTMETKOTXI NZHT: NOOK GNHB
PHETCWOTN NOMETACBENHC NTE
NIpWAI: 2WC ATAB0C 0¥02, imarpwm:
dnowt \APIXB.PI‘ZGCBG NAN UTIY® €ROA

NTE NENNOBI.

Cuov épon. UaTovBon &plTeN
hpene,e. Mew mexAaoc THpY hpenae.
Uaz Ten eBoAdeN Tek20T: 0702,
COTTWNEN €D0¥N ﬁexowwgg €007aB
Nasae0N. Xe N6OK sap me Iennow:
E_pe THWOT NEW TIITAIO NEW THANALI
NEW Tﬁpocmnncnc: epﬁpem NAK New
MekiwT Nasaeoc new TTmnevua
€60vahB f\lpeqT&Néo 0702, NOAOOTCIOC

NEVAK.

jl-NO‘)" NEYM NCHOV NIBEN: New (‘Q&

ENE2, NTE NIENES THPO‘K‘. A MHN.

holy glory.

Dispense to us Your
mercy, and loose every
bond of our sins and, if we
have committed any sin
against You, knowingly or
unknowingly, or through
anguish of heart, or in deed,
or word, or from faint-
heartedness, O Master, Who
knows the weakness of
men, as a Good One and
Lover of Mankind, O God,
grant us the forgiveness of
our sins.

Bless us, purify us;
absolve us, and all Your
people. Fill us with Your
fear, and straighten us for
Your holy good will, for
You are our God, and the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with
Your good Father and the
Holy Spirit, the Giver of
Life, Who is of one essence
with You.

Now, and at all times and
unto the ages of all ages.
Amen.
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D uHn: DAarHA0vIA 2072 [TaTpr
ke Tiw ke asiw [INevwaTI: KE N¥N K€
Al K€ IC TOYC €EWNAC TWN EWNW®N.

D UHN.

:Irenw(‘g €BOA ENXW MOC: XE B
ITenb6oic IHcOvC Hlxpm'roc:
PHETAVAWK EMCTAVPOC: €EKedOMDen

MTTCATANAC: CATIECHT NNENOAAATX.

Corf vuon ovoz nat Nan: Kevpre

€AEHCON K‘TPIG €AEHCON K‘FPIG

€TAOTHCON A WHN CUO7T GPOI Cuov GPOIZ

IC TUETANOIA: YW NHI €BOA XW

LITCLO7.

l'IﬁTpecB'r‘repoc:

HlkplCToc ITennowt.

ILiaaoc:

D MHN €CEYWTIL.

l'IﬁTpecB'r‘repoc:
l'[o‘rpo NTE T&IPHNH: 20! NAN
I\\ITGK&IPHNHZ CEMNI NAN ;\ITGKZ;IPHNHZ

%A NENNOBI NAN €ROA.

Xe 6wK Te Tx00 NEW THWOT NEMW

THCUOT NEW TIIA VAR (‘Q& €NE2,. D UHN.

Concluding Hymn
53kall alid cial

Amen. Alleluia: Glory
be to the Father and the Son
and the Holy Spirit: now
and forever and unto the
ages of ages: Amen.

We proclaim and say, O
our Lord, Jesus Christ, who
was crucified on the cross,
trample Satan under our
feet.

Save us and have mercy
on us. Lord have mercy,
Lord have mercy, Lord
bless us. Amen. Give the
blessing; I prostrate, forgive
me, give the blessing.

Priest:
O Christ our God.

People:
Amen. So be it.

Priest:

O King of Peace, grant
us Your peace, establish for
us Your peace, and forgive
us our sins.

For Yours is the power,
the glory, the blessing, and
the might, forever. Amen.
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:D.PITH\I Nenﬁgga ;\IXOC deN

O‘K‘(A)GUéA&OTZ

IIiaaoc:

Xe MENIWT €THEN NIPHOVI ...

HlﬁpecB'r‘repoc:

H asanH Tov Beov ke l'[a*rpoc: K€
H XapIcTOv 1onoseNove Tiow kvpiov
A€ Ke Oeov ke CWTHPOC HUON: lHcov
XpicTov: ke H KOINWNIA K€ H zwpe&
Tow asiov [INevwaToC: IH MeTA

TTANTWN TUWN.

U&(‘)‘.)GN(D'TGN deN O‘Y?JIPHNHZ ‘\T‘?;PINH

wllooic NewwTEN THPOY. N UHN.

IMi2aoc:

Ke T nnevwaTi cov

Make us worthy to pray
thankfully:

People:
Our Father who art in
heaven...

Priest:

The love of God the
Father; the grace of the
only-begotten Son, our
Lord, God, and Savior Jesus
Christ; and the communion
and gift of the Holy Spirit
be with you all.

Go in peace. The peace of
the Lord be with you all.
Amen.

People:
And with Your spirit.
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At the Burial Site

ol aie

At the burial site, they sing Remember Me O Lord, the Trisagion, and the Creed
Then the priest says the following prayer after the burial

Gl ¢y il g il AN iy b A8 gl gy Ll e
40y ddhal) calsl) o8y o

Priest:

O Master, God the Pantocrator, the Father of our
Lord, God and Savior Jesus Christ, we ask and entreat
Your goodness O Laver of Mankind, for Your servant
(...), who has departed from the body, that You will
send the angels of mercy, justice, and peace before
him, so they may present him unto You without fear.

All sins committed by his tongue and his fall,
forgive him, so that the gatekeepers who speak against
him, flee from him in fear. Abolish the counsel of the
adversary and render the wrath of the dragon in vain.
Shut the mouths of the lions and drive away the evil
spirits. Extinguish the flame of hell and calm the
worm that doesn’t rest. Disperse the gloomy darkness.

Let the angels of light walk before him and open
for him the doors of righteousness. Let him share with
the heavenly hosts and bring him into the paradise of
joy. Feed him from the Tree of Life. Repose him in
the bosom of our fathers Abraham, Isaac, and Jacob in
Your kingdom.

As for us, we ask for him here, and let him mention
us before You.

By the grace, compassion, and love of mankind, of
Your only-begotten Son, our Lord, God and Savior
Jesus Christ. Through Whom the glory, the honor, the
dominion, and the worship are due unto You, with
Him and the Holy Spirit, the Giver of Life, Who is of
one essence with You. Now and at all times and unto
the age of all ages. Amen.
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Then the priest says the absolution of the Son and the final blessing.
48l iy g ) Jalad ALK gy

189



Funeral Services for Male Children during Passion

Week

ddad) alil sSAl Ul <) jliad) <) sha

They read from the Book of First Kings followed by the Trisagion, the Litany of the
Gospel, the psalm and the Gospel as before. The Priest then says the absolutions, the
benediction and Our Father

GRS J oy o Gan LaS JoaiN1 g ) gadall g JoaiN) Aud gl g Ciliag s DN JUS &5 J g S plall i (1a 4
Boal) AT ia <l gacd) (o301 UL g AS l aidy g Jlal

1 Kings 17: 17-24
24— 17 :17 Js¥) S sla

Now it happened after these things that the son of the
woman who owned the house became sick. And his
sickness was so serious that there was no breath left in him.
So she said to Elijah, "What have I to do with you, O man
of God? Have you come to me to bring my sin to
remembrance, and to kill my son?" And he said to her,
"Give me your son." So he took him out of her arms and
carried him to the upper room where he was staying, and
laid him on his own bed. Then he cried out to the Lord and
said, "O Lord my God, have You also brought tragedy on
the widow with whom | lodge, by killing her son?" And he
stretched himself out on the child three times, and cried out
to the Lord and said, "O Lord my God, | pray, let this
child's soul come back to him.” Then the Lord heard the
voice of Elijah; and the soul of the child came back to him,
and he revived. And Elijah took the child and brought him
down from the upper room into the house, and gave him to
his mother. And Elijah said, "See, your son lives!" Then
the woman said to Elijah, "Now by this I know that you are
a man of God, and that the word of the Lord in your mouth
is the truth."”

Glory be to the Holy Trinity our God, forever.
Amen.
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Part 5: Funeral Services for Female Children
Gl @ jual) el gha

While entering the church, they say the following (During the joyful fifty days, they sing

Ekhristos Anesti)

(il o i 1 (5853 bl ol () (Y ol 158 i€l s i

Hymn “Remember me O Lord”

.‘hpm&new wllaboic: AKQANI HeN

TGKMGTO‘I"PO.

Apmaven wllanort: akgant den

TGKMGTO‘FPO.

mplnaue‘n wPHeosovaB AKWANI

deN TEKMETOTPO.

l'IﬁTpecB‘rTepoc:
ben Eppan uDIOT New H(‘QHPI New

Ilimnevpa €eeovaB ovNOTT NOTWT.

€2€eHconN HLaC 0 Oeoc o H&THP 0
H&NTOKP&T(!)PZ TIANATIA TpIAC

€AEHCON HUAC.

[T601c Prov NTe Nixow gwm
NEMAN: K€ MION NTAN NOYBOHBO0C JEN
NENOAIYIC NEY NEN2OX2,EX EBHA

;-ZPOK.

Gk (83 Gl

Remember me O Lord,
when You come into Your
kingdom.

Remember me O King,
when You come into Your
kingdom.

Remember me O Holy
One, when You come into
Your kingdom.

The priest says
oAl J g

Priest:

In the name of the
Father and the Son and the
Holy Spirit, one God.

Have mercy on us, O
God, the Father, the
Pantocrator. All Holy
Trinity, have mercy on us

O Lord, God of hosts,
be with us for we have no
helper in our tribulations
and afflictions but You.
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IliAaoc:

Xe MeniwT €TIEN NIDHOTI
vapeyToTRO NXE€ TIEKPaN: napecf NXE€
TEKMETOTPO TIETEZNAK MAPEYWWTTI
hEppH't BEN TPE NEW BIXEN TIIKAZL:

TEN®IK NTE PACT MHIC| NAN 1O0T.

Ovo2, xga NHETEPON NaN €BOA:
izEppH'I' 2WN ;\I‘TGNX(D €BOA NNHETE
070N NTAN ‘epwow: 0702 imepen*ren
€d0%N \empacnoc: AAAA NAZMEN €BOA

2a TUTTETZ2,WO%Y.

ben Hlxpl(;'roc lHcovc Ilenboic:
X€ WK T€ TUETOVPO N Fxom New

THWOT WA ENER,. DUHN.

Iliaaoc:

ben Hlf\)cplC‘TOC lHcovc Ilenboic.

After this, the priest prostrates before the sanctuary

door, saying:

:Il'enomx‘g'r WUOK B l'[lxpm'roc
New [lexiwT Nasaeoc New [TimNevma
€60%aB x€ ATAWK AKCWT MUON Nal

NaN.

Then he prostrates before his fellow priests and the

deacons, saying:

People:

Our Father who art in
heaven; hallowed be Thy
name. Thy kingdom come.
Thy will be done on earth
as it is in heaven. Give us
this day our daily bread.

And forgive us our
trespasses, as we forgive
those who trespass against
us. And lead us not into
temptation, but deliver us
from the evil one.

In Christ Jesus our
Lord, for Thine is the
Kingdom and the power
and the glory, forever.
Amen.

People:
In Christ Jesus our
Lord.

We worship You, O
Christ, with Your good
Father and the Holy Spirit,
for you were crucified and
saved us. Have mercy on
us.
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Cuow epor: ic TueTanoA: (W NHI

€BOA.

The priest greets his fellow priests by touching their

Bless me. Behold, the
repentance. Forgive me.

hands, then he returns and stands before the sanctuary

door praying:

HlﬁpecB‘rTepoc:

WaHA

IhiARK®N:

€m TIPOCGTXH CTABHTE.

Hlﬁpecﬁwepoc:

lpHNH TTACI.

IIiaaoc:

Ke Tw nnevua T cov.

Priest:
Pray.

Deacon:
Stand up for prayer.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.

The Prayer of Thanksgiving

HlﬁpecB'rTepoc:

Uapenggenéno*r h‘ro*rq
hmpeqepneenaneq 0%02, NNAHT:
Pbnovt DrwT ullenboic ovoz
[TennowT ovoz, IencwyTHp lHcove

Hlkpw“roc.

Xe AqGPCKGH&‘ZIN €EXWN.

ﬂlqepﬁoﬁem %pon. &q&pea \epow.

A gworTen époq aq‘l‘&co Z—:pon.

&) 3¥a

Priest:

Let us give thanks to the
beneficent and merciful
God, the Father of our Lord,
God and Savior, Jesus
Christ.

For He has covered us,
helped us, guarded us,
accepted us to Himself,
spared us, supported us, and
have brought us to this
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A gtToTen agenTen wa \eé,le

€ETAIOTNOT 64l

Meoc) on wapenteo Epoq 20TIWC
Rrreq&pee, Epon: HEN TIAI €2,00% €607AR
Pal NEM NIEZ00T THPOY NTE TENWNS:
BeN 2IpHNH NIBeN NXe€ TUTIANTOKPA TWP

I16'0ic Tlennovt.

IhiAakwN:

[Tpocevzacee.

Iliaaoc:

K‘rpl;s €AEHCON.
Hlﬁpecﬂ‘r‘repoc:

PnHB T16'01c Prov
TMANTOKPATWP: PrewT ullen6oic
002, [TlennovT ovoe IlencwyTHp lHcowe

HISCPICTOC.

TengenauoT NTOTK KaTA 2wh
NIBEN New €oBe 2,wWA NIBEN New HEN

2,wB NIBEN.

Xe axep&ncenazm EXWN.
&Kepﬁoﬁeln épon: AKi\pee, %pon:
A kworTen E—:ponc aktaco \epon:
A KFTOTEN aKENTEN Wa Z—:éle €Tal

OTNOV 6al.

hour.

Let us also ask Him, the
Lord our God, the
Pantocrator, to guard us in
all peace this holy day and
all the days of our life.

Deacon:
Pray.

People:
Lord have mercy.

Priest:

O Master, Lord, God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God and
Savior, Jesus Christ.

We thank You for
everything, concerning
everything, and in
everything.

For you have covered
us, helped us, guarded us,
accepted us to Yourself,
spared us, supported us, and
have brought us to this
hour.
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IhiAakwn:

TwB2 2ina NTe DnovT Nal NaN:
NTqugeNe,HT dapon: }wechTen
E—:pon: \N'reqepﬁohem €pON: Brreqb' 1
hmT&o NEW NITWR2 NTE NHEBOTAR
Fwaq NTOTOV Z—:épm EXWN EMATABON
NCHO% NIBEN *: Brreqxa NENNOAI NAN

€BOA.

ILiaaoc:

K‘rple €A\ EHCON.

Deacon:

Pray that God have
mercy and compassion on
us, hear us, help us, and
accept the supplications and
prayers of His saints, for
that which is good on our
behalf at all times*, and
forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

somubadd)

gl i g 4 Uaa y (S0 | gallal
by g Uiy g Linany g Lide
e Apanad Cilylla g Y g
* cgpdsgél.b CML.I
Lltad U iy g

sl
a0 eyl

* If the Pope or a Bishop is present, the following is said:
Iy i o L) jguan A g

ll_l'req&pee, ETMWNS NEY TITAZ0
Epa*rq VTENIWT ETTAIHOVT
Napxlépe‘rc mamna aBfa (...) New
neqxe{gcpnp NNTo‘rpvoc TIENIWT

imHTpono?uTHc (ﬁemm(onoc) aBBa

(...).

HlﬁpecB'rTepoc:

€eBe dal TeNT20 0702 TENTWRL
NTEKMETATABOC THLUAIPWBI: MHIC NAN
€BPENXWK €BOA hn&me%&oow €e0vahB

dal: New NIE200% THPOT NT€E TENWND:

And to preserve and
confirm the life of our
honored father, Papa Abba
(...) and his partner in the
liturgy, our father the
metropolitan (bishop),
Abba (...).

Then the priest prays

Al ay ol

Priest:

Therefore, we ask and
entreat Your goodness, O
Lover of mankind, grant us
to complete this holy day,
and all the days of our life,
in all peace with Your fear.
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B€N 2IPHNH NIBEN New Tek207.

PeoNoC NIBEN: Hlpacuoc NIBEN:
énepm& NIBEN NT€E TICATANAC: TICOO NI
NTE 2ANPWYI ET2WO0T: NEW ﬁ*mmq
Eﬁgwl NTE 2aNXAXI NHETSHTT NEW

NHEBOTWN2, EBOA.

A AITOV %Bo?\aapon
Mes eBo 2a EKAAOC THPY.
Mew €Bo 2a Tal YvxH 0al

Mew eBoA 2a maiva €e0vaB NTaK al.

i1 A€ eonaner NEW NHETEPNOYPI
cazNI MuWoT NaN. Xe Neok Tie eTakT
hmep(‘gu‘gl NAN: €21 EXEN NI20C] NEW
NIOAH: New exeN Txou THpC NTE

TXAXKL.

Ovroe MITEPENTEN €IOTH
ETPACUOC: AAAA NASMEN €EBOA A

TreT2WO07.

ben meuot new nveTyensHT
NEY TUETUAPWYUI NTE TIEKUONOSENHC
NHpi: Tlenbore ovoe llennori ovoe

lercwTHp Incore HixprcToc.

DaseTe €BoA &1 T07Y €p€ mwor
NEW TTITAIO NEU TTIAUAEI NEU
7‘77/]06‘1( TNHCIC. 6,0176/777/ NAK NEUAd:

newu ITimnerua eeoraB NPEYTANSO

All envy, all temptation,
all the work of Satan, the
counsel of wicked men and
the rising up of enemies,
hidden and manifest,

Take them away from us.
And from all Your people.
And from this soul

And from this, Your holy
place.

But those things which
are good and profitable do
provide for us, for it is You
who have given us the
authority to tread on
serpents and scorpions, and
upon all the power of the
enemy.

And lead us not into
temptation, but deliver us
from the evil one.

By the grace,
compassion, and love of
mankind, of Your only-
begotten Son, our Lord,
God and Savior Jesus
Christ.

Through Whom the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with Him
and the Holy Spirit, the
Giver of Life, Who is of one
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0708 NOLOOTCIOC NEUAK.

jNO‘?’ NEU NCHOT NIBEN NEU gd

ENEZ NIENES, THPOT. D UHN.

essence with You.

Now and at all times
and unto the ages of all
ages. Amen.

s s Mg olsl SSs oY)
O/

The priest offers the incense while the congregation chants the following Verses of Cymbals
A G B Ll ) ey Lady 53l sl ad

Verses of Cymbals

IIiaaoc:

K‘z‘ple €\ EHCON.

Mexnar w manovT: 2aNATOIHTI
VUWOT: CEOY) ENAY)W: NXE

NEKVETWENZHT.

&1TeN NiTpecBIa: NTe Fo€0TOKOC
esoval Uapra: IT6oic APIZMOT NAN:

VT W €BOA NTE NENNOAIL.

Gepene,wc €POK: New IekiwT
Nasaeoc: Ney [TimNevva es0ovaR : xe

avagk akcwt wuon. Mar nan.

ou Bl gl

People:
Lord have mercy.

Your mercies O my
God, are countless, and
exceedingly plenteous, is
Your compassion.

Through the
intercessions, of the Mother
of God Saint Mary, O Lord
grant us, the forgiveness of
our sins.

That we may praise
You, with Your Good
Father, and the Holy Spirit,
for You were crucified and
saved us.

Psalm 50

Opnnadd) ) g jal) add) Lea

Mair N1 Do kaTa mekniy
NNAI: NEw KaTa TIAQ)al NTe
NEKMETYENSHT EKECWAX NTAANOMIA.

GKGPAZ)T N2,070 €BOA 23 TaaNoOMIa

Have mercy upon me, O
God, according to Your
lovingkindness. According
to the multitude of Your
tender mercies, blot out my
transgressions. Wash me
thoroughly from my
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0702, EKETOVRI €BoA2a TTaNoBI. Xe
TAANOMIA ANOK TCWOTN 8000C: 0702,

TANOBI BTTa 1160 €BOA NCHOYV NIBEN.

Mook 1uavaTK alepNOBI €POK:
0702, TUTIET2,WOT AIAIC| WTTEKVO0 EBOA.
2,0TWC NTEKVAI BEN ENKCALI 0702,
NTeKO PO ekNabizaT. SHITE Tap SN
2ANANOMIA ATEPBOKI LAOI: 0702 BEN
2ANNOBI & Tauaw G19Wwor uuor.
SHIITIE AP AKMENDE OMHI: NHETZHTT
NEW NHETE Nceb‘rwna €BOA AN NTE

TEKCOPIA AKTANOI GP(.‘.)O‘T.

€KeNOTXS €xWol
hnexgena‘rwnon: €1€TOVRO eK%paéT
eléowﬁag €2,0T€ OVYIWN.
GKééplchen €0TOEAHA NEW O‘rb‘moq:
EVEOEAHA NXE NAKAC ETOERIHOVT.
UaTaceo 1mek2,0 caBoA NNANOBL:
0702, NAANOMIA THPOY €KECOAKOY.
OveHT €qoval \GK\GCONTC{ NSHT
Pbnovt: ovTINeTMA €CCOTTWN ApITY

nBepl HEN NHETCADOTN 110!,

UnepBepBpr €BOA 2,3 TIEK2,0:
0702, Mexnnevva €007aR lmepo?xq
€RoA 2apol. o1 NHI MTIBEAHA NTE

TIEKOTXAL 0702 N?;PHI deN O‘I‘HNG‘UA&

iniquity, and cleanse me
from my sin. For |
acknowledge my
transgressions, and my sin
is always before me.

Against You only, have
I sinned, and done evil
before You: that You may
be just in Your sayings, and
overcome when You judge.
For behold, I was brought
forth in iniquity, and in sin
my mother conceived me.
For behold, You have loved
the truth: You have
manifested to me the hidden
and unrevealed things of
Your wisdom.

Purge me with hyssop,
and | shall be clean; Wash
me, and | shall be whiter
than snow. Make me hear
joy and gladness that the
bones You have broken
may rejoice. Hide Your face
from my sins, and blot out
all my iniquities. Create in
me a clean heart, O God,
and renew a right spirit
within me.

Do not cast me away
from Your presence, and do
not take Your Holy Spirit
from me. Restore to me the
joy of Your salvation, and
uphold me by Your
generous Spirit. Then I will
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N2HS EMWNIKON MATALPOL. €ieTcaBe
NIANOMOC 21 NEKUWIT: 0702, NIACERHC
EVEKOTOT 2APOK. Maz,ueT eBo Ben
?Jan\can dnovt: Provt nTe
TACWTHPIA: eq\eee?u-l?x NX€E TAAAC BEN

TEKAIKEOCTNH.

T60IC €KEOTWN NNACPHOTOT €pe zw
nmekcnor. Xe ene AKOTWY)
WOTYWOTWI: NAINAT ON TIE 2aANOAIA
f\lxoqxeq umektuat éé,le €X WO,
liwovgworyy nTe PnovT ovTiNeTIA
€CJTENNHOYT TIE: OFZHT € TENNHOTT
0702, Gq\GqE-ZBGBIHO‘TT dar nnve Dnovt
Youwgy.

N pimeenane Iloorc den mekfuaf
€CIWN: 0702 NICOBT NT€ lepovcarny
vapovkoTov. JoTe eketvat exen
2ANYOTYHWOTW! WHEBNHT: O‘F\ANM})OP&
New 2aANOAI. ToTe €TEINI N2ANUACI
Z—:ﬁ(‘gwl €XEN nexnaﬁep(‘gmm(‘gl.

DAAHAOTVIA.

Aoza ci 0 Beoc HUWN.

teach transgressors Your
ways, and sinners shall be
converted to You. Deliver
me from blood, O God, the
God of my salvation, and
my tongue shall rejoice in
Your righteousness.

O Lord, You shall open
my lips, and my mouth
shall declare Your praise.
For if You desire sacrifice, |
would have given it; You
do not delight in burnt
offering. The sacrifices of
God are a broken spirit. A
broken and a contrite heart-
-God shall not despise.

Do good, O Lord, in
Your good pleasure to Zion;
and let the walls of
Jerusalem be built. Then
You shall be pleased with
the sacrifices of
righteousness, offering and
burnt sacrifices. Then they
shall offer calves on Your
altar. Alleluia.

Glory be to our God.

Hymn “Every day and every night”

KaTa e200% New kaTA GX(!)P&.

DA AAHAOTIA.

AL JS g p g JS"

Every day and every
night: Alleluia.

199

i i
Aol @ i ¢ Y dad
CJJ&“&&H}.‘& cﬂ@‘)&dg
PR A

A A Y ) giall g

o i paay by padl
pldig) ) sad Gy gagua
LB o) iy e Ak
daiia o gty cld aay
Lsblly Jgaal)

LY s aal)

Loglalla AL JS g a 99 JS



Aoza IaTpr ke Tiw ke asiw
[INevVATI: KE N¥N KE Al KE IC TOVC
EWNAC TWN EWNWN: AMHN: .

Amen. Alleluia.
AAAHAOTVIA.

The Psalms

Glory to the Father and
to the Son and to the Holy
Spirit, now and ever and
unto the ages of the ages.

Z M9 ¥l 3 aaal)
A3 (Mg gl JSg OV ¢l
Lsblla el ) gaal)

The Priest says the following parts of Psalms
el 3all e o328 oda calsll Jghy

Psalm (33) 34: 11,5

Come, you children, listen to me; | will teach you
the fear of the Lord. They looked to Him and were
radiant, and their faces were not ashamed. Alleluia.

Psalm (61) 62: 1, 2,5

Truly my soul silently waits for God; from Him
comes my salvation. He only is my rock and my
salvation. For You are my hope, O Lord God. You are
my trust from my youth. By You have | been held up
from the womb. You are He that took me out of my

mother’s bowels. My praise shall be continually of You.

Alleluia.

Psalm (88) 89: 47-48

Remember O Lord what is my stature. For what
futility have You created all the children of men? Who
is the man that lives and does not see death? Alleluia.

Psalm (118) 89: 47-48

Your hands have made me and fashioned me. Give
me understanding, that | may learn Your
commandments. Those who fear You will be glad when
they see me, because | have hoped in Your word. |
know, O Lord, that Your judgments are right, and that
in faithfulness You have afflicted me. Let, | pray, Your
merciful kindness be for my comfort. Alleluia.

200

511 :34 (33) usaiadl

Al aSale ¥ gramd g £ UY) Ll Al
G A Y g ) il A ) gllasi )
Lldla aSh ga g

52 ¢1:62 (61) _saial
i i g8 AY) ) ealies

Sl b s o da catind dile | slua

g pali g il ¢l ooy B T diag
Lohtly cpa J€ S

, 48— 47 :89 (88) s
Saly Jo g .ol B 98 (i 5] Ul USY)
%@M\OMY’J&&M‘@&B
Loshlly gl Culay Y g

76 — 73 :119 (118) sl

Al agdh | SULES g Alinia Ay
Y Qo g Ao n el dllag
dlalsal o) iy b cuale 38 dll) 68 < ga
diaa Glo it 50 gay g dlate



Hymn “We worship You, O Christ”
" rsal) Ll &l it gal

ITiaaoc:

TenovoyT MUOK O Hlf\)CPlC‘TOC
new TMekiwT Nasasoc new TTimNevna
€60%aB x€ aAvAYK AKCWT LMHON Na

NaN.

Introduction to the Pauline Epistle

Introduction to the Pauline to be said in Paschal Tune:

€oefe fanacTacic NTe
NIPECUWOTT ETAVENKOVT: ATVEMTON
2uwov deN PNaT nl'hxpxc*roc:

[T60ic maseTON NNOVYTYCH THPOY.

ITav2aoc $Bwk wllenboic IHcovc
[licpicToc: ATOCTOAOC €TOAREN:
PHETATOAWC THRIWENNOTY! NTE

Pnovt.

dar A€ Txw imoq NACNHOT X€
Capz 2! Enoq cenaepk?\HponomN AN
N'l'ne“rm"po nTe DrovT ovAe TTaKO

E{N&GP;(KHPONOMIN AN ;\ITMGT&TT&KO.

Ilie 0T S’&P NELWTEN THPO‘I‘Z X€

ALHN GCGQ(!)]TI.

People:

We worship You, O
Christ, with Your good
Father and the Holy Spirit,
for you were crucified and
saved us. Have mercy on us.

ol ) Aatie

For the resurrection of
the dead who have fallen
asleep and reposed in the
faith of Christ. O Lord
repose their souls.

Paul, a servant of our
Lord Jesus Christ, called to
be an apostle, appointed to
the gospel of God.

Now this | say,
brethren, that flesh and
blood cannot inherit the
kingdom of God; nor does
corruption inherit
incorruption.

The grace of God the

Father be with you all.
Amen.
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The Pauline Epistle

A chapter from the first epistle of our teacher St. Paul
to the Corinthians. May his blessing be upon us. Amen.

a Kopineioc 1€. N-NH

dar A€ Txw imoq NACNHOT X€
CApZ 21 Enoq cenaepk?mponoum aN
NTneTO‘rpo nTe ProvT ovAe TTaKO

E{N&GPI(?&HPONOMIN AN ;‘ITHGT&TT&KO.

SHTITTE O¥MTCTHPION i€ Fxw
£0990¢] NOTEN TENNAENKOT €N THPOT

AN cenaggoBTeN A€ THPOY.

ben ovcovcov deN OVpIKI uBa
Ben T3ae NcaATusTOC €cenovt sap
NXE Tcaamisz 0702 NIpEUWOTT
ETETWOTNOT €¥0I NATTAKO 0702 ANON

2,WN cemggoﬂ‘ren.

Sot sap NTe Jal €BNATAKO
f\lTeqTaleq NTVETATTAKO 0702 pal

€ONANOT NTeqTe,leq NTueTasMOY.

S0TAN A€ Apewan dal eeNaAnOT
Te,leq NTM€ETABLOY TOTE €cjeywmi
NX€ THCAXI €TCAHOTT X€ ATWMK

;!EPHOT G‘?B.PO.

J g ) ol gy Al

1 Corinthians 15: 50 - 58

Now this | say,
brethren, that flesh and
blood cannot inherit the
kingdom of God; nor does
corruption inherit
incorruption.

Behold, I tell you a
mystery: We shall not all
sleep, but we shall all be
changed--

in a moment, in the
twinkling of an eye, at the
last trumpet. For the
trumpet will sound, and the
dead will be raised
incorruptible, and we shall
be changed.

For this corruptible
must put on incorruption,
and this mortal must put on
immortality.

So when this
corruptible has put on
incorruption, and this
mortal has put on
immortality, then shall be
brought to pass the saying
that is written: “Death is
swallowed up in victory.”
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Ncewn mexbpo anent acewn

TGKCO‘)"PI EP!!O“‘.

Tcovpr sap uPuov PNOBI TIE TXOM

A€ vPNOoBI PNOVOC TTE.

2ot Ae ucbnovt WHT Pal €T
:umf)'po NaN €Boa 21Ten TTenboic

lHcowve l'[l§(;p|c*roc.

2WCTE NACNHOT imenpa*]‘ Wwm
EPGTGNT&KPHOTT épeTeNOI NATKIN
EpeTeNOI N2,0%0 BN TzwB NTe [T6oic
NCHO% NIBEN Epe‘reném X€ METENDICI

E{(‘QO‘NT anN den ITooic.

V1123700 TAP NEUWTEN THPOT: X€

AUHN e€ceqyari.

“O Death, where is your
sting? O Hades, where is
your victory?”

The sting of death is
sin, and the strength of sin
is the law.

But thanks be to God,
who gives us the victory
through our Lord Jesus
Christ.

Therefore, my beloved
brethren, be steadfast,
immovable, always
abounding in the work of
the Lord, knowing that your
labor is not in vain in the
Lord.

The grace of God the
Father be with you all.
Amen.
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The Trisagion Hymn in Paschal Tune

dsi0c 0 Beoc: Nsioc icxwpoc:
A510C 26aNATOC: 0 CTATPWOIC Al

HMAC: EAEHCON HUMAC.

Xe dsi0c 0 Beoc: NAs10C 1ICXTPOC:
A 510¢ 26aNATOC: O CTATPWOIC Al

HMAC: EAEHCON HUMAC.

dAsi0c 0 Beoc: Nsioc icxwpoc:
A 10¢ 26aNATOC: O CTATPWOIC Al

HMAC: EAEHCON HUMAC.

Al Gu gl oal

Holy God, Holy Mighty,
Holy Immortal, Who was
crucified for us, have mercy
on us.

Holy God, Holy Mighty,
Holy Immortal, Who was
crucified for us, have mercy
on us.

Holy God, Holy Mighty,
Holy Immortal, Who was
crucified for us, have mercy
on us.
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Aoza IaTpr ke Tiw ke asiw
[INevwaTI: K€ N¥N K€ Al K€ IC TOVC

EWNAC TWN EWNWN: AHN.

ATIA 'TPI&C €AEHCON HMAC.

Glory to the Father and
to the Son and to The Holy
Spirit, now and ever and
unto the ages of the ages.
Amen.

O Holy Trinity, have
mercy upon us.

z M9 ¥l 3 aaal)
A3 (Mg gl JSg OV ¢l
Ol sl

JLian ) ¢ gaBl) & gl Lo

The priest prays the Litany for the Gospel and then the Psalm and Gospel are read in

Paschal Tune

Alual) 48y hay JiaiY g s gadall 1By Joay) dpdigh calsll uay o

HlﬁpecB'rTepoc:

Q?&H?&.

IhiAakwN:

€m TIPOCG‘VXH CTABHTE.

Hlﬁpecﬁwepoc:

lpHNH TTACI.

ILiaaoc:

Ke 1w nnevva T cov.

Priest:
Pray.

Deacon:
Stand up for prayer.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.

The Litany of the Gospel

HlﬁpecB‘rTepoc:

PnH8B [I6o1c IHcove Hlkpw“roc
Iennowvt: cpHETaqxoc Nneq&noc
ETTAIHOTT MMABHTHC 0702,

NATIOCTOAOC €60%aB.

Xe 2aNUHY VTIPOPHTHC NEW

2 ANBVHI &‘U‘GPG]TIGTL!IN ENAY

ENHETETENNATY GP(!)O‘I‘ 0702, UTIOTNAY:

eyl Al gf

Priest:

O Master, Lord Jesus
Christ our God, who said to
His saintly, honored
disciples and holy apostles:

“Many prophets and
righteous men have desired
to see the things which you
see, and have not seen them,
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0%02, ECOTEL ENHETETENCWTEL GP(DO‘T

0%02, UTTOTCWTEN.

MewTeN A€ WOVNIATOT
NNETENBA K€ CENAT: NEW
NETENMAYX XK€ CECWTEY.
Uapenepﬁenﬁgga NCWTEN 0702, \GI\PI
NNEKETATTEAION €807AR: HeN NITWwB?,

NTE NHEBOTVAB NTAK.

IhiARk®N:
Hpoce‘rzz\cee TP TO¥ ATIO¥

€ETATTEAIOT.

Iliaaoc:

K‘z‘pl\e €AEHCON.
HlﬁpecB‘r‘repoc:

:)lplE}mew 2€ on [TennHB NovON
NIBEN €TAT2,0N2EN NAN \eepnowne‘;‘f
2€EN NENT20 NV NENTWBZ, ETeprl

NUOOT éﬁgwl 2ApOK IT601c Iennovt.

”HET&‘?GP(‘QOPT{ ;‘IGNKOT M&,\UTON

Nwov. IH GT(‘Q(DNI VATAAO WO,

Xe nooK S’&P € TTENWND THPO‘I‘Z
N€ELY TTENOTXAI THPO‘U‘Z NEYM TENZEATIIC
'THPO‘K‘Z NEW TTENTAADO THPO“‘Z New

TENANACTACIC THPGN.

and to hear the things which
you hear, and have not
heard them.

But blessed are your
eyes, for they see, and your
ears for they hear.” May we
be worthy to hear and to act
according to Your Holy
Gospels, through the
prayers of Your saints.

Deacon:
Pray for the Holy
Gospel.

People:
Lord have mercy.

Priest:

Remember also, O our
Master all those who have
bidden us to remember them
in our supplications and
prayers, which we offer up
unto You, O Lord our God.

Those who have already
fallen asleep, repose them,
those who are sick heal
them.

For You are the life of
us all, the salvation of us all,
the hope of us all, the
healing of us all, and the
resurrection of us all.
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Ovroe neok 1re T€N0‘3”(£)pﬂ NAK

617‘@601.' LTTIWOT NEU TTITAIO NEU

fITPOCI( vHeic: New TlekiwT Nasaeoc:

neu ITimerua €eoraB NPEYTANSO

0708 NOLOOTCIOC NEUAK.

jNO?" NEU NCHOT NIBEN. NEU Q&

ENES NTE NIENES TH}JO‘T. D UHN.

And to You we send up
the glory, the honor and the
worship, together with Your
good Father, and the Holy
Spirit, the Giver of Life,
who is of One Essence with
You.

Now and at all times
and unto the ages of all
ages, Amen.

The Psalm (Paschal tune)

Waruwoc Tw Aavia (AH) Ae: 1B, 1T

DNOK 0¥WEO0 ANOK 2I1%EN
TIKa21 0702, NPEMNXWIA upHT
NNAKeIOT THPOT: K NHI NOTKOVXI
NTAMTON #4001 UTIA TQENH! 0702,

l\\sz\Z‘gTengwm. A AAHAOVIA.

Hymn “Ke vneprov = We Beseech”

(el caly) 5 saiall
Psalm (38) 39:12, 13

For | am a stranger with
You, a sojourner, as all my
fathers were. Remove Your
gaze from me, that | may
regain strength, before I go
away and am no more.
Alleluia.

S8 A e i o3 il g
Lof pa gl g o) SN g taalf
maad] uddll 7 g g pellicl)
,dﬁgjl.«u.f/

8 a3 s ol S5 oY)
Ol gls

13 <12 :39 (38) Lsa il

Jlag pa M Ao qué U
S TR A il Jia
290 b ) o) G g il

Loshila

M iatene (1985 Gl dal (e = goml (ST ol

Iliaaoc:

Ke :mepTo‘r KATAZIW OHNE HUAC!
THC aKPO ACEWC TOT ATION
evasveAlov: Kvpion ke Ton e€on
HUWN: IKETETCOVEN COPIa opel

AKOTVCWUEN TOV ATIOT EVATTEAION.

People:

We beseech our Lord
and God, that we may be
worthy to hear the Holy and
Divine Gospel. In wisdom
let us attend to the Holy
Gospel.

206

e A |

Ol (985 o Jal (e
g utiall i) £ lad
) sinadl (gl g Uy 0a
Janiiall



The Gospel (Paschal tune)

OvanNasNwcic eBoAdeN
METATTEAION €80vaBl kaTa UaTeeon

avl10.

(Auad) caly) Jaady)

O Lord have mercy and
compassion on us and make
us worthy to listen to the
Holy Gospel.

A chapter from the Holy
Gospel according to St.
Matthew, may his blessings
be with us all.

Uiaa i g Lsle gl i agll
Jaadd) plawd (pfatia Lilral g
Ualra i) (a Juad , il
Liran e 43S pudad)

UaTeeon 0: IH - K&

Matthew 9: 18 - 26

26— 18 :9 e

Mar 2e eqxw VUBOT IC OVAPYWN
aql\ €COTWW T imoq €xw M00C XK€
&Tag;epl 0% TNOT: AAAA AMOT YA

TEKXIX 2IXWC 0702, ECEWNID.

Ovo2 aqTwny nxe lHcowe aguow!

NCW{ NE€YW NEYUAOBHTHC.

002, IC 0vC2IMI épe ﬁfmoq WaT
€BOA dapoc VMHT E:NO‘VT f\lpoum: act
€BOA caPa0v lmoq achiNen ﬁf‘g‘rwl'

NTe megjeBwc.

Nacxw sap V00C Nl’)pm NBHTC Xe€
LONON AIQ)ANO INEL }IZ‘Q‘T&‘T NTE

TegzBwe THaNozen.

IHCOvC A€ ETAPONT] 0%02,

\G‘T&ql\l&‘l" \GPOC TeXaq NaC Xe KG)&NO)&T

TAWeEp! TENAST TTETAYNAMI: 0702
acovzal Nxe Teaimi icxen TovNOT €Te

VAT,

While He spoke these
things to them, behold, a
ruler came and worshiped
Him, saying, “My daughter
has just died, but come and
lay Your hand on her and
she will live.”

So Jesus arose and
followed him, and so did
His disciples.

And suddenly, a woman
who had a flow of blood for
twelve years came from
behind and touched the hem
of His garment.

For she said to herself,
“If only I may touch His
garment, | shall be made
well.”

But Jesus turned around,
and when He saw her He
said, “Be of good cheer,
daughter; your faith has
made you well.” And the
woman was made well from
that hour.
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Ovo2, \e*raqf Nx€ IHCOvC €B0TN €THI
izmapan agnaw émpeqxwoﬁ New
NIMHY e‘@'repewp.

l‘laqxw vap VU0C L€ AMWINI €BOA
VAT VTIECUOT sap NXE€ T&?&O‘r AAAA

ACENKOT 0702, NATVCWAI 14007 TIE.

20Te A€ €TAT2 THMHY €BoA
ACWENAC] €D0TN ACJAONI NTECKIX:

0702, ACTWNC NX€ FaAow.

002, aTECCUH WenNac €BOA 2I%€eN

KAl THPC| €TE MUAT.
O‘rw(‘g'r NTEFATTEAION €807aR.

IIiaaoc:

Aoza ci K‘I‘Pl;:‘.

HlﬁpecB'rTepoc:
ben Eppan hjj':rplac.
ILiaaoc:

NO¥2L00%ClOC.

l'[lﬁpecB'rTepoc:

PiwT New HSQHPI.

ILi2aoc:

New [IimNevna esoval.

When Jesus came into
the ruler’s house, and saw
the flute players and the
noisy crowd wailing,

He said to them, “Make
room, for the girl is not
dead, but sleeping.” And
they ridiculed Him.

But when the crowd was
put outside, He went in and
took her by the hand, and
the girl arose.

And the report of this
went out into all that land.

Bow down before the
Holy Gospel.

People:

Paschal Litanies
dAa) 44y jhay cilidla

Priest:
In the name of the
Trinity.

People:
The one in essence.

Priest:
The Father and the Son.

People:
And the Holy Spirit.
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HlﬁpecB-r‘repoc: P riest:'
This soul.
TarpvyH eal.
IliAaoc: People:

€TanewovT esBHTC.

HlﬁpecB'rTepoc: Priest:

ITooic wanTON NacC.

Ihiaaoc: People:

heaven.

ben %mem‘rpo NNIPHOVI.

The priest prays the following Adam Psali.

Adam Psali
?\.ﬂ @L«q\

Priest:

This soul that we are gathered for, O Lord, repose
it in the kingdom of heaven.

Open for this soul, O Lord, the doors of Heaven.
Accept it unto You according to the greatness of
Your mercy.

Open for it, O Lord, the doors of righteousness, so
it may enter and find comfort there.

That we are gathered for

O Lord repose it.

In the kingdom of

sl
,‘",:\1\ owdil) s3a

sl
Lindia) lglal ¢

:Call)
sl

Al

.
L

.Q\M\QJSSAQA

Al alal Allay calsl) Ly A

Al

(B W QUL Ly Unalia) (A1) (udil) 032
) gand) & gSla

pabinS dlul) L) g slanad) ) gal Gl Led )
e

R i g AT S ) Gl b e )

Open for it, O Lord, the doors of Paradise, as You

oall 4 Las g2 A Gy b Led )

opened it to the thief. )
Open for it, O Lord, the doors of kingdom, so it e Ll ¢ gslal) by b Ll )
may share with the saints. T
Open for it, O Lord, the doors of rest, so it may A81S e i i a1 Gl gl gl gl sy
chant with all the angels. e
Let it be worthy to see the delight. Let the angels oAl ASDla Lgdaail g andl) AT ol gaial g
of light enter it into the life. Slaldl )

Let it be in the bosom of our fathers Abraham,
Isaac, and Jacob.

Forgive it the sins that were done knowingly and
unknowingly, for You, God, know the weakness of
mankind.
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Through Your mercy console those mourning;
especially the family. Grant them patience, and give
them a heavenly reward.

ated) L Jals aguills ) IS o elian
Lilew alla | o) aguaage g <) jua

Through the intercession of our Lady St. Mary,
and all the heavenly hosts, let Your mercy and help
be with Your people. Grant them serenity.

i giua aad 9 cad 4 Ay dl) i Ao iy
o g i gra g dliaa ) (I el
S g8 lilay) A Uil B g aglae g

Establish us in Your Or_thod(_Jx faith. Casal) cad U yuald o8

Support us, we who believe in You.

We worship You O Christ, with Your Good C oM g bl dlul aa gsmsall gl &l aad
Father and the Holy Spirit, for You were crucified, Llald g culua oY uadl)
and saved us.

Hymn “Wherefore we glorify Him”
"o.\.;u' ‘3@5" CP"
€ebe dai TenTwoT NaK: eNwW Wherefore we glorify i ba 1danai 13a Ja O
. R . You, proclaiming and o bl &l poplia
€BOA ENXW® MMOC: K€ KCHMAPWOTT saying, blessed are You O Liald g cuba iy . £ s

wllaboic Incoc: xe avayk akcwt

190N, us.

my Lord Jesus, for You
were crucified and saved

Then the priest prays the three litanies for the Peace, the Fathers and the Assembly
cileldiay) g sL¥) g adlad) 1 &) gl DAY CalS) Ly o

The Three Short Litanies
dal) L&) gl A

HlﬁpecB‘rTepoc: Priest: :oalsl
Pray. Jola
WAHA.
MARK®N: Deacon: -9"1"“5‘”
. . Stand up for prayer. J 588 33l
€1 TpocevYH CTABHTE.
MimpecBrrepoc: Priest: _ :oalsl
Peace be with all. LSt a3
lpHNH TIAC.
Miaaoc: People: . el
R And with your spirit. Ll dag il
Ke Tw nnevuwaT cow.
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First Litany: The Litany of Peace

HlﬁpecB'rTepoc:

[Ta2um on wapentzo ebnovt
TIMANTOKPATWP: PiewT ullenborc
002 [lennovT ovoe, IlencwyTHp lHcowe

l'[l:kplCToc.

T enta0 ovoe, TeNTWRS
NTEKMETATABOC UITEVVOITTE i.plEpne‘rf
IT6oic ;\IT%IPHNH NTE TEKOTI MMATATC
€807AB NKABOAIKH NATIOCTOAIKH

NEKKAHCIA.

IIIARK®N:

Hpoce‘rzacee ‘\rnep THC IpHNHc THC
ATIAC MONHC KABOAIKHC K€
ATIOCTOAIKHC OpPBOAOZOT TO¥ Oeov

€KKAHCIAC.
Iliaaoc:

K‘K‘PIE-Z €A EHCON.
Hlﬁpecﬂ‘r'repoc:

Oai GT(‘.QOTI ICXEN &‘F&PHXC

;\I"I'OIKO“‘HGNH (‘.9& &‘K‘PHKC.

aSlal) Al gl

Priest:

Again, let us ask God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God, and
Savior Jesus Christ.

We ask and entreat Your
goodness, O Lover of
Mankind, remember, O
Lord, the peace of your one,
only, holy, catholic, and
apostolic Church.

Deacon:

Pray for the peace of the
one, holy, catholic, and
apostolic Orthodox Church
of God.

People:
Lord have mercy.

Priest:

This which exists from
one end of the world to the
other.
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Second Litany: The Litany of the Fathers

l'llﬁpecB‘rTepoc:
&pﬁpneﬁ IT6oic hnenna*rplapxl-lc
NIOT €TTAIHOVT Napxlépe‘rc TaTIA

aBBa (...).

s LY dud gl

Priest:

Remember, O Lord,
our honored patriarch and
father, the high priest, Pope
Abba (...).

If a metropolitan or a bishop is present:

Mesw nqueggcpHp ;\I?xl‘TO‘b‘pS'OC
TENIWT imn—rrpono?u‘ruc (Némcmnoc)

aBBa (...).

IIARKWN:

[Tpocevzacee ‘\mep TO% &pxlépewc
HUWN TATIA ABBA (...) Tama Ke
TATPIAPXOV K€ &pxl\emm(orrow THC

METAAO TIOAEWC :RZGZ&N\KPIAC.

And his partner in the
apostolic liturgy, our father
the metropolitan (bishop),
Abba (...).

Deacon:

Pray for our high priest,
Papa Abba (...), pope and
patriarch and archbishop of
the great city of Alexandria.

If a metropolitan or a bishop is present:

Ke Tov €¥NKOINWNOY €N TH
?\ITO‘K‘PYI& TOV TI&TPOC HUWN TOV

imHTponoNTO‘r (\emcmnov) aBRa (...)
Then he concludes:

Ke Ton opeo2ozwn Huwn

ETIICKOTIWN.

And his partner in the
liturgy, our father the
metropolitan (bishop), Abba

(..)

And for our orthodox
bishops.
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IIiaaoc:

K‘rple €A EHCON.

HlﬁpecB‘rTepoc:
ben O‘r&pea &pee, \epwo‘r NAN:
h&ammgg hponm NEYW 2ANCHOY

N&IPHNIKON.

People:
Lord have mercy.

Priest:

In keeping keep them
for us for many years and
peaceful times.

sndd)
PSR

;QMSS\
Sﬂ .... w !.0 !’]I.:
R WELISY

Third Litany: The Litany of the Assemblies

This prayer is said by the pope, a metropolitan or a

bishop, if present.

HlﬁpecB'rTepoc:
mplE}me‘r; M6 oic NNeNxINOWOTT:

EIL!O“‘ E—ZP(DO‘V.

IhiAakwN:
Hpoce‘rezacee VIEP THC ATIAC
€KKAHCIAC TA¥THC K€ TWN

CTNEAETCEWN HUWN.

Iliaaoc:
K‘rplé €A €EHCON.
HlﬁpecB‘rTepoc:
UHic €BPOTWWITI NAN ha*repxwxm

NATTA2NO: GGPGN&lTO‘F KaTa

]TGKO‘F(!)(A) €607ahB 0702, HM&K&PION.

©aNHI NEVYCH: 2aNHI NTO%RO:

2ANHI NCLUO¥: &PIX&PIZGCGG LLWOOT

clelaiay) 4ud o)

Priest:
Remember, O Lord, our
assemblies, bless them.

Deacon:

Pray for this holy
church and for our
assemblies.

People:
Lord have mercy.

Priest:

Grant that they may be
to us without obstacle or
hindrance, that we may hold
them according to Your
Holy and blessed will:

Houses of prayer,
houses of purity, houses of
blessing. Grant them to us,
O Lord, and Your servants
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nNan II6oic: New NeKeBIaIK €8NHOY

HENENCWN (‘ga E—ZNG?J.
The following litany may be said.

Iﬂ'ne‘rgam‘ge IAWAON BEN OVEWK

qoxc €BoAHEN TIKOCLOC.

IlcaTaNac New x00 NIBEN €T2,WOT
NTaQ Hendwuor 0702, waeebiwow

CATIECHT NNENOAAATX NYWAEN.

HI&K&NZ&KON New NHGTl\pl 1!1!(!)0‘)"
KOPCIO“‘Z H&POTKHN ;\IXG Nl(p(!)PX

VITTAKO NTE NIZJGPGCIC.

Mixax! NTe TEKEKKAHCIA €807AR
IT6oic: PpHT NCHOY NiBeN New FNow

waeeBiwoy.

BwA NTOVYLETOACIZHT €BOA:

VATALWOT ETOTUETXWA NYCWAEY.

Kwpq NNO¥POONOC NOVETIBOAH
NOTMANKANIA NOTKAKOTPTIA

NOVKATAAAAIA ETOTIPI MUWOT éapom.

[T6oic aprTow THPOY NATIPAKTON:
0%02, xWp €BOA umovcob NI ProvT
cpne*ra.qxwp €Bo MITCOO NI

N ITODER .

who will come after us,
forever.

The worship of idols,
utterly uproot from the
world.

Satan and all his evil
powers, trample and
humiliate under our feet
speedily.

All offenses and their
instigators, abolish. Let the
dissensions of corrupt
heresies cease.

The enemies of Your
Holy Church, O Lord, as at
all times, now also
humiliate.

Strip their vanity, show
them their weakness
speedily.

Bring to naught their
envy, their intrigues, their
madness, their wickedness,
and their slander, which
they commit against us.

O Lord, bring them all
to no avail. Disperse their
counsel, O God, who
dispersed the counsel of
Ahithophel.
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IIiaaoc:

D MHN. K‘rple €A EHCON.

The priest censes towards the East three times,

saying:

Twnk [ooic Provt: vapovzwp
€BOA NX€ NEKXAXI THPOY: uzxpowpr
€BOA daT2H UTTEK2,0 NX€ OVON NIBEN

eovoct hnerz\N €007aRB.

The priest turns to the west and censes the priests, the
deacons, and the people three times, saying:

ITex2a0c A€ Mapequw HeN
TCUOT éa&nanggo N(‘go: NEYW &anbﬂa

NeBa: G‘FI\PI \nneko‘rwg.

ben meuot new niveTyensHT
NeY fueTuA/pww NTE TTEKUONOTENHC
NQH,U/: Ilentorc oroe Ilencw THp

Incore IixpicToc.

das 6: 7€ 6\"302 elToTy 6:}76 ITI())O?‘
NEW TTITAIO NEU ﬂld\l!dal nNeu
7‘7\7/70(,‘1( TNHCIC. GPI\TG/NTI NAK NeUuAd.
nNeu IIII\TI‘IG TUA €60TAB I\\Ipé'q TaNJ0

0708 NOLUOOTCIOC NEUAK.

j‘/vor NEY NCHOT NIBEN NEU Wa

ENES NTE NIENES THPO‘)". D UHN.

People:
Amen. Lord have
mercy.

Arise, O Lord God, let
all Your enemies be
scattered, and let all who
hate Your holy name flee
before Your face.

But let Your people be
in blessing, thousands of
thousands and ten thousand
times ten thousand, doing
Your will.

Through the grace,
compassion, and love of
mankind, of Your only-
begotten Son, our Lord,
God and Savior Jesus
Christ.

Through whom the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with Him
and the Holy Spirit, the
Giver of Life, who is of one
essence with You.

Now and at all times

and unto the age of all ages.

Amen.
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|1 [NENON
€ncodra Oeor TPOCKWUEN: K‘rple
eAeHcon: Kvpie eaencon:

ben ovueonHr ...

Deacon:

In the wisdom of God,
let us attend. Lord have
mercy. Lord have mercy.
Truly ...

The Orthodox Creed

Tennazt eovnovt novwT: Provt
PIwT MMANTOKPATWP: PHETACBAMIO
NTGE NEW TIKAZI: NHETOTNAT EPUOT

N€EY NHETE NCENAW GP(DO“‘ AN.

Tennaz T eovboic NovwT IHCOvC
licpicToc MyHpr udbnovt
THVONOS ENHC: TiIuICI eBoAdeN DiwT

HAXWOT NNIEWN THPO‘)".

0v0TWINI EROABEN OFOTWNL:
ovNovT NTAGUH eBoASeN ovnoTT
NT&E}mHI: OTICI TIE 0¥8A 110 AN TIE:
0vouo0vcioc Tie New DiwT cpHéTa WA

NIBEN wwm \eBO?x&lTo*rq )

Dal €Te €6BHTEN ANON Fa NIpWwI
NEW €0B€ TTENOTXAL aql\ €TECHT
eBABen :rcpe: aqh Icapz, eBoABeN
[limneva €007aB New eBoASeN Uapla

']'T[&PBGNOC 070 aqeppwm.

Olad¥) (sl

We believe in one God,
God the Father, the
Pantocrator, Who created
heaven and earth, and all
things, seen and unseen.

We believe in one Lord
Jesus Christ, the only -
begotten Son of God,
begotten of the Father
before all ages.

Light of light; true God
of true God; begotten not
created; of one essence with
the Father; by Whom all
things were made.

Who, for us men and for
our salvation, came down
from heaven, and was
incarnate of the Holy Spirit
and of the Virgin Mary, and
became man.
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Ovoe, ATEPCTAVPWNIN £900¢] €2PHI
EXWN NAZPEN ITonTioc ITiaaToc:

AQUWETIUKAZ 0702 AFKOCH.

Ovo2, aqTwne €BOABEN
NHEBUWOTT HEN TIIEZ00% imae,(‘gon'r
KaTa Nli’pacpl-l.

A gwenaq \eﬁ(‘gwl ENIPHOTI
acj2EenCl caovinay urepiwT: Ke madm
E{NHO‘r 2eN Heq&)m" €T2aT eNHETONS
NEW NHEBMWOTT: PHETE TEYUETOTPO

OVABUOTNK TE.

Ce Tennaz T ellmnerna esoval
IT6oic Npeq*l‘ VTTOND PHEBNHOT
eBorden DiwT. CeovaryT imoq
cetwor Naq new PiwT new TIyHpr:

PHETACAXI HEN NITIPOPHTHC,

€0%1 NATIA NKABOAIKH
NATIOCTOAIKH NEKKAHCIA.
erNGPOMO?xOYIN NOTWUC NOTWT €EMYW

€BOA NT€E NINOAI.

And He was crucified
for us under Pontius Pilate;
suffered and was buried.

And on the third day He
rose from the dead,
according to the scriptures.

He ascended into the
heavens and sat at the right
hand of His Father; and He
is coming again in His
Glory to judge the living
and the dead; Whose
Kingdom shall have no end.

Yes, we believe in the
Holy Spirit, the Lord, the
Giver of Life, Who
proceeds from the Father;
Who, with the Father and
the Son, is worshipped and
glorified; Who spoke by the
prophets.

And in one, holy,
catholic (universal) and
apostolic church, we
confess one baptism for the
remission of sins.
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The congregation chants the following in Golgotha tune
Aalal) cady 3 pal) 138 qadd) Ji a8

TenxovyT €BOA SaT2H
NFANACTACIC NTE NIPEGUWOTT: New

THWND NTE THEWN EBNHOT. d\ MHN.

We look for the
resurrection of the dead,
and the life of the age to
come. Amen.
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The Litany of the Departed

HlﬁpecB‘rTepoc:

WAHA.

IIiarakwN:

€m TIPOCG‘K‘XH CTABHTE.

HlﬁpecB‘rTepoc:

lpHNH TTACL.

IIiaaoc:

Ke T nnevua T cov.

Hlﬁpecﬁwepoc:

[Ta2m on wapentezo ebrovt
[limanTokpaTwp: PiwyT ullenborc
002 [lennovT ovoz IlencwyTHp lHcove

HlkplCToc.

Tenta0 ovoe, TeNTWRS
NTEKMETATABOC THMAIPWWIE APIDUET
[T6o1c NNIYvY(H NTE NeKeBIAIK

ETATENKOT NGNIO'I' N€LY NENCNHOY.

Tl RKWN:
T wRe exen NeNIOT NEW NENCNHOY
€TATENKOT ATUTON HUWOT HEN

dnazt hl'[l&;plcmc ICXEN TIENER,:

Bl ) A g
Priest:
Pray.
Deacon:

Stand up for prayer.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.

Priest:

Again, let us ask God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God, and
Savior Jesus Christ.

We ask and entreat
Your goodness, O Lover of
Mankind, remember, O
Lord, the souls of Your
servants who have fallen
asleep, our fathers and our
brethren.

Deacon:

Pray for our fathers and
brethren who have fallen
asleep and reposed in the
faith of Christ since the
beginning:
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our holy fathers the
archbishops, our fathers the
bishops, our fathers the
hegumens, our fathers the
priests, our brethren the
deacons, our fathers the
monks, and our fathers the
laymen, and for the full
repose of all Christians,

that Christ our God may
repose all their souls in the
paradise of joy, and we too,
accord mercy unto us, and
forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

Priest:

Graciously accord, O
Lord, repose all their souls
in the bosom of our holy
fathers Abraham, Isaac and
Jacob.

Sustain them in a green
pasture, by the water of rest
in the paradise of joy,

the place out of which
grief, sorrow, and groaning
have fled away in the light
of Your saints.
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Raise up their bodies
also on the Day, which You
have appointed, according
to Your true promises,
which are without lie.

Grant them the good
things of Your promises,
that which an eye has not
seen nor ear heard, neither
have come upon the heart of
man,

the things which You, O
God, have prepared for
those who love Your holy
name. For there is no death
for Your servants, but a
departure.

Even if any negligence
or heedlessness has
overtaken them as men,
since they were clothed in
flesh and dwelt in this
world,

O God, as the Good
One and Lover of Mankind,
graciously accord, O Lord,
Your servants, the
Orthodox Christians who
are in the whole world,
from the east to the west
and from the north to the
south. Each one according
to his name and each one
according to her name, O
Lord repose and forgive
them.
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IIiaaoc:

K?ple €\ EHCON.

For no one is pure and
without blemish even
though his life on earth be a
single day.

As for those, O Lord,
whose souls You have
taken, repose them, and
may they be worthy of the
kingdom of the heavens.

As for us all, grant us
our Christian perfection that
would be pleasing to You,
and give them and us a
share and an inheritance
with all Your saints.

People:
Lord have mercy.

Concluding Litanies

Priest:
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Our Savior, Creator of all good, Lover of Mankind,
Savior of ages. We confess Your Holy name that is full
of glory and awe. Hear our petitions and accept our
prayers through Your righteousness.

Fortify us through Your justice, and judge not Your
servants, because no one will be pure before You.

We worship You and bow down to You and thank
You and profess Your glory.

We confess Your incarnation, and Your death which
You accepted for us so You might destroy the thorn of
death.

You gave us the pledge of salvation through Your
resurrection when You rose from the dead.

You have drawn for us the last resurrection’s
appearance.
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You come in Your second appearance at the end of
ages to judge the living and the dead and give every one
according to his deeds, whether good or evil.

At the time when all mankind’s deeds will be
rewarded in the twinkling of an eye, there will they be,
naked bowing their heads before Your Holy glory, O
God the Word of the Father.

We ask You O Lover of Mankind, and Lover of
Your creation, for Your servant, this virgin young lady
(...) that departed the flesh like the rest of her
forefathers and came to You, O true God.

Let her entrance to You be illuminated as a lamp and
consider her as her virgin friends that preceded her to
the great banquet of happiness that is unexplainable, for
those who have pleased You.

Raise her once more according to Your true promises
in the resurrection of the saints so she may share and
inherit the kingdom of Your Christ, Jesus our Lord.

For to You is due all glory with Your Only-begotten
Son, and the Holy Spirit, the Giver of Life, One in
essence with You, now and at all times and unto the age
of all ages. Amen.
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Our Father who art in
heaven; hallowed be Thy
name. Thy kingdom come.
Thy will be done on earth as
it is in heaven. Give us this
day our daily bread.

And forgive us our
trespasses, as we forgive
those who trespass against
us. And lead us not into
temptation, but deliver us
from the evil one.
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In Christ Jesus our Lord,
for Thine is the Kingdom
and the power and the glory
forever. Amen.

People:
In Christ Jesus our Lord.

Deacon:
Bow your heads to the
Lord.

People:
Before You, O Lord.

Deacon:
Let us attend in the fear
of God. Amen.

The Absolutions

The First Absolution
The priest takes the cross and turns his face towards the East and says the first and second
prayers to the Son (inaudibly)
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Yes, O Lord, the Lord
Who has given us authority
to tread on serpents and
scorpions and upon all the
power of the enemy.

Crush his heads beneath
our feet speedily, and scatter
before us his every design
of wickedness against us.
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For You are King of us
all, O Christ, our God, and
unto You we send up the
glory, the honor, and the
worship, with Your Good
Father and the Holy Spirit,
the Giver of Life, Who is of
one essence with You.

Now, and at all times,
and unto the ages of all
ages. Amen.
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The Second Absolution: The Prayer of Submission to the Son
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You, O Lord, Who
bowed the heavens, You
descended and became man
for the salvation of
mankind.

You are He Who sits
upon the Cherubim and the
Seraphim, and beholds those
who are lowly.

You also now, our
Master, are He to Whom we
lift up the eyes of our heart;
the Lord Who forgives our
iniquities and saves our
souls from corruption.

We worship Your
ineffable compassion, and
we ask You to give us Your
peace, for You have given
us all things.
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The priest turns toward the West and signs the people

with the cross in his hand, and says:

HlﬁpecB'rTepoc:

lpHNH TTACI.

ILiaaoc:

Ke T ninevwaT! cow.

Acquire us unto
Yourself, O God our Savior,
for we know none other but
You. Your Holy Name we
utter.

Turn us, O God utno the
fear of You and the desire of
You. Be pleased that we
may abide in the enjoyment
of Your good things.

And those who have
bowed their heads beneath
Your hand, exalt them in
their ways of life, and adorn
them with virtues.

And may we all be
worthy of Your Kingdom in
the heavens, through the
good will of God, Your
Good Father.

With Whom You are
blessed, with the Holy
Spirit, the Giver of Life,
Who is of One Essence with
You.

Now, and at all times,
and unto the ages of all
ages. Amen.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.
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The Third Absolution: the Absolution to the Son
The priest looks towards the West and, bowing his head, praying the following Absolution
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O Master, Lord Jesus
Christ, the Only-begotten
Son and Logos of God the
Father, Who has broken
every bond of our sins
through His saving, life-
giving sufferings.

Who breathed into the
face of His holy disciples
and saintly apostles, and
said to them:

“Receive the Holy Spirit.
If you forgive the sins of
any, they are forgiven; if
you retain the sins of any,
they are retained.”

You also now, O our
Master, have given grace
through Your holy apostles
to those who for a time
labor in the Priesthood in
Your Holy Church, to
forgive sin upon the earth,
and to bind and to loose
every bond of iniquity.

Now, also we ask and
entreat Your goodness, O
Lover of Mankind, for Your
servants, my fathers, and my
brethren, and my weakness;
those who bow their heads
before Your holy glory.
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Dispense to us Your
mercy, and loose every
bond of our sins and, if we
have committed any sin
against You, knowingly or
unknowingly, or through
anguish of heart, or in deed,
or word, or from faint-
heartedness, O Master, Who
knows the weakness of men,
as a Good One and Lover of
Mankind, O God, grant us
the forgiveness of our sins.

Bless us, purify us;
absolve us, and all Your
people. Fill us with Your
fear, and straighten us for
Your holy good will, for
You are our God, and the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with Your
good Father and the Holy
Spirit, the Giver of Life,
Who is of one essence with
You.

Now, and at all times and
unto the ages of all ages.
Amen.
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Concluding Hymn
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Amen. Alleluia: Glory
be to the Father and the Son
and the Holy Spirit: now and
forever and unto the ages of
ages: Amen.

We proclaim and say, O
our Lord, Jesus Christ, who
was crucified on the cross,

trample Satan under our feet.

Save us and have mercy
on us. Lord have mercy,
Lord have mercy, Lord bless
us. Amen. Give the blessing;
| prostrate, forgive me, give
the blessing.

Priest:
O Christ our God.

People:
Amen. So be it.

Priest:

O King of Peace, grant
us Your peace, establish for
us Your peace, and forgive
us our sins.

For Yours is the power,
the glory, the blessing, and
the might, forever. Amen.

Make us worthy to pray
thankfully:
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O‘K‘(A)GUéA&OTZ

Iliaaoc:

Xe meNIWT €THEN NIPHOVI ...

Hlﬁpecﬂ‘r‘repoc:

H asanu Tov Beov ke l'[a*rpoc: Ke H
YAPICTOT LONOTENOVC Tiov K¥pIOT A€
Ke Oeow xe CWTHPOC HUWN: lHcow
XpicTox: ke H KOINWNIA K€ H zwpe&
Tow asiov [INevwATOC: IH MeTA
TANTWON THON.

VawenwTen den OFZIPHNH: ‘\Té:plNH
ull6oic NewwTEN THPOY. D UHN.

Ihi2aaoc:

Ke 1w nnevua T cov.

People:
Our Father who art in
heaven...

Priest:

The love of God the
Father; the grace of the only-
begotten Son, our Lord,
God, and Savior Jesus
Christ; and the communion
and gift of the Holy Spirit be
with you all.

Go in peace. The peace of
the Lord be with you all.
Amen.

People:
And with Your spirit.
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At the Burial Site

ol aie

At the burial site, they sing Remember Me O Lord, the Trisagion, and the Creed
Then the priest says the following prayer after the burial

Gl ¢y il g il AN iy b A8 gl gy Ll e
40y ddhal) calsl) o8y o

Priest:

O Master, God the Pantocrator, the Father of our
Lord, God and Savior Jesus Christ, we ask and entreat
Your goodness O Laver of Mankind, for Your servant
(...), who has departed from the body, that You will
send the angels of mercy, justice, and peace before
him, so they may present him unto You without fear.

All sins committed by his tongue and his fall,
forgive him, so that the gatekeepers who speak against
him, flee from him in fear. Abolish the counsel of the
adversary and render the wrath of the dragon in vain.
Shut the mouths of the lions and drive away the evil
spirits. Extinguish the flame of hell and calm the
worm that doesn’t rest. Disperse the gloomy darkness.

Let the angels of light walk before him and open
for him the doors of righteousness. Let him share with
the heavenly hosts and bring him into the paradise of
joy. Feed him from the Tree of Life. Repose him in
the bosom of our fathers Abraham, Isaac, and Jacob in
Your kingdom.

As for us, we ask for him here, and let him mention
us before You.

By the grace, compassion, and love of mankind, of
Your only-begotten Son, our Lord, God and Savior
Jesus Christ. Through Whom the glory, the honor, the
dominion, and the worship are due unto You, with
Him and the Holy Spirit, the Giver of Life, Who is of
one essence with You. Now and at all times and unto
the age of all ages. Amen.
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Then the priest says the absolution of the Son and the final blessing.
48l iy g ) Jalad ALK gy
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Funeral Services for Female Children during Passion

Week

ddad) al cilidl e jliad) <) sla

They read from the Book of Judges followed by the Trisagion, the Litany of the Gospel, the
psalm and the Gospel as before. The Priest then says the absolutions, the benediction and

Our Father

Jalall ALK (J gy a5 (Gaew LaS Joad¥1 g g Sl g Joai¥) Andh gl g loa s A5DEY JUGS o5 BLRY e 0y SRy
3lall AT s <l gand) B o3 ULl g AS jully Al g

Judges 11: 30-40
40 —30 :11 sladll

And Jephthah made a vow to the Lord, and said, "If You
will indeed deliver the people of Ammon into my hands,
then it will be that whatever comes out of the doors of my
house to meet me, when | return in peace from the people of
Ammon, shall surely be the Lord's, and | will offer it up as a
burnt offering."

So Jephthah advanced toward the people of Ammon to
fight against them, and the Lord delivered them into his
hands. And he defeated them from Aroer as far as Minnith--
twenty cities--and to Abel Keramim, with a very great
slaughter. Thus the people of Ammon were subdued before
the children of Israel.

When Jephthah came to his house at Mizpah, there was
his daughter, coming out to meet him with timbrels and
dancing; and she was his only child. Besides her he had
neither son nor daughter. And it came to pass, when he saw
her, that he tore his clothes, and said, "Alas, my daughter!
You have brought me very low! You are among those who
trouble me! For | have given my word to the Lord, and |
cannot go back on it.”

So she said to him, "My father, if you have given your
word to the Lord, do to me according to what has gone out
of your mouth, because the Lord has avenged you of your
enemies, the people of Ammon.”

Then she said to her father, "Let this thing be done for
me: let me alone for two months, that I may go and wander
on the mountains and bewail my virginity, my friends and
I." So he said, "Go." And he sent her away for two months;
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and she went with her friends, and bewailed her virginity on Al Ay A g1 o 430 Lgy Jaid Le)

the mountains. O Sl ) (B BAle &l Ma il
And it was so at the end of two months that she returned W ug"z_'w. Cra Ol Syl iy
to her father, and he carried out his vow with her which he day ) gdlalal) Uil culy o cad
had vowed. She knew no man. And it became a custom in ) Aol b ol
Israel that the daughters of Israel went four days each year =T
to lament the daughter of Jephthah the Gileadite.
Glory be to the Holy Trinity our God, forever. Amen. A A L) ( gall) & gL ana
il
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Part 6: Prayers for the Third and Other Memorials
<l sl g Sl < gla

HlﬁpecB'rTepoc:
ben Eppan ubIwT New Hg)l—lpl New

IIimnevva esovaB ovNOTT NOTVWT.

€2eHconN Huac 0 Beoc o HZ\THP 0
l'[amoncpwwp: TANATIA TPIAC

€AEHCON HVAC.

[T6o1c Prov NTe Nixow gwm
NEVAN: X€ VUON NTAN NOVROHOOC dHEN
NENBAIYIC NEL NEN2,0X2,EX ERHA

E—ZPOK.

Iliaaoc:

Xe MeniwT €THEN NIHOTI
vapeyToThO NXE€ TIEKpaN: napecf NXE€
TEKVETOVPO TETELNAK WAPEYWWITI
uppHT DN The New 2ixeN TIKAR:

TTENWIK ;\ITG P&C'l' VHIY NaN ,\QC})OO‘F.

002 xa NHETEpON NaN €BOA:
hEppHT 20N NTENY® €BOA NNHETE
070N NTAN épwo‘r: 0702, hnepemen
€30%N Empacnoc: AN NAZMEN €BOA

2A TITET2,WOT.

The priest says
oAl J g

Priest:

In the name of the
Father and the Son and the
Holy Spirit, one God.

Have mercy on us, O
God, the Father, the
Pantocrator. All Holy
Trinity, have mercy on us

O Lord, God of hosts,
be with us for we have no
helper in our tribulations
and afflictions but You.

People:
Our Father who art in
heaven; hallowed be Thy

name. Thy kingdom come.

Thy will be done on earth
as it is in heaven. Give us
this day our daily bread.

And forgive us our
trespasses, as we forgive
those who trespass against
us. And lead us not into
temptation, but deliver us
from the evil one.
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ben l'[|§<;plc*roc lHcovc Ienboic:

X€ 8WK Te€ TUETOTPO NeW Txou New

THWOT YA ENER,. D UHN.

IIiaaoc:

ben Hli{;plc*roc lHcovc Ilenboic.

HlﬁpecB‘rTepoc:

:TreNO‘Fw(‘gT VUOK B HIXPIC‘TOC
New ITexiwT Nasaeoc New TTimNevua

€807AB x€ &‘3"&(‘9]( &KC(!)"I' VUON NI

NaN.

l'llﬁpecB‘rTepoc:

WaHA

| [V NEN OV

€m T[POCG“‘XH CTAOGHTE.

l'llﬁpecﬁ‘r‘repoc:

lpHNH TTACL.

Iliaaoc:

Ke Tw nnevva T cov.

HlﬁpecB'rTepoc:

Uapenggenéno*r h‘ro*rq

;UTIPGCIGPT[GGN&NGC{ 0702 ;\IN&HTZ

Pbnovt DrwT ullenboic ovoz

In Christ Jesus our
Lord, for Thine is the
Kingdom and the power
and the glory, forever.
Amen.

People:
In Christ Jesus our
Lord.

Priest:

We worship You, O
Christ, with Your good
Father and the Holy Spirit,
for you were crucified and
saved us. Have mercy on
us.

Priest:
Pray.

Deacon:
Stand up for prayer.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.

The Prayer of Thanksgiving
A 33a

Priest:

Let us give thanks to the
beneficent and merciful
God, the Father of our Lord,
God and Savior, Jesus
Christ.
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[TennovT ovoz IencwyTHp lHcove

HlkplCToc.

Xe aqep\cxenazm EXWN.
.‘hqepBohem Epon. ﬂlq&pee, Epon.
A gyonTen %poq aq‘l‘&co épon.
AqfToTeN ageNTeN wa \eé,pm

€ETAIOTNOY B4l

Meoc| on mapentzo epog zomac
NTECAPER, €PON: BEN TIAl €2007 €007AR
dal New NIE2,00% THPOw NTE TIENWNS:
deN IPHNH NIBEN NX€ TUTIANTOKPATWP

IT6oic IMennovt.

|1 [V NENCONT

[Tpocevzacee.

Iliaaoc:

K‘FPIE—Z €A €EHCON.
l'IﬁTpecB'r‘repoc:

PnuB T16'0ic Provt
TIMANTOKPATWP: PiewT wllenboic
002 [lennovT ovoe IlencwyTHp lHcove

HlkplCToc.

jfenggenano*r NTOTK KaTa 2WwB
NIBeN New eeBe 2,whA NIBeN New HeN

2,wB NIBEN.

For He has covered us,
helped us, guarded us,
accepted us to Himself,
spared us, supported us, and
have brought us to this
hour.

Let us also ask Him, the
Lord our God, the
Pantocrator, to guard us in
all peace this holy day and
all the days of our life.

Deacon:
Pray.

People:
Lord have mercy.

Priest:

O Master, Lord, God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God and
Savior, Jesus Christ.

We thank You for
everything, concerning
everything, and in
everything.
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Xe &KGPEIKG]TZ\ZIN EXWN.
:D.KepBohem épon: AK&pea Epon:
A kworTen \epm( aktaco Epon:
A KFTOTEN aKeNTEN Wa ééle €Tal

OVYNOV 6al.

IIiaaxwn:

TwR2 2ina NTe ProvT Nal NAN:
h*rqugene;m dapon: hTechTen
E—:pom: hTeqepBohem €pON: BlTeqﬁ' 1
NNIT2,0 NER NITWB2, NTE NHEBOTAR
NTAC NTOTOY €2PHI €XWN EMIATABON
NCHOW NIREN *: ﬁTeqx& NENNOAI NAN

€ROA.

IIiaaoc:

K‘rple €A\ EHCON.

For you have covered
us, helped us, guarded us,
accepted us to Yourself,
spared us, supported us, and
have brought us to this
hour.

Deacon:

Pray that God have
mercy and compassion on
us, hear us, help us, and
accept the supplications and
prayers of His saints, for
that which is good on our
behalf at all times*, and
forgive us our sins.

People:
Lord have mercy.

Liidada, g Uitie | g U5 i LY
Uale Bl g el Litd g
o3 () Uy el g Liianae
Aslud)

soubadd)

) g d Uian g S ) galla)
Ji g Lidy g Unany g Unle
PURPRIIVIT: JUA I PRl (W
* oo JS A Ue golaly
Lbtad U jday g

s dd)
Pl

* If the Pope or a Bishop is present, the following is said:
Iy il of L) jguan A

Ill*req&pee, EMWND NEW TITA20
E—:pa*rq QTENIOT ETTAIHOVT
Napxl\epe‘rc mana aBBa (...) New
TIGqKGZ‘QC{)HP f\l?u‘rowps*oc TENIWT

lmHTpono?uTHc (Nemm(onoc) aBBa

(...).

And to preserve and
confirm the life of our
honored father, Papa Abba
(...) and his partner in the
liturgy, our father the
metropolitan (bishop), Abba

(..).
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Then the priest prays

l'llﬁpecB‘rTepoc:

€oBe dal TeNT20 0702, TENTWRS
NTEKMETATABOC TIMAIPWMI: YHIC NAN
€BPENAWK €BO MTTAIKEEZ00% €007AR
dal Nen NIE2,00% THpO% NTE TTENWNS:

BeN 2IpHNH NIBEN New Tek20T.

Poeonoc NIBEN: Hlpacnoc NIBeN:
\enepm& NIBEN NT€ TICATANAC: TICOO NI
NTE 2ANPWNI EVZWOV: NEW ﬁwmq
éﬁg)wl NTE 2aANXAXI NHETZHTT NEW

NHEBOTWN2, EBOA.

N AITOY \eﬁo?\&apon
Mes eBor 2,8 TIEKAAOC THPY.
Mew eBo 2a Tal YvH 0l

Mew €BoA 2a Maiva €00vaB NTAK al.

i1 A€ eonaner New NHETEPNOYPI
cagNl Luwov NaN. Xe NooK Tie eTak T
WTTIEPWIY! NAN: €201 EXEN NIZ0C| NEW
NIGAH: New exeN Txon THPC NTE

TXAXKL.

Ovroe MUTTEDENTEN edorn
EMpacuoc: AAAA NASLEN €BOA 24

TreTEWon.

,b€l\l TEU0T NEY NILETHYENSHT

Al lay o

Priest:

Therefore, we ask and
entreat Your goodness, O
Lover of mankind, grant us
to complete this holy day,
and all the days of our life,
in all peace with Your fear.

All envy, all temptation,
all the work of Satan, the
counsel of wicked men and
the rising up of enemies,
hidden and manifest,

Take them away from us.
And from all Your people.
And from this soul

And from this, Your holy
place.

But those things which
are good and profitable do
provide for us, for it is You
who have given us the
authority to tread on
serpents and scorpions, and
upon all the power of the
enemy.

And lead us not into
temptation, but deliver us
from the evil one.

By the grace,
compassion, and love of
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ey fﬂé' T,UA//?(I),UI NTE JTEKUONOS ENHC

&‘@Hp/.' Ilenboic ovos lenmory oroe

lercwTHp Icore HixprcToc.

Dars 7€ €BoA 21707y épe mwor
NEY TITAIO NEY TIALAS! NEY
7‘1\7/7001@”/-/0/0: e,ofrepm NAK NEUay:
new ITimnerua €607aB /Qpecym/véo

0708 NOLOOTCIOC NEUAK.

j‘/vor NEY NCHOT NIBEN NEU Wa

ENES NIENES TH/?O‘T'. D UHN.

mankind, of Your only-
begotten Son, our Lord,
God and Savior Jesus
Christ.

Through Whom the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with Him
and the Holy Spirit, the
Giver of Life, Who is of one
essence with You.

Now and at all times
and unto the ages of all
ages. Amen.
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The priest offers the incense while the congregation chants the following Verses of Cymbals
A (B B L o) g Ly 5 93al) (RIS @

ILiaaoc:

K‘rple €A\ EHCON.

Neknar w manov: 2aNATOHTI
LUWOT: CE0Y) ENAWW: NXE

NGKMGT(‘QGN&HT.

&1Ten NiTIpecBia: NTe FeeoToKOC
eeovalB Uapra: [I6oic apizuoT Nan:

VT W EBOA NTE NENNOAIL.

Gepenawc €POK: New IexiwT
Nasaeoc: New [TimNevva esovah : xe

avawk akcwt wauon. Mar nan.

Verses of Cymbals

o B Ll

People:
Lord have mercy.

Your mercies O my
God, are countless, and
exceedingly plenteous, is
Your compassion.

Through the
intercessions, of the Mother
of God Saint Mary, O Lord
grant us, the forgiveness of
our sins.

That we may praise
You, with Your Good
Father, and the Holy Spirit,
for You were crucified and
saved us.
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Psalm 50

Cmsadd) 5 ga o) ardid) &

Mar nHE Prov kaTa mekniyT
NNAI: NEW KATA }r&ggw NTE
NEKMETYENSHT EKECOHAX NTAANOMIA.
erpaé“r N2,0%0 €BOA 2 TAANOMIA
0702, €KETOVAI €BOA2a TTANOBL. Xe
TAANOMIA ANOK TCWOTN M00C: 0702,

TANOBI VT3 160 €BOA NCHOY NIBEN.

Mook uuavaTkK AI\GPNOBI \GPOKZ
0702 mne'rawb‘r an&lq MITEK1B0 €ROA.
20TWC NTEKVAI BEN ENKCAXI 0F02,
NTeKB'po eKNab12aT. SHNITE sap denN
&an&noma m\epﬁom nuor: 0702, €N
2,aNNOBI & TAMAT 0] 19YWWOT unol.
SHTITIE TAP AKMENpE BUHI: NHETZHTT
NEW NHETE Blceb‘mme, €BOA AN NTE

TEKCOPIA AKTANOI GP(!)O“‘.

€KeENOTXS €xWOl
hnencggena‘rwnon: €1€TOTRO eKE—:pM)T
eléowﬁag €2,0T€ OTYIWN. GKébplchen
€0TBEAHA NEW owf)‘moq: EVEBEAHA
NX€ NaKAC €ToeBiHovT. UaTaceo
1TTEK2,0 CABOA NNANOBI: 0702,
NAANOMIA THpOW €KecoA%0v. OT2HT
ecjoval \GKECONTq NSHT Dnovt:

OFTINET VA €CJCOTTWN ApITY hBepl deN

Have mercy upon me, O
God, according to Your
lovingkindness. According
to the multitude of Your
tender mercies, blot out my
transgressions. Wash me
thoroughly from my
iniquity, and cleanse me
from my sin. For |
acknowledge my
transgressions, and my sin is
always before me.

Against You only, have
| sinned, and done evil
before You: that You may
be just in Your sayings, and
overcome when You judge.
For behold, | was brought
forth in iniquity, and in sin
my mother conceived me.
For behold, You have loved
the truth: You have
manifested to me the hidden
and unrevealed things of
Your wisdom.

Purge me with hyssop,
and | shall be clean; Wash
me, and | shall be whiter
than snow. Make me hear
joy and gladness that the
bones You have broken may
rejoice. Hide Your face
from my sins, and blot out
all my iniquities. Create in
me a clean heart, O God,
and renew a right spirit
within me.
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NHETCAHOTN M O0I.

UnepBepBpr €BO 2,4 TIEK2,0:
0v02, [Texmnevva €807aR hnepo?\q
€BoA 2apol. Uo! NHI WTTOEAHA NTE
TIEKOTVXAL 0702 N\&pm Ben ovlINevna
N2HS EMWNIKON MATALPOL. €ieTcaBe
NIANOMOC 21 NEKUWIT: 0702, NIACERHC
EVEKOTOT 2APOK. MazveT eBod Ben
&anéan dnovt: Provt nTe
TACWTHPIA: eq\eee?u-l?x NX€E TAAAC BEN

TEKAIKEOCTNH.

T6oic exeovwN NNACHOTOT €pe zw
nmekcnor. Xe ene AKOTWY)
WOTYWOTYI: NAINAT ON TIE 2aNOAIA
hxoqxeq wmektuat Eépm €XWO.
Miworyworyy nTe DrovT ovTiNeTIA
€CJTENNHOYT TIE: OTZHT € TENNHOTT
0%02, eq\eqéeeBIHO‘rT dar nnve Dnovt
Youwq.

N prmeenaneq I1601c den mekfuat
€CIwN: 0702, NICOBT NTeE lepovcaany
vapovkoTov. JoTe eketvat exen
2ANYOTYWOTW! WUEBNHL: O‘rinz\cpopz\
New 2aNOAIA. JoTe €TEINI N2ANMACI
E—:ﬁg_gwl €XEN nexuaﬁepgwow‘gl.

NAAHAOTVIA.

Do not cast me away
from Your presence, and do
not take Your Holy Spirit
from me. Restore to me the
joy of Your salvation, and
uphold me by Your
generous Spirit. Then I will
teach transgressors Your
ways, and sinners shall be
converted to You. Deliver
me from blood, O God, the
God of my salvation, and
my tongue shall rejoice in
Your righteousness.

O Lord, You shall open
my lips, and my mouth shall
declare Your praise. For if
You desire sacrifice, |
would have given it; You do
not delight in burnt offering.
The sacrifices of God are a
broken spirit. A broken and
a contrite heart--God shall
not despise.

Do good, O Lord, in
Your good pleasure to Zion;
and let the walls of
Jerusalem be built. Then
You shall be pleased with
the sacrifices of
righteousness, offering and
burnt sacrifices. Then they
shall offer calves on Your
altar. Alleluia.
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Aoza ci 0o Beoc HUWN.

Glory be to our God.

LY s 2l

Hymn “Every day and every night”
Ayl JSg a g JS" O

KaTa e2007 New KaTa exwpe,. _ )
night: Alleluia.

A AAHAOVIA.

Aoza IaTpr ke Tiw ke asiw
[INevVATI: KE N¥N KE Al KE IC TOVC
EWNAC TWN EWNWN: AMHN: .

Amen. Alleluia.
AAAHAOTVIA.

The Psalms

Every day and every

Glory to the Father and
to the Son and to the Holy
Spirit, now and ever and
unto the ages of the ages.

Lisbla (ALY 38 g a gy IS

9N Gy @3 aaall
A3 (Mg gl JSg OV ¢l
Logllla el gaal)

The Priest says the following parts of Psalms
sl 3l e el Y ol sl sk

Psalm (68) 69: 1,2,7,8

Save me, O God! For the waters have come up to
my neck. | sink in deep mire, Where there is no
standing; | have come into deep waters, where the
floods overflow me. Because for Your sake | have
borne reproach; Shame has covered my face. | have
become a stranger to my brothers, and an alien to my
mother’s children. Alleluia.

Psalms (118) 119: 17 - 20

Deal bountifully with Your servant, that | may live
and keep Your word. Open my eyes, that | may see
wondrous things from Your law. | am a stranger in the
earth; do not hide Your commandments from me. My
soul breaks with longing for Your judgments at all
times. Alleluia.

Psalm (68) 69: 13-18

Hear me in the truth of Your salvation. Deliver me
out of the mire, and let me not sink; let me be delivered
from those who hate me, and out of the deep waters. Let
not the floodwater overflow me, nor let the deep
swallow me up; and let not the pit shut its mouth on me.
Hear me, O Lord, for Your lovingkindness is good; turn
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to me according to the multitude of Your tender

mercies. and do not hide Your face from Your servant,
for I am in trouble; hear me speedily. Draw near to my

soul, and redeem it. Alleluia.

Hymn “We worship You, O Christ”
" resal) Ll Al it oal

IIi2aoc:

:IreNO‘m)g)T WUOK W Hlxpl(;'roc
New [lexiwT Nasaeoc New [TimNevma
€60%aB X€ ATAYK AKCWT 200N Nal

NaN.

People:

We worship You, O
Christ, with Your good
Father and the Holy Spirit,
for you were crucified and
saved us. Have mercy on us.

il ) R Bk B A Lag p rand

Lshilla Ladaif g

e Al

QY (k) 7 90 9 gilall
s ald g el

Introduction to the Pauline Epistle

Introduction to the Pauline to be said in Paschal Tune:

€eBe tanacTacic NTe NIpequwOoTT
E€TATVENKOTT: AVENTON MUWOT HEN
$nag T ullixpictoc: Iooic vauTon

NNOYY v YCH THPOY.

ITav2aoc $Bwk wllenboic IHcove
[licpicToc: TATOCTOAOC €TOAREN:
PHETATOAWC THRIWENNOTY! NTE

Pnovt.

lcxe S’&p €TI ENOI NACOENHC
NO¥CHO¥ HIXPIC‘TOC aguow G?JPHI €XEN

NIACEBHC.

Ilie 0T S’&P NELWTEN THPO‘I‘Z X€

AVMHN GCGQ(!)]TI.

ol ) Aatie

For the resurrection of
the dead who have fallen
asleep and reposed in the
faith of Christ. O Lord
repose their souls.

Paul, a servant of our
Lord Jesus Christ, called to
be an apostle, appointed to
the gospel of God.

For when we were still
without strength, in due time
Christ died for the ungodly.

The grace of God the
Father be with you all.
Amen.
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The Pauline Epistle

A chapter from the epistle of our teacher St. Paul to

Jyel ol g2 Al

the Romans. May his blessing be upon us. Amen.

Pwueoce: T -1
Ic:ce SAP €TI ENOI NACOENHC
NowcHOT TTI(pICTOC acjuow e2pHI exen

NIACEBHC.

Uosic S'&p (‘QATG OTAl OV €EXEN
OVUMEOVHI TAY A S’&P NTE Oval

GPTO?\JA&N €VO0T €XEN TITTIEONANEY.

9razo A€ Em—:q ATATIH €B0%N %pom
nxe PnovT e €T enor hpeqepnoﬁl
HlacPICTOC EGTTIY \eépm EXWN.

N2070 MaAAON €TATOMAION TNOT
éépm €xeN nequoq ENENOZEM

\GBOQ\.&I‘TOTC{ CABOA MTIXWNT.

lcxe sap enor nxax1 aN2WTT
ePnNovT eBoA2ITEN YUOT NTE
Heq(‘ngl N2,070 MAAAON €ETANWTT

époq eN\enoaen ;\I\&PHI deN neqwné.

O+ VONON A€ a22a
enepin(egow‘gow won den Dot
eBor21Ten [enborc lHcove HlkplCToc

dal FNOY €TANDI MTTI2WTT

Romans 5: 6 - 15

For when we were still
without strength, in due
time Christ died for the
ungodly.

For scarcely for a
righteous man will one die;
yet perhaps for a good man
someone would even dare to
die.

But God demonstrates
His own love toward us, in
that while we were still
sinners, Christ died for us.

Much more then, having
now been justified by His
blood, we shall be saved
from wrath through Him.

For if when we were
enemies we were reconciled
to God through the death of
His Son, much more, having
been reconciled, we shall be
saved by His life.

And not only that, but
we also rejoice in God
through our Lord Jesus
Christ, through whom we
have now received the
reconciliation.
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€BOARITOTY).

€ofe dai K&TAEDPH‘T €Ta QNOBI |
€50%N MITIKOCLOC EBOAZITEN OvpWwI
NOTWT 070 EROAZITEN E}JNOBI a EpnO‘r
WWTI 0702 naanT a TMMOoT we €50%N

E—:pwm NIBEN CDHE—I‘T&‘)"GPNOBI ;MHTq.

{ga Epnouoc Tap Nape EpNOBl HeN
TIKOC2.0C Epnoﬁl A€ NATWTT lmoq AN

2B U0ON NOLOC (‘.QOTI.

DAAA E}mm‘ ACJEPOTPO ICXEN
A2ran wa Uw¥CHC New E—:E‘,le €XEN
NHETE imow—:pnoBl BeN TN
N'l'napaﬂacw NTe DAAM ETE TTFIOC

NTE TTEBNHOT TIE.

DA AAA KaTA Eppl-r]' aN
hnmapaﬁ‘rwna dai me ;,QEDPH‘T
WUTI2N0T ICXE sap den mnapaﬁ'rwna
NTE TOVAI & OTHHY) MOT N2,070
paAAon m2uoT NTe ProvT New
Tpre& BEN TI2NMO0T NTE TIpWLI
NOvWT lHcowe Hlkpl(;'roc aqepe,o‘rb

\GO“’MH(‘Q.

V11227004 TAP NEUWTEN THPOT: X€

ALMHN €CEYWITI.

Therefore, just as
through one man sin entered
the world, and death
through sin, and thus death
spread to all men, because
all sinned

For until the law sin was
in the world, but sin is not
imputed when there is no
law.

Nevertheless, death
reigned from Adam to
Moses, even over those who
had not sinned according to
the likeness of the
transgression of Adam, who
is a type of Him who was to
come.

But the free gift is not
like the offense. For if by
the one man's offense many
died, much more the grace
of God and the gift by the
grace of the one Man, Jesus
Christ, abounded to many.

The grace of God the
Father be with you all.
Amen.
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The Trisagion Hymn in Paschal Tune

A s10c 0 Oeoc: A sI0C Icxvpoc:
A s10C 26aNATOC: 0 CTATPWOIC Al

HUAC: EAEHCON HUMAC.

Xe Asi0c 0 Beoc: A sI0C ICXvpoc:
A s10C 26aNATOC: 0 CTATPWOIC Al

HUAC: EAEHCON HUAC.

A s10c 0 Oeoc: A sI0C Icxvpoc:
A s10C 26ANATOC: 0 CTATPWOIC Al

HWAC: €EAEHCON HUMAC.

Aoza IaTpr ke Tiw ke asiw
[INevwaTI: K€ N¥N K€ Al KE IC TOVC

EWNAC TWN EWNWN: AMHN.

ATIA ‘TPI&C €AEHCON HMAC.

i Al G gl oal

Holy God, Holy Mighty,
Holy Immortal, Who was
crucified for us, have mercy
on us.

Holy God, Holy Mighty,
Holy Immortal, Who was
crucified for us, have mercy
on us.

Holy God, Holy Mighty,
Holy Immortal, Who was
crucified for us, have mercy
on us.

Glory to the Father and
to the Son and to The Holy
Spirit, now and ever and
unto the ages of the ages.
Amen.

O Holy Trinity, have
mercy upon us.

a3 ¢ (g 9B (pu g ) (g 9B
el 1) (g ¥ A Al
Laa )l (ls

38 ¢ 9B (pu g8 ) (g 9B
el 1) (g ¥ A Al
Laa )l (ls

38 ¢ 9B (pu g8 ) (g 9B
el 1) (g ¥ A Al
e (lis

zs s ¥l g 3 sl
A3 Al Ol ISy GV ¢ uall)
Ol L psaal)

JLian ) ¢ gaBl) & gl Lo

The priest prays the Litany for the Gospel anq then the Psalm and Gospel are read
JaaiYl s sa el 1R ad Jaad¥) Al g) RSN sy o

l'IﬁTpecB‘rTepoc:

WaHA.

IhiAakwN:

€m TIPOCG‘VXH CTABHTE.

HlﬁpecB‘rTepoc:

lpHNH TACL.

Iliaaoc:

Ke 1w nnevva T cov.

Priest:
Pray.

Deacon:
Stand up for prayer.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.
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The

Hlﬁpecﬂ‘r‘repoc:

PnHB [I6o1c IHcove Hlkpl(:“roc
Iennowvt: cpHI-:Taqxoc Nneqis’loc
ETTAIHOTT WMABHTHC 0702,

NATIOCTOAOC €80%aB.

Xe 2aNuHY) hﬁpocpHTHc NEY
2,ANOUHI: mep\eme‘mm eNAT
ENHETETENNAT épwow 0702, WTTIOTNAT:
0702, ECTEN. ENHETETENCWTEM %pwow

0V02, UVITOTCWTEN.

MowTeN A€ WOTNIATOT NNETENRAA
%€ CENAT: NEY NETENUAWX XK€
CECWTEWN. Uapenepﬁen}u‘ga NCWTeN
0702 E—Z;Pl NNEKETATTEAION €60VAR: HEN

NITWB2, NTE NHEBOTAR NTAK.

|1 [V NENCONE
Hpoce‘rzacee TP TOW ATIO¥

€TATTEAION.
Iliaaoc:
K‘FPIE—Z €AEHCON.
Hlﬁpecﬁv‘repoc:
&p@me‘n 2€ on [TennHB NovON
NIBEN €TAT2,0N2,EN NAN \eepm‘me‘rf deN

NGNTZ;O NEYM NENTWB2 GTGNIPI 1MBWOT

Litany of the Gospel
eyl Ayl

Priest:

O Master, Lord Jesus
Christ our God, who said to
His saintly, honored
disciples and holy apostles:

“Many prophets and
righteous men have desired
to see the things which you
see, and have not seen them,
and to hear the things which
you hear, and have not
heard them.

But blessed are your
eyes, for they see, and your
ears for they hear.” May we
be worthy to hear and to act
according to Your Holy
Gospels, through the prayers
of Your saints.

Deacon:
Pray for the Holy
Gospel

People:
Lord have mercy.

Priest:

Remember also, O our
Master all those who have
bidden us to remember them
in our supplications and
prayers, which we offer up
unto You, O Lord our God.
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E—:ﬁggwl zapox I6orc Mennov.

“HE—ZT&‘?GP(A}OPU ;‘IGNKO‘T L!&;J,‘TON

Nwov. NH €TYWNI VATAAO WO,

Xe nook S’&P € TTENWND THPO‘F:
NEY TTENOTXAI THPO“‘I NEY TENZEATIIC
‘THPO‘F: New TTENTAADO 'THPO‘)"Z New

TENANACTACIC THPGN.

0702 Neok TTETENOTWPIT NAK
éﬁ;yw/.' UITIWOT NEY TTAIO NEL
7‘1\7/7001@”/-/0/0: new MekiwT Nasaooc:
neu ITimnerua e607aB I;IPGC[TAN.éO

0708 NOLOOTCIOC NEUAK.

j‘/vor NEY NCHOT NIBEN: NEU YA

ENES NTE NIENES THPO‘?". D UHN.

Those who have already
fallen asleep, repose them,
those who are sick heal
them.

For You are the life of
us all, the salvation of us all,
the hope of us all, the
healing of us all, and the
resurrection of us all.

And to You we send up
the glory, the honor and the
worship, together with Your
good Father, and the Holy
Spirit, the Giver of Life, who
is of One Essence with You.

Now and at all times and
unto the ages of all ages,
Amen.

The Psalm (Pascha tune)

Warwoc Tw AaviA (AZ) AH: ka - KB

&TBepBpr €BOA ANOK THENDIT:
i:EppH*t I\\IO‘F})an(DO‘I"T eqbpeB:
imepfx;&“r ncwk Iooic Manovt:

MTEPOTE CABOA B0l DAAHAOVIA.

(Al caly) 5 sa3all
Psalm (37) 38:21, 22

They rejected me, | am
the beloved, a forsaken
dead. O Lord, do not
forsake me; be not far from
me, O my God.Alleluia.
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Hymn “Ke vnepror = We Beseech”
Mpiatiae eSO Jal (e = g (S gl

Iliaaoc:

Ke ‘\FTIGPTO‘F KA TAZIW 6HNE l\-Ii!&CZ
THC &KPO \ACG(!)C TOV \B.YIO‘F
€TATTEAION: K‘FPION K€ TON 6€0N
HUWN: I\KGTG“‘C(!)MGN COQDI& OPBI

AKOVCWUEN TOT ATIOV EVATTEAIOT.

People:

We beseech our Lord
and God, that we may be
worthy to hear the Holy and
Divine Gospel. In wisdom
let us attend to the Holy
Gospel.

The Gospel (Paschal tune)

OvanNasNwCIC €ROADEN
TETATSEAION €807a8 KA TA lWaNNHN

avl10.

(e cal) )

O Lord have mercy and
compassion on us and make
us worthy to listen to the
Holy Gospel.

A chapter from the Holy
Gospel according to St.
John, may his blessings be
with us all.

arMAY

Cfaliane (685 o Jal (e
G gid | (udlall dﬁi‘gi &Lwd
) sinadl (Ligdl g W (1
il

UAAJ\JUgbdﬁ\ﬂ@QJS\
MY\&MQMU&;U
Gk ) e oyt
é&ﬂﬁ‘w\&ﬁ

r

lwanNNHN 13 AH - e

John 11: 38 - 45

45 -38 :11 La g

IHcowc ovN AYWENRHT NZ)PHI NZ)HTq
Al €MIVRAT NE 0%BHB A€ TI€ 0702, N€E

OVON O‘FNI(‘QT ;\I(!)Nl TOl ;-ZPO('.I

ITexe lHcovC NwOT %€ W
WTIAIWNI BUAT TIEXE llapea Naq
TCWNI WPHETACUOT K€ ITooic AYYWNC

TeqA E:lTwO‘r sap doov.

Jesus, once more deeply
moved, came to the tomb. It
was a cave with a stone laid
across the entrance.

“Take away the stone,”
He said. “But, Lord,” said
Martha, the sister of the
dead man, "by this time
there is a bad odor, for he
has been there four days.”
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ITexe lHCOvC Nac x€ wTIX0C N€E %€
apeggannaeﬁf TEPANAT ETWOT

ucbnovt.

D TWAI OFN VITIWNI €ROA 21 pwq
wmineas IHcove Ae aqqal NNqu&?x
EMYWI 0702 TIEXAC] K€ TTAIWT

*]'ggenéno*r ;\ITOTK X€ AKCWTEN E—ZPOI.

DL NOK A€ NAIEMI TIE X€ KCWTEN
€POI NCHOY NIBeN a2AAa eoBe TAIMHY)
eTKwT €POI AIXOC 2INA NTO¥Na2T xe

NEBOK TTETAKTAOVOI.

0v70 Nal €TAGXOTOT acjwy)
eBoABeN ovNIy T NCUH %€ Aazapoc

AV07 €BOA.

&qf A€ €BOA Nx€ CDH\G‘T&qMO‘I‘
€CJUHp f\lneqﬁ AAATX NEYW NEYXIX
N2,ANCEBEN 0702, TTEC2,0 MHP
I\\IO‘VCOZ&})ION nexe IHcovc NwoT xe€
watorw imoq xaq €BOA Mapeque

Nag.

O‘I‘)JH(‘.Q OVN NTE NHOYAAI NHETAYI
24 U&Pl& €ETATNAT ENHETAQAITOY

avnaz T epog.

O‘rng VTETATTEAION €607AR

Then Jesus said, “Did I
not tell you that if you
believed, you would see the
glory of God?”

So they took away the
stone. Then Jesus looked up
and said, “Father, I thank
you that you have heard
me.

| knew that you always
hear me, but | said this for
the benefit of the people
standing here, that they
may believe that you sent

2

me.

When he had said this,
Jesus called in a loud voice,
"Lazarus, come out!"

The dead man came out,
his hands and feet wrapped
with strips of linen, and a
cloth around his face. Jesus
said to them, “Take off the
grave clothes and let him

2

go.

Therefore many of the
Jews who had come to visit
Mary, and had seen what
Jesus did, put their faith in
him.

Bow down before the
Holy Gospel.
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IIiaaoc: People: e Al

Glory be to God LT
Aoza ¢l Kiple. forever. Ladld al aaall g
Hymn “Wherefore we glorify Him”
a1 Jal o ol
€ohe par TenTwoOr NAK: enww Wherefqre_we glorify Ol ;tihe‘.d jaa Jal s
. R . You, proclaiming and o bl & e s oplild
€BOA ENXW LMOC: K€ KCUAPWOTT saying, blessed are You O Liald g el Sy 6 Sau

my Lord Jesus, for You
were crucified and saved

190N, us.

wllaborc IHcoc: xe avawk akcw T

Then the priest prays the three litanies for the Peace, the Fathers and the Assembly
cileldiay) g sLi¥) g adladl 1 &) gl ADEY CAlS gy o

The Three Short Litanies
Sauall Al 9l AZDAN

IMimpecBvepoc: Priest: :CRlsl)
Pray. Jsla
WaHA.
ThakoN: Deacon: sombadd)
. . Stand up for prayer. ATTERS
€ ITPOCG‘B"XH CTABHTE.
HlﬁpecB‘rTepoc: Priest: _ L)
Peace be with all. LJSt adld)
lpHNH Tacl.
Ihiaaoc: People: _ B ’ i)
And with your spirit. Loy dag g

Ke T ninevwaT! cow.

250



First Litany: The Litany of Peace

l'llﬁpecB‘rTepoc:

[Ta2um on wapentzo ebnovt
TIMANTOKPATWP: PrewT ullen6oic
0vo2, [lennovT ovoe IlencwyTHp lHcowe

Hl§(;p|CToc.

T enta0 ovoe, TeNTWRS
NTEKMETATABOC WITEVOITTR i.plEpne‘rf
II6oic ;\I“I'&IPHNH NTE TEKOTI MMATATC
€607AR NKABOAIKH NATIOCTOAIKH

NEKKAHCIA.

IharkwN:

Hpoce‘rzz\cee ‘}nep THC prNHc THC
ATIAC MONHC KABOAIKHC K€
ATIOCTOAIKHC OpPBOAOZOV TO¥ Oeov

EKKAHCIAC.
ILi2aoc:
K‘rple €A\ EHCON.

l'IﬁTpecB'r‘repoc:
Bai eTyor 1cxenN ATAPHZAC

;\I'I'OIKO“'HGNH (‘g& &‘?PHKC.

aSlal) Al gl

Priest:

Again, let us ask God
the Pantocrator, the Father
of our Lord, God, and
Savior Jesus Christ.

We ask and entreat
Your goodness, O Lover of
Mankind, remember, O
Lord, the peace of your one,
only, holy, catholic, and
apostolic Church.

Deacon:

Pray for the peace of the
one, holy, catholic, and
apostolic Orthodox Church
of God.

People:
Lord have mercy.

Priest:

This which exists from
one end of the world to the
other.
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Second Litany: The Litany of the Fathers

l'llﬁpecB‘rTepoc:
&pﬁpneﬁ IT6oic hnenna*rplapxl-lc
NIOT €TTAIHOVT Napxlépe‘rc TaTIA

aBBa (...).

s LY dud gl

Priest:

Remember, O Lord,
our honored patriarch and
father, the high priest, Pope
Abba (...).

If a metropolitan or a bishop is present:

Hew nqueggcpHp ;\I?xl‘TO‘b‘pS'OC
TENIWT ;.M.QHTPOTIO?U‘THC (Némcmnoc)

aBBa (...).

IIARKWN:

[Tpocevzacee ‘\mep TO% &pxlépewc
HUWN TATIA ABBA (...) Tama Ke
TATPIAPXOV K€ &pxl\emcmno*f THC

METAAO TIOAEWC &xezan\zplac.

And his partner in the
apostolic liturgy, our father
the metropolitan (bishop),
Abba (...).

Deacon:

Pray for our high priest,
Papa Abba (...), pope and
patriarch and archbishop of
the great city of Alexandria.

If a metropolitan or a bishop is present:

Ke Tov €¥NKOINWNOY €N TH
?\ITO‘K‘PYIA TOY¥ HATPOC HUWN TOV

lmu‘rpono?xrrow (\emm(onm*) aBBa (...)
Then he concludes:

Ke Twn opeo2ozwn HUwN

ETIICKOTIWN.

And his partner in the
liturgy, our father the
metropolitan (bishop), Abba

(..).

And for our orthodox
bishops.
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IIiaaoc:

K‘rple €A EHCON.

HlﬁpecB‘rTepoc:
ben O‘r&pea &pee, \epwo‘r NAN:
h&ammgg hponm NEYW 2ANCHOY

N&IPHNIKON.

People:
Lord have mercy.

Priest:

In keeping keep them
for us for many years and
peaceful times.

sndd)
PSR

;QMSS\
Sﬂ .... w !.0 !’]I.:
R WELISY

Third Litany: The Litany of the Assemblies

This prayer is said by the pope, a metropolitan or a

bishop, if present.

Hlﬁpecﬁwepoc:
A pihuent TGoIc NNENKINGWOTT:

CHOT épwow.

IIiarakwN:
Hpoce‘rezacee VTIEP THC ATIAC
EKKAHCIAC TA¥THC K€ TN

CTNEAEVCEWN HUWN.

ILi2aoc:

K‘rple €A EHCON.
l'ImpecB‘rTepoc:

UHic €BPOTYWTI NAN NATEPKWAIN
NATTAZNO: EBPENAITOT KATA

TIGKO“‘(!)(‘D;) €60%ahB 0702 Mu&K&PION.

©ANHI NEVYCH: 2ANHI NTO%¥BO:

2ANHI NCLO¥: &PIXAPIZGCGG LLWOT

clelaiay) 4ud o)

Priest:
Remember, O Lord, our
assemblies, bless them.

Deacon:

Pray for this holy
church and for our
assemblies.

People:
Lord have mercy.

Priest:

Grant that they may be
to us without obstacle or
hindrance, that we may hold
them according to Your
Holy and blessed will:

Houses of prayer,

houses of purity, houses of
blessing. Grant them to us,

253

O B gf o) laal) g Ll ¥ Ll sy

Jala ol

:Cplsl)
S e La) G 3

sombadd)
A€l oda Jaf (e ) gla
JLile Laia) g dwaial)

ar Al
a0l el

sl

Vs adla iy W (S0 o) e
5]»‘..:. s] . .! “551.;

A sy shal) dial)

< g 45)1.4.5&3,3 B Ma &g
Al g s U Ly el 48
AN ) Gy oY)



Nan II6oic: New NeKeBIaIK €8NHOT

VENENCWN (‘g& ENEZ,.

The following litany may be said.

Iﬂ'ne‘rgam‘ge IAWAON BEN OVLWK

qoxc €BoAdeEN TIKOCLOC.

IlcaTaNac New x00 NIBEN €T2,WOT
NTaQ Hendwuov 0702, waesebiwow

CATIECHT NNENOAAATX NYWAEN.

HI&K&NZ&?&ON New NHGTI\PI 1!1!(!)0‘)"
KOPqO‘TZ M&POTKHN ;\IKG Nl(p(!)PX

VITTAKO NTE NIZGPGCIC.

Mixaxi NTe TeKEKKAHCIA €80vAR
IT6oic: UPpHT NCHOY NiBeN New FNow

waeeBiwoy.

BwA NTOVYLETOACIZHT €BOA:

VATALWOT ETOTUETXWR NYCWAEY.

Kwpq NNO¥POONOC NOVETIBOAH
NOTMANKANIA NOTKAKOTPTIA

NOVKATAAAAIA €TOTIPI MUWOT éapon.

[T6oic aprTov THPOY NATIPAKTON:
0%02, xWp €BOA umovcob NI ProvT
cpne*ra.qxwp €Bo MITCOO NI

N ITODER.

O Lord, and Your servants
who will come after us,
forever.

The worship of idols,
utterly uproot from the
world.

Satan and all his evil
powers, trample and
humiliate under our feet
speedily.

All offenses and their
instigators, abolish. Let the
dissensions of corrupt
heresies cease.

The enemies of Your
Holy Church, O Lord, as at
all times, now also
humiliate.

Strip their vanity, show
them their weakness
speedily.

Bring to naught their
envy, their intrigues, their
madness, their wickedness,
and their slander, which
they commit against us.

O Lord, bring them all
to no avail. Disperse their
counsel, O God, who
dispersed the counsel of
Ahithophel.
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IIiaaoc:

D MHN. K‘rple €A EHCON.

The priest censes towards the East three times,

saying:

Twnk [ooic Provt: vapovzwp
€BOA NX€ NEKXAXI THPOY: uapowpr
€BOA daT2H UTTEK2,0 NX€ OVON NIBEN

eovoct hnerz\N €007aRB.

The priest turns to the west and censes the priests, the
deacons, and the people three times, saying:

ITex2a0c A€ Mapeqyw deN
TCYUOT \e&anang;o Eu‘go: NEYW a&néﬂa

;\I\GB&Z G‘K‘;Pl hHGKOTOJ(‘&).

ben mevoT New NIUETYENSHT
NeY Tuen:mpwu/ NTE TTEKUONOSENHC
NQH/N: Henborc oroe Hencw THp

Incore 17/x,0/c T0C.

Pdars 7€ €BoA 2170 g épe mwor
NEW TITAIO NEY TIALAS! NEY
7‘1‘7/7001(9”/#/0/0.' 6‘/71\76’1017/ NAK NEUAY:!
new ITimnerua e607aB A\/peqramdo

0708 NOLOOTCIOC NEUAK.

People:
Amen. Lord have
mercy.

Arise, O Lord God, let
all Your enemies be
scattered, and let all who
hate Your holy name flee
before Your face.

But let Your people be
in blessing, thousands of
thousands and ten thousand
times ten thousand, doing
Your will.

Through the grace,
compassion, and love of
mankind, of Your only-
begotten Son, our Lord,
God and Savior Jesus
Christ.

Through whom the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with Him
and the Holy Spirit, the
Giver of Life, who is of one
essence with You.
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jNO‘)" NEU NCHOT NIBEN Neu ‘C_l/d

ENES NTE NIENES TH}JO’T. D UHN.

IhiAakwN:
€ncodra Beov pocwuen: Kpre
€A EHCON: K‘rple €A EHCON:

ben ovueonHr ...

Now and at all times
and unto the age of all ages.
Amen.

Deacon:

In the wisdom of God,
let us attend. Lord have
mercy. Lord have mercy.
Truly ...

The Orthodox Creed

Tennazt eovnovt novwT: Provt
DI T MMANTOKpATWP: cpH\GTaqeamo
NT(E NEM TIKA2I: NHETOTNAT \epwov

N€EY NHETE NCENAT GP(.Q)O‘U‘ AN.

T ennae Tt eovboic NovwT lHcOYC
[hicpicToc MyHpr udnov
THWONOT ENHC: TIVICI €BoAdeN PiwT

DAXWOT NNIEWN THPO“‘.

07v0TWINI EBOABEN OFVOTWN:
ovNovT NTaAuH eBoABeN ovnovT
Brraipnm: OTICI TIE 0¥8AI0 AN TIE:
0%70100%cIoC Tie New DiwT cpHéTa 2wh

NIBEN @I €BOARITOTY .

Dal €Te €0BHTEN ANON Ba NIpwLI
New €8Be TIENOTXAL AC]l €TECHT
eBAden Tde: acjbicapz eBoaden

IIimNevua €80vaB New eBoAdeN Uapla

Olas¥) il

We believe in one God,
God the Father, the
Pantocrator, Who created
heaven and earth, and all
things, seen and unseen.

We believe in one Lord
Jesus Christ, the only -
begotten Son of God,
begotten of the Father
before all ages.

Light of light; true God
of true God; begotten not
created; of one essence with
the Father; by Whom all
things were made.

Who, for us men and for
our salvation, came down
from heaven, and was
incarnate of the Holy Spirit
and of the Virgin Mary, and
became man.
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THZ\PGGNOC 0v0% &qGPP(DL!l.

Ovoe, ATEPCTAVPWNIN £900¢] €2PHI
EXWN NAZPEN ITonTioc IliaaToc:

AQUWETIUKAZ 0702 AFKOCH.

0vo02, aqTwne eBoAden
NHEBLWOTT F€EN THIEZ007 UNARWONT

KaTa Nli’pacpl-l.

&q(‘genaq \eﬁ(‘gwl E—:mcpHO‘rf agenci
CAOTINAM imecplw*r: Ke maan E]NHO‘X‘
HeN l'[eq&m* etean ENHETOND New
NHEOUWOTT: cpHéTe TEYUETOTPO

OVABUOTNK TE.

Ce Tennaz T ellmnerna esoval
IT6oic Npeq*l‘ VTTOND PHEBNHOT
eBorden DiwT. Ceom)gg‘r lwoq
cetwor Nag) New DioT new Tyrpr:

PHETACAXI HEN NITIPOPHTHC,

€0%1 NATIA NKABOAIKH
NATIOCTOAIKH NEKKAHCIA.
IGNGPOMO%OYIN NOTWUC NOTWT €EMYW

€BOA NT€E NINOAI.

And He was crucified
for us under Pontius Pilate;
suffered and was buried.

And on the third day He
rose from the dead,
according to the scriptures.

He ascended into the
heavens and sat at the right
hand of His Father; and He
is coming again in His
Glory to judge the living
and the dead; Whose
Kingdom shall have no end.

Yes, we believe in the
Holy Spirit, the Lord, the
Giver of Life, Who proceeds
from the Father; Who, with
the Father and the Son, is
worshipped and glorified,;
Who spoke by the prophets.

And in one, holy,
catholic (universal) and
apostolic church, we confess
one baptism for the
remission of sins.
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The congregation chants the following in Golgotha tune
Aalal) cady 3 pal) 138 qadd) Ji a8

TenxovyT €BOA SaT2H
NFANACTACIC NTE NIPEGUWOTT: New

THWND NTE THEWN EBNHOT. d\ MHN.

We look for the
resurrection of the dead, and
the life of the age to come.
Amen.
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Concluding Litanies

dalidl) cilutlal)

Priest:

We thank You, O Lord, God Pantocrator, Father of our
Lord God and Savior Jesus Christ; Father of compassion
and Lord of consolation.

Who have comforted us in our humiliation, and visited
us in our hardships unceasingly.

For by Your will, You created us, and placed us in the
world. By a just verdict, You convicted us by death, for we
have sinned against You, and disobeyed Your
commandments in audacity, laziness and desire.

We truly deserved death, but You brought us back to
life through the Incarnation of Your Only Begotten Son,
for by His death, He trampled over the power of death;
which is the devil, and revived us once more.

We ask of You, O our King and Master of all, to keep
this ‘trust’ of Your servant (...), give him/her a heavenly
reward and good portion in Your Kingdom.

Your servants, their descendants, support and console
them. For You are the Father of the orphans, and the Judge
of the widows. Pluck out the heartache and wipe away the
tears. Grant them patience and consolation as You see fit.

For You are He who takes away the sins of the world,
through Your Only Begotten Son Jesus Christ, Who is due
to Him with You and the Holy Spirit, the Giver of Life, all
glory, and honor now and at all times, and unto the age of
all ages. Amen.

Ihiaaoc: People:

Y
Uy L g Jasbiza Ay Gl gl & s
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Uy allad) e ) g WERLS iy jly el ey
LY @ gall 4 Lide s Jale aSayg
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LISt ¢ gal) UlBaied) A88ally cad g

B 4% gay Y s gl i) iy Wi
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Ll il |l Al () e
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ALY ad Jo g agle dane agdld ol
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2a o) iy allad) Ll Jala e sy
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)

ar wAll

Xe MeniwT €TIEN NIDHOTI
VapeyTovRO NXE TIEKPaN: nape(ﬁ NXE€
TEKMETOTPO TETELNAK LAPEYWWTI

izEppHT deN \Tcpe NEW 2IXEN TIKARI:

Our Father who art in
heaven; hallowed be Thy
name. Thy kingdom come.
Thy will be done on earth
as it is in heaven. Give us
this day our daily bread.
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TTENWIK ;\I‘TG P&CT UHIY NAN i!CPOOT.

Ovo2, xga NHETEPON NaN €BOA:
izEppH'I' 2WN ;\I‘TGNX(D €BOA NNHETE
070N NTAN %pwow: 0702 imepen*ren
€d0%N émpacnoc: AAAA NAZMEN €BOA

2 THTTETZ2WO%V.

ben IlicpicToc Hcove Tlenborc:
X€ WK T€ TUETOTPO NeW Txou New

THWOT WA ENER,. DUHN.

IIiaaoc:

ben Hli{;plc*roc lHcovc Ilenboic.

TI2ARKwN:
Tac KEPAAAC TUON T Kepiw

KAINATE.

ILi2aoc:

€nwmioN cov K‘rple.

ThiArakwN:
[pocxwuen Beov veTa dobow.

D MHN.

And forgive us our
trespasses, as we forgive
those who trespass against
us. And lead us not into
temptation, but deliver us
from the evil one.

In Christ Jesus our
Lord, for Thine is the
Kingdom and the power
and the glory forever.
Amen.

People:
In Christ Jesus our
Lord.

Deacon:
Bow your heads to the
Lord.

People:
Before You, O Lord.

Deacon:
Let us attend in the fear
of God. Amen.

259

Gad i LS L gid W a8
LAt Y g L) cpaidall Lida]

) e lind o8t Ay 25

Al Y Uy £ g grasally
A ) aaadl g 5 gAY g llal)

O
)
L) £ g praally

s ombadd)
ol iSgs Vi

e Al
o b bl

sombadd)
Ol L4l G gy ) gl



The Absolutions

The First Absolution

The priest takes the cross and turns his face towards the East and says the first and second
) prayers to the Son (inaudibly)

(L) (il 9% Juladll ol g G o) ) g 55 cbeal) (S ey A1 2L 4 g

Ce Il6oic: Tooic preTaeyT
UTEPWIW) NAN: €211 EXEN NIZOY|
New NIDAH: New exeN Txom THpC NTe

THXAXKL.

bowden NN€JADHOVI: CATIECHT
NNENOAAATX NYWAEW: 0702 zWp
€BOA 2APON NTECETINOIA THPC

ime'rpeqepneTe,wO‘r €Tt 0vBHN.

Xe nOOK TAp TI€ TIENO¥PO THPEN
Hlkpl(:‘roc Mennowt: 0vo2, NeoK
TIETENOTWPIT NAK éﬁ(‘gwl: WUTIWOT NEM
TITAIO NeX FTTTPOCKYNHCIC: New
MekiwT Nasaeoc: New TTmnerna

€060%vaR NPGC{T&NZ)O 0702, NOLOOVCIOC

NELAK.

:H-NO‘I‘ NENM NCHOY NIBEN: New (ﬁg&

ENE2, NTE NIENES THPO‘K‘. A MHN.

Yes, O Lord, the Lord
Who has given us authority
to tread on serpents and
scorpions and upon all the
power of the enemy.

Crush his heads
beneath our feet speedily,
and scatter before us his
every design of wickedness
against us.

For You are King of us
all, O Christ, our God, and
unto You we send up the
glory, the honor, and the
worship, with Your Good
Father and the Holy Spirit,
the Giver of Life, Who is
of one essence with You.

Now, and at all times,
and unto the ages of all
ages. Amen.
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The Second Absolution: The Prayer of Submission to the Son

Neox IT6oic PHETAKPEK NIQHOTI:
AKI ETECHT 0702 AKEPPWWI: €ohe

TIOTX Al UITTENOC NNIP(D!!I.

Neox e pHeT2,EMCI 21XEN
NIXEPOBIL NEW NICEPADIN: 0702,

GTKO‘F(‘QT €XEN NHETOEBIHOYT.

Neok oN fNOv TENNHR NTenqzu
NNIBAA NTE TIENZHT €TQ)WI 24 POK
T6oic: PHETY W €BON NNENANOLIA
0702, €TcwT Nnenﬂr?xn €BoABEN

TTAKO.

TenovwyT ﬁ‘rexne‘r(‘ganénam
Na*régcaxl V0C: 0%02, TENT2,0 \GPOK
€opekt Nan ;\I‘TGK%IPHNHZ WA Tap

NIBEN AKTHITOT NaN.

Xpon nak ProvT MencwTHp: xe
TENCWOTN NKEOTAI AN €BHA €pOK:

]TGKP&N €0607AB TTETENXW 2009.

UaTaceon brovt edovn eTekz,ot
N€EW Teko 1W)QYWO: vavat €8PENYWITI

HEN TATIOAATCIC NTE NEKATAOON.

Ovoz, NHETATPIKI NNovadHOvI da
TEKXIX: 0ACOT HEN NITTOAHTIA:

CEACWAOT HeEN NIAPETH.

uamgg.«aa A Dla

You, O Lord, Who
bowed the heavens, You
descended and became man
for the salvation of
mankind.

You are He Who sits
upon the Cherubim and the
Seraphim, and beholds
those who are lowly.

You also now, our
Master, are He to Whom
we lift up the eyes of our
heart; the Lord Who
forgives our iniquities and
saves our souls from
corruption.

We worship Your
ineffable compassion, and
we ask You to give us Your
peace, for You have given
us all things.

Acquire us unto
Yourself, O God our
Savior, for we know none
other but You. Your Holy
Name we utter.

Turn us, O God utno the
fear of You and the desire
of You. Be pleased that we
may abide in the enjoyment
of Your good things.

And those who have
bowed their heads beneath
Your hand, exalt them in
their ways of life, and
adorn them with virtues.
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The priest turns toward the West and signs the people

with the cross in his hand, and says:

HlﬁpecB‘rTepoc:

lpHNH TTACL.

IIiaaoc:

Ke 1w nnevua T cov.

And may we all be
worthy of Your Kingdom
in the heavens, through the
good will of God, Your
Good Father.

With Whom You are
blessed, with the Holy
Spirit, the Giver of Life,
Who is of One Essence
with You.

Now, and at all times,
and unto the ages of all
ages. Amen.

Priest:
Peace be with all.

People:
And with your spirit.
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The Third Absolution: the Absolution to the Son
The priest looks towards the West and, bowing his head, praying the following Absolution

(o] Judad) (ol ) aldas 385 i) ) 4gen 5 Lgs CU Jubadl) (LS [ o

PnHB 1601 IHcove Hlkpm‘roc
THONOT ENHC NQHPI 002, NAOSOC NTE
Provt PiwT: PHeTACWAT NCNAT2,
NIBEN NTE NENNOBI: 2ITEN Neqhxam

NOWXAI NpeqTa\Néo.

CbeTz\qmql €30vN deN ﬁ&o

NN€(ATIOC M UABHTHC 0702

O Master, Lord Jesus
Christ, the Only-begotten
Son and Logos of God the
Father, Who has broken
every bond of our sins
through His saving, life-
giving sufferings.

Who breathed into the
face of His holy disciples
and saintly apostles, and
said to them:
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NATIOCTOAOC €60%aB €A]X0C NWOY.

Xe 61 nwTen NovINeTva ecjovah:
NHéTeTennaxa NOTNOBI NWOT €BOA
CEYH NWOT €BOA: 0702
NHETETENNAAVONI HUMOT CENAALLONI

L LWOT.

Mook oN fNOT TENNHB 21 TEN
NEKATIOCTOAOC €607AR wcepéno*r
NNHETep&wB HEN OVMETOVHR KA TA
CHOW BEN TEKEKKAHCIA €007AR: Exa
NOBI €BOA 2IXEN TIKAZI: 0702, ECHNZ,
0702, ERWA €BOA NCNATZ, NIBEN NTE

Faaikia.

,‘jj'NO‘r ON TeNT20 0702, TENTWRL
NTEKMETATAB0C TMAIPWLI €2PHI
€X€N NEKERIAK: NAIOT NEM NACNHOW:

NEYN TAMETXWA: NaI ETKWAX

NNOVAQPHOTI MTTEV B0 VTTEKWOT €607AR.
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ANEp 2,A\1 NNOBI €pox DEN oTen!: 1€ DEN

OTVMETATEMI: 1€ DEN O?MGT(‘Q?\&& N2HT:
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HEN OTMETKOVXI N2HT: N6OK YNHB
PHETCWOTN NOMETACBENHC NTE

Nlp(!)!!l: 2WC ATAB80C 0702 MMZ\IP(D!!IZ

“Receive the Holy Spirit.
If you forgive the sins of
any, they are forgiven; if
you retain the sins of any,
they are retained.”

You also now, O our
Master, have given grace
through Your holy apostles
to those who for a time
labor in the Priesthood in
Your Holy Church, to
forgive sin upon the earth,
and to bind and to loose
every bond of iniquity.

Now, also we ask and
entreat Your goodness, O
Lover of Mankind, for Your
servants, my fathers, and
my brethren, and my
weakness; those who bow
their heads before Your
holy glory.

Dispense to us Your
mercy, and loose every
bond of our sins and, if we
have committed any sin
against You, knowingly or
unknowingly, or through
anguish of heart, or in deed,
or word, or from faint-
heartedness, O Master, Who
knows the weakness of
men, as a Good One and
Lover of Mankind, O God,
grant us the forgiveness of
our sins.
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Bless us, purify us;
absolve us, and all Your
people. Fill us with Your
fear, and straighten us for
Your holy good will, for
You are our God, and the
glory, the honor, the
dominion, and the worship
are due unto You, with
Your good Father and the
Holy Spirit, the Giver of
Life, Who is of one essence
with You.

Now, and at all times and
unto the ages of all ages.
Amen.

Concluding Hymn

D uHn: DaaHAovA 2072 [TaTpr
ke Tiw ke asiw [INevuaTi: Ke N¥N K€
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D UHN.

jrenwgg €BOA ENXW MOC: XE B
ITenboic IHcove l'[lfx;plcmc:
PHETATAWK €MCTAYPOC: ekedonden

MTICATANAC: CATIECHT NNENDAAATX.

Cwt wuon ovoe nar nan: Kwpre

€AEHCON K¥pie €AEHCON Kvpie

Boluall AliA (il

Amen. Alleluia: Glory
be to the Father and the Son
and the Holy Spirit: now
and forever and unto the
ages of ages: Amen.

We proclaim and say, O
our Lord, Jesus Christ, who
was crucified on the cross,
trample Satan under our
feet.

Save us and have mercy
on us. Lord have mercy,
Lord have mercy, Lord
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bless us. Amen. Give the
blessing; I prostrate, forgive
me, give the blessing.

Priest:
O Christ our God.

People:
Amen. So be it.

Priest:

O King of Peace, grant
us Your peace, establish for
us Your peace, and forgive
us our sins.

For Yours is the power,
the glory, the blessing, and
the might, forever. Amen.

Make us worthy to pray
thankfully:

People:
Our Father who art in
heaven...

Priest:

The love of God the
Father; the grace of the
only-begotten Son, our
Lord, God, and Savior Jesus
Christ; and the communion
and gift of the Holy Spirit
be with you all.
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Ii2aoc:

Ke Tw nNevnwaTI cow.

Go in peace. The peace of
the Lord be with you all.
Amen.

People:
And with Your spirit.
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“Jesus said to her: I am the resurrection and the life. He who believes in Me,
though he may die, he shall live” (John 11: 25)
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